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‘PROGRAM DUCATI CARD ASSISTANCE”

Pravodce k programu silniéni asistenéni sluzby motocyklu

Cesky



Cesky
TELEFONNI CiSLA OPERATIVNICH CENTRAL

Pro vyzadani Servisu, kontaktovat pfislusné telefonni
€islo (eventualné s mezinarodni pfedvolbou).

V pfipadé, Ze se nenachazite ve Vasi zemi, je mozné volat
telefonni €islo zemé, na jejimz uzemi doslo ke Skutku a/
nebo k Nehodé.

Zemé Bezplatné volani Placené volani
Andorra +34-900-101 576
Belgie 0800-14 134 +32-2-233 22 90
Bulharsko +359-2-986 73 52
Cerna hora 0800-81 986 +382-20-234 608
Ceska +420-2-61 10 43 48
Republika

Chorvatsko 0800-79 87 +385-1-464 01 41
Dansko 80202207 +45-80 20 22 07
Estonsko +372-69 79 199
Finsko +358-9-77 47 64 00
Francie 0800-23 65 10 +33-4-7217 12 83
(vCetnéKorsiky),

na Fédngch

silnicich

Fyrom +389-2-3181 192
(Makedonie

Republika

byvalé

Jugoslavie)

Gibraltar +34-91-594 93 40
Holandsko 0800-099 11 20 +31-70-314 51 12
Irsko 1800-304 500 +353-1-617 95 61




Zemé Bezplatné volani Placené volani Zemé Bezplatné volani Placené volani

Island +354-5 112 112 Spojené 00800-33 22 88 77 |00800-33 22 88 77

Italie 800 744 444 +39-02 66165610 Kralovstvi

(v€etné San Srbsko +381-11-240 43 51

Marina a 2

Vatikanu)? ?vt'edsko 020-88 87 77 +46-771-88 87 77

Kypr +357-2231 31 31 (S\/\Qéf:gsko 0800-55 01 41 +41-58-827 60 86

LotySsko +371-67 56 65 86 Lichtenstejnska)

Litva +370-5-210 44 25 Turecko +90-216-560 07 50

Lucembursko +352-25 36 36 301 Ukrajina +380-44- 494 29 52

Malta +356-21 24 69 68

Mad'arsko +36-1-345 17 47 V pfipadé, ze uvedena cisla nejsou doc¢asné aktivni z

Monacké 00-33-4-72 17 12 83 davodu poruchy na telefonickych linkach, Pojisténec -

Knizectvi Zakaznik muze kontaktovat ¢islo Operativni Centraly

Némecko 080027 22774 |+49-89 76 764090 | ACI Globalv ltalii: +39-02 66165610.
Obdobné v pripadé, ze az po vytisknuti této pfirucky by

Norsko 800-30 466 +47-800-30 466 bylo kryti pfedpokladané v Dohodé a v Pojistce roz$ifené

Polsko +48 61 83 19 885 i na jiné zemé Evropské Unie vedle zemi jiz uvedenych,

Portugalsko 800-20 66 68 +351-21-942 91 05 je mozno stale volat Operativni ¢islo ACI Global v Italii:
+39-02 66165610.

Rakousko 0800-22 03 50 +43-1-25 119 19398

Recko +30-210-60 68 813

Rumunsko +40-21-317 46 90

Slovensko +421-2-49 20 59 63

Slovinsko +386-1-530 53 10

Spanélsko 900-101 576 +34-91-594 93 40

Cesky




Cesky

TUPOZORNENT - SILNIENT SLUZBY NA FRANCOUZSKYCH DALNICICH
Na dalnicich ve Francii, v pfipadé Zadosti Silni¢ni sluzby, je nutné
postupovat nasledovné:

- Jestlize pojiSténec - za ik vola z fr ého &isla, vytocit Cislo
“17” (Cetnickou stanici) a vyzadat Asistenci a/nebo pfipadny Odtah. V
opaéném pripadé vytocit Eislo “112”;

- kontaktovat Operativni Centralu vlastni Zemé okamzité pfi pfijezdu
zasahového vozidla a oznamit Gdaje zasahového prostiedku, aby se
vyloucilo zaplaceni sluzby. Nebo jako jiné FeSeni si nechat vystavit
doklad o zaplaceni obdrZzené sluzby a ten si poté nechat proplatit;

- pro vyzadani nasledovného propl: i castky je nutné v kazdém
prlpade upozornit o zasahu Operatlvnl centralu vlastni zemé a
ikovat ji adresu a telef i Cislo stfediska silniéni sluzby, kde

bylo Motorové vozidlo umisténo. Od tohoto momentu bude Operativni
centrala vlastni zemé referentem pro kazdy pripadny pozadavek vykonu,
sluzby a/nebo platby.

2UPOZORNENI - SILNIENi SLUZBY NA ITALSKYCH DALNICICH

Na italskych dalnicich, Pojisténec- Klient miZe volat zasahovy viz

prostfednictvim sloupkl SOS. V téchto pfipadech:

- pokud zaséhne zasahovy viz, ktery ma kontrakt s Italskou Operativni
centralou, zdsah vozu bude vykonany bezplatné pro Pojisténce -klienta,
za podminky tento bude informovat Operativni Centralu v Italii o
zasahu neprodlené v okamziku jeho vykonavani

- pokud ovSem zasah vykona zasahovy viiz, ktery nema kontrakt s Italskou
Operativni centralou, budou Pojisténci -Klientovi vyplacené naklady za
zasah, pokud tento bude informovat Operativni Centralu v Italii o
zasahu neprodlené v okamziku jeho vykonavani a predlozi originalni
doklady o zaplaceni Operativni Centrale.




DEFINICE

Cesta: jakykoliv pfesun Pojisténce- Klienta pfesahujici
vzdalenost 50 Km od mista Trvalého bydlisté nebo do
Zahraniéi do jedné ze zemi uvedené v odstavci "Uzemni
rozsah".

Dépannage: silni¢ni sluzba poskytnuta prostrednictvim
vybaveného zasahového vozu, ktery je schopny provést
opravu na misté tak, aby bylo mozné pokracovani v cesté
bez Odtahu Motorového vozidla.

Dohoda: Dohoda ¢.14/0004 (uzaviena mezi DUCATI
MOTOR HOLDING Spa a ACI Global Spa), ktera upravuje
Silniéni sluzby a Informacni sluzby poskytované od ACI
Global (jak je uvedeno v sekci "SLUZBY POSKYTOVANE
OD ACI GLOBAL").

Kradez: trestni ¢in spachany kymkoli kdo se zmocni
movitosti jiné osoby, odcizenim vlastnikovi, za u¢elem
ziskani prospéchu pro sebe nebo pro ostatni.

Misto urceni: Asistenéni bod nejblizsi k mistu nepojizdnosti,
ktery je soucasti Prodejni a Asisten¢ni Sité DUCATI a kam
ma byt Motorové vozidlo vyzadujici Sluzbu dopraveno. V
zemich, ve kterych neni pfitomna Sit DUCATI je to nejblizsi
racionalné zorganizované misto.

Motorové vozidlo: vSechna dvoukolova nova vozidla
znacky DUCATI, prodana prostfednictvim Prodejni a
Asisten¢ni Sité DUCATI (nebo pfimo u samotné smluvni
strany), zaregistrovana v obdobi platnosti Dohody a Pojistky
a splfiujici "PROGRAM DUCATI CARD ASSISTANCE".

Cesky

Nehoda: jakakoliv nenadala udalost spojena se silniénim
provozem (kolize s jinym vozidlem, srazka s pevnou
prekazkou, prevraceni, vyjeti z cesty), ktera zplsobi na
Motorovém vozidlu takové $kody, které zpusobi jeho
okamzitou nepojizdnost nebo jizdu s rizikem zhorSeni Skody
nebo jizdu v podminkach nebezpeci a/nebo vaznych potizich
pro Pojisténce-Klienta a pro silniéni provoz.

Nehoda: vznik $kodové udalosti, pro kterou je poskytovana
pojistna zaruka a pro kterou jsou zarucené vykony
predpokladané Pojistkou.

Odtahova sluzba: silniéni sluzba, ktera pfedstavuje
pfepravu Motorového vozidla vyzadujiciho Servisni sluzbu
az do Mista Urceni.

Operativni centrala - organizaéni struktura: Organizace
AC| GLOBAL S.p.A. struktura vytvofena z lidskych zdroju a z
technického vybaveni, v provozu 24 hodin denné a
celoro¢né, ktera zaruduje telefonicky kontakt s Pojisténcem -
Klientem, organizuje a poskytuje asisten¢ni sluzby a ukony
predpokladané v Dohodé a v Pojistce.

Pojisténec-Klient: subjekt, jehoz zajmy jsou chranéné
Pojisténim a Dohodou a ktery ma pravo na ukony zaru¢ené
spole¢nosti Ala Assicurazioni Spa (podle norem Pojistky
€.2002/636523) a na sluzby poskytované spole¢nosti ACI
Global Spa (podle norem Dohody €.14/0004). Pfesnéji
fe€eno ma pravo na sluzby a na ukony kazdy subjekt, ktery
je vliastnik Motorového vozidla DUCATI zakoupeného v Siti
Prodeje a Servisu a ktery je fadné opravnény k pouziti



Cesky

Motorového vozidla (jak vyplyva z Technického priikazu)
nebo kazdy fidi¢ jim regulérné opravnény (stejné tak cestujici
pfepravovani legitimné na tomto Motorovém vozidle, v ramci
poctu mist povolenych v technickém priikazu) a jemuz
DUCATI MOTOR HOLDING Spa komunikovala platnost
"PROGRAMU DUCATI CARD ASSISTANCE" ve smyslu
modalit definovanych v dohodé a v Pojistce.

Pojisténi: smlouva o Pojisténi €.2002/636523 (uzaviena
mezi DUCATI MOTOR HOLDING Spa a Ala Assicurazioni
Spa), ktera upravuje Ukony zaru¢ené od Ala Assicurazioni
(jak je uvedeno v sekci "UKONY ZARUCENE OD ALA
ASSICURAZIONI").

Pojistka: dokument, ktery potvrzuje 'Pojisténi €.2002/
636523.

Porucha: jakakoliv nahla nepfedvidana porucha Motorového
vozidla, kterad zpUsobuje jeho okamzitou nepojizdnost nebo
jizdu s rizikem zhor$eni $kody nebo jizdy v podminkach
nebezpedi a/nebo za vaznych potizich pro Pojisténce-Klienta
a pro silniéni provoz. Za poruchu je povazovana i porucha
zpUsobena nedbalosti Pojisténce-Klienta (jako je vybiti
baterie, pichnuti pneumatik, spotfeba paliva, ztrata nebo
zlomeni kli¢ Motorového vozidla, zablokovani zamku), ktera
brani pouziti Motorového vozidla.

Poskytovatel Sluzby: servisni organizace, pfedevsim
Automobile Club, Touring Club a ostatni organizace
jednotlivych Zemi uvedenych v odstavci "Uzemni rozsah"
které, koordinované panevropskou organizaci ARC Europe,
poskytuji Asistencni sluzby a Ukony Pojisténcum-Klientim a
dale Subdodavatelé, ktefi maji smluvni vztahy s vyse
uvedenymi organizacemi.

Prodejni a servisni sit’: oficidlni sit’ autorizovanych
prodejen a dilen DUCATI; v zemich, kde se nenachazi sit’
Ducati je to nejblizsi racionalné zorganizované misto.
Sluzba: okamzita pomoc poskytovana Pojisténci-Klientovi,
ktery se nachazi v nesnazi poté, co doslo k Udalosti nebo k
Nehodé.

Silni¢ni a odtahova sluzba: asistenéni sluzba Dépannage a
Odtahova sluzba.

Smluvni strana: DUCATI MOTOR HOLDING Spa.
Spolecnost: ACI Global Spa pro sluzby poskytované podle
Dohody a Ala Assicurazioni Spa pro vykony ru¢ené
Pojistkou.

Trvalé bydlisté: misto, ve kterém PojiSténec- Klient trvale
bydli a kde zvolil svoje ufedni bydlisté (ubytovani) jak vyplyva
z Potvrzeni méstského uradu.

Udalost: udalost Poruchy nebo Nehody pfi nichZ budou
poskytnuté Asistencni sluzby pfedpokladané Dohodou.
Zahranici: vSechny Evropské zemé uvedené v odstavci
"Uzemni rozsah" s vyjimkou Zemé& Trvalého bydlist&
Pojisténce-Klienta.



ASISTENCNI SLUZBY POSKYTOVANE OD ACI GLOBAL

ACI Global Spa poskytuje Zakaznikovi "Silni¢ni sluzby
(Dépannage a Odtahovaci sluzbu)" nasledovné po Udalosti
(jak je uvedené v nasledujicim odstavci €.1) a "Informacni
sluzbu" (jak je uvedené v nasledujicim odstavci €.2), a to
pfimo sama anebo prostfednictvim svych Dodavatelt
Servis(, ve shodé s Dohodou ¢.14/0004 uzavienou mezi
DUCATI a ACI Global , ve stanovenych mezich.

1) Silni€ni sluzba (Dépannage a Odtah)

V pfipadé Poruchy a/ nebo nehody Motorového vozidla,

pokud se toto nachazi na cestach uréenych pro silniéni

provoz a které jsou dostupné pro zasahova vozidla,

Operativni centrala vysle na misto uréené Klientem

zasahové vozidlo za nasledujicich podminek.

Zasahové vozidlo zaslané pfimo k nepojizdnému

Motorovému vozidlu na pozadani Pojisténce mize bez

jakychkoliv nakladli pro ného:

a) vykonat Dépannage prostfednictvim malych oprav pfimo
na misté. Pfipadné naklady na nahradni dily pfi
takovych malych opravach jsou na naklady Klienta,
ktery je uhradi pfimo personalu zasahového vozidla,
ktery tento zasah vykonal;

b) vykonat Odtah Motorového vozidla az do Mista Urceni.
Do vzdalenosti 30 km tam a zpét od mista
nepojizdnosti, mize sam Klient stanovit Misto Ur&eni,
kterému dava prednost.

Béhem zaviracich hodin Mista Uréeni, pokud
vzdalenost v kilometrech mezi mistem nepojizdnosti

Cesky

a Mistem Urceni pfesahuje 30 Km (poéitana trasa
tam a zpét zasahového vozidla), Operativni Centrala
zorganizuje Odtah v co nejblizSim ¢ase a
kazdopadné kompatibilné s naroky na sluzbu od
Dodavatele Servisni sluzby, ktery zasahl pfi Silni¢ni
sluzbé. V pripadé zavieni Mista Uréeni (no€ni hodiny
a svatky) bude Odtah odloZeny a provedeny v
nejblizSich otviracich hodinach, a ziistanou na
nakladech Klienta uhrady za parkovani.
Silniéni sluzba poskytovana od ACI Global (jak je
popsano v odstavci €.1) nezahrnuje pfipadné naklady
pro vyprosténi Motorového vozidla z mista
nachazejiciho se mimo vozovku.
Bylo dohodnuté, Ze Klient jiz od tohoto momentu
autorizuje Spolecnost, aby uskutecnila prepravu
Motorového vozidla pfipadné i v jeho nepfitomnosti a v
tomto pripadé je, Spole¢nost je osvobozena od jakékoliv
zodpovédnosti a nakladu za pripadné skody vzniklé pfi
dodani do Mista Uréeni, s vyjimkou $kod evidentné
pfifaditelnych odtahovaci a pfepravni sluzbé.
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2) Informaéni sluzby

Operativni centrala bude k dispozici Klienta, vyhradné od

pondéli do patku v hodinach od 09.00 do 18.00, pro

poskytnuti nasledujicich informaci:

- Prodejni a Servisni sit DUCATI;

- Turistické informace: letadla, trajekty, vlaky, hotely,
kempy, restaurace, stfediska lyzovani, lazefiska mista,
turistické vesnice, cestovni kancelare, problematika
vymeény valut a byrokratické zalezitosti tykajici se cesty
do Zahranici, informace o poc¢asi, o¢kovani;

- Informace pro motocyklisty: autogrill, restaurace a
benzinové stanice, provoz a pfedpovédi pocasi, jak
postupovat v pfipadé dopravni nehody, Silniéni pfedpisy,
oznameni Dopravni Nehody u Policie, Pojisténi zakonné
zodpovédnosti;

- Ufedni informace: ob&ansky prtikaz, pas, fidiésky prtkaz,
technicky priikaz, revize, oznameni o ztraté, Zadosti o
duplikat.



ASISTENCNIi VYKONY ZARUCENE OD ALA ASSICURAZIONI

Ala Assicurazioni Spa poskytuje Pojisténci nasledovné po
tom, co do$lo k Dopravni nehodg, vykony "ASISTENCNI
SLUZBY MOTOROVEMU VOZIDLU", specifikované v
nasledujicich odstavcich od ¢.3 do 10, podle Pojistky ¢.2002/
636523 uzaviené mezi DUCATI a Ala Assicurazioni, ve
stanovenych limitech a do predpokladané vyse pojisténi za
kazdé pInéni a bez dodate¢nych nakladu.

ASISTENCNI SLUZBA MOTOROVEMU VOZIDLU

3) Preprava cestujicich béhem vykonu silniéni
odtahové sluzby - taxi k dispozici.
Pokud se v dusledku poruchy nebo dopravni nehody vyzada
prostfednictvim Organizaéni Struktury sluzba uvedena v
predchazejicim odstavci €.1 ("Silni¢ni sluzba") a vozidlo
nemuze byt opravené v misté vzniku nepojizdnosti
prostfednictvim zasahového vozidla, Pojisténec a pfipadny
spolujezdec maji moznost se dostat do mista Prodejni a
Servisni sité, kam bude dopravené Motorové vozidlo, s
pouzitim toho samého prostfedku. Kromé toho Spole¢nost,
prostfednictvim Organizacéni Struktury, muze dat k dispozici
Pojisténce taxik na to, aby se dostal do hotelu nebo na
nejblizsi Zelezniéni nebo autobusovou stanici anebo na
letisté. Ve vSech téchto pfipadech je maximalni celkovy
naklad, ktery hradi Spoleénost na pouziti taxika 52,00
EUR na nehodu. Vylu€uje se nahrada pfipadnych
nakladu na taxik, které uhradil PojiSténec, v pfipadé, ze

vykon nebyl pozadovany pfimo u Organizac¢ni Struktury
a nebyl ji schvaleny.

4) Navrat cestujicich nebo pokracovani v cesté

Pokud v pfipadé Dopravni nehody nebo Poruchy, ke kterym
doslo béhem cesty, musi Motorové vozidlo zlistat nepojizdné na
misté pro opravu po dobu del$i nez 36 hodin v Zemi trvalého
bydlisté Pojisténce (anebo 5 dni v Ciziné), se na zakladé
odpovidajiciho oznameni do Organizaéni Struktury z mista
Prodejni a servisni Sité nebo z dilny, ve které bylo Motorové
vozidlo umisténé, Spole¢nost, prostfednictvim Organizaéni
Struktury, se postara o poskytnuti nasledujicich vykont podle
vybéru Poji$ténce, a sama uhradi uvedené naklady:

a) Navrat cestujicich do mista Bydlisté, tim, Ze jim da k
dispozici Zeleznicni listek (prvni tfida) nebo pokud
cestovani pfesahuje 6 hodin, letenku (ekonomicka tfida).
Maximalni naklady hrazené Spolecnosti jsou €
258,00 pro jednu osobu a jednu Dopravni nehodu.

b) Pokracovani v cesté aZ do puvodné naplanovaného
mista ur€eni, tim, Ze da cestujicim k dispozici Zelezniéni
listek (prvni tfida) nebo pokud cestovani prekraduje 6
hodin, letenku (ekonomicka tfida). Maximalni naklady
hrazené Spolecnosti jsou € 258,00 pro jednu osobu a
jednu Dopravni nehodu.

Tento vykon bude poskytnuty ve stejnych modalitach a se

stejnymi omezenimi i po Kradezi Motorového vozidla, ke

které doslo pfi cesté.

Cesky 11
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5) Vyzvednuti opraveného nebo nalezeného
Motorového vozidla
Pokud nasledkem Poruchy nebo Dopravni nehody, ke kterym
doslo pfi cesté, musi Motorové vozidlo zUstat nepojizdné vice
nez 12 hodin, tak na zakladé patficného oznameni z mista
Prodejni a servisni sité nebo z dilny, kde bylo umisténé
Motorové vozidlo a v pfipadé, ze Pojisténec uz vyuzil vykon
podle predchazejiciho odstavce ¢. 4 (Navrat cestujicich
nebo pokracovani v cesté), Spole¢nost, prostfednictvim
Organizaéni Struktury, da Pojisténci k dispozici listek na vlak,
pouze jizdu “tam” (prvni tfidy) nebo pokud cesta prekroci 6
hodin, letenku (ekonomické tfidy), aby mohl vyzvednout
opravené motorové vozidlo.
Tento vykon bude poskytnuty podle stejnych modalit a se
stejnymi omezenimi i tehdy, kdyZ nasledovné po Kradezi
Motorového vozidla, ke které doslo pfi cesté, je toto opét
nalezeno. Maximalni vydaje spole¢nosti jsou ve vysi €
400,00 za nehodu.

6) Navrat motorového vozidla ze zahranici do vlasti
Pokud by nasledkem Nehody nebo Poruchy, ke kterym by
doslo v zahranici, nepojizdné Motorové vozidlo nebylo
opravitelné do 36 hodin nebo by bylo neopravitelné, tak
Spolecnost prostfednictvim Organizaéni Struktury
zorganizuje a uhradi az do maximalni ¢astky 1.800,00
EUR - na nehodu, pfepravu Motorového vozidla az do dilny
DUCATI, ktera je nejblize k mistu Bydlisté Pojisténce.
Naklady na pfipadné celni poplatky, naklady na opravu
Motorového vozidla a na pfislusenstvi motorového
vozidla, které bylo ukradené pred pfijezdem dopravniho

prostiedku Organizaéni Struktury, budou hrazeny
Pojisténcem.

Naklady na piepravu, které hradi Spole¢nost, nemohou v
zadném pripadé prekrocit obchodni hodnotu Motorového
vozidla ve stavu, v jakém se nachazi v momenté pozadavku.
Vykon neni platny, pokud Skoda neznemoznuje
Motorovému vozidlu pokracovat v cesté bez rizika
zhorseni Skod nebo bez nebezpeci pro cestujici.

7) Vyhledani a zaslani nahradnich dilt do zahraniéi
Pokud by nasledkem Poruchy nebo Nehody, ke kterym doslo
na Cesté v zahranici, zustalo Motorové vozidlo nepojizdné a
nahradni dily, potfebné pro opravu a nezbytné pro jeho
provoz, nemohly byt k dispozici na misté, postara se
Spolecnost prostrednictvim Organizaéni Struktury o jejich
vyhledani v Prodejni a servisni Siti DUCATI a zasle je
nejrychlejSim prostfedkem, pfi dodrzeni mistnich norem,
které upravuji pfepravu zbozi. PojiSténec hradi naklady na
nahradni dily a celni poplatky, zatimco naklady na
vyhledani a odeslani dild hradi Spole¢nost

8) Naklady na hotel

Pokud by nasledkem Poruchy nebo Nehody, ke kterym do$lo
béhem cesty, zlstalo Motorové vozidlo nepojizdné na misté
a oprava by si vyzadala vic jak 36 hodin, Spole¢nost se
prostfednictvim Organizaéni Struktury postara o ubytovani
Pojisténce i pfipadného spolucestujiciho v mistnim hotelu a
bude hradit naklady na nocleh se snidani az do
maximalné 3 dnu pfi maximalnich nakladech 77,50 EUR



za osobu na noc a v kazdém pfipadé do maximalni
celkové ¢astky 310,00 EUR na nehodu.

9) Vyprosténi motorového vozidla z mista mimo
vozovku v pfipadé dopravni nehody,
Pokud by v pfipadé dopravni nehody b&hem cesty, zUstalo
Motorové vozidlo nepojizdné mimo vozovku, obstara
Spolec¢nost prostfednictvim Organizacni Struktury Pojisténci
zasahové vozidlo (vyslané pfimo k nepojizdnému
Motorovému vozidlu na zakladé zadosti Pojisténce), aby
vyprostilo Motorové vozidlo, pficemz Spole€nost uhradi
naklady na vyprosténi az do maxima 258,00 EUR na
nehodu.
Motorové vozidlo bude pfepravené az do mista Prodejni a
servisni sité, ktera je nejblize k mistu nepojizdnosti nebo do
nejbliz§i patficné dilny.
Vy$e uvedena pfeprava muze byt uskute¢néna jen v zemi,
kde k nehodé doslo, s vyjimkou odli§né dohody mezi
Pojisténcem a Organizaéni Strukturou.
V ptipadé uzavieni dilny v misté uréeni (noéni hodiny
nebo svatky) bude preprava uskuteénéna v hodinach po

otevieni, pficemz naklady na parkovani hradi Pojisténec.

Bylo dohodnuté, Ze Pojisténec jiz od tohoto momentu
autorizuje Spolecnost, aby uskutecnila prepravu
Motorového vozidla i za jeho nepfitomnosti a vtomto
pfipadé je, Spolecnost je osvobozena od jakékoliv
zodpovédnosti a nakladu za pFipadné skody vzniklé na
Motorovém vozidle pfi jeho dodani do Prodejni a servisni
sité, s vyjimkou $kod evidentné pfifaditelnych odtahovaci a
prepravni sluzbé.

10) Zaloha na trestni kauci v zahranici

Pokud byl Pojisténec na Cesté v zahraniéi zatknuty nebo by
mu hrozilo zatknuti nasledkem viny pfi silni€énim provozu a je
povinny slozit trestni kauci na svoje osvobozeni, pozada
Spolecnost prostfednictvim Organizaéni Struktury
Pojisténce, aby ur¢il osobu, ktera da k dispozici
Spolec¢nosti pozadovanou ¢astku. Tato osoba se
zaroven zavazuje zaplatit na misté nebo dorucit danou
castku Pojisténci az do maximalni ¢astky 2 582,28 EUR.

Cesky 13



Cesky 14

VYJIMKY

V kazdém pripadé Asistence neni vykonatelna, pokud
zasah nebyl predem autorizovany Operativni centralou a
kromé toho sluzby a vykony nejsou vykonatelné v
dalSich pripadech.

A) Vylouéeni z "ASISTENCE MOTOROVEMU VOZIDLU"
"Silniéni sluzba" poskytovana od ACI Global (jak je
popsano v odstavci €.1) a vykony "ASISTENCE
MOTOROVEMU VOZIDLU" ruéené od Ala Assicurazioni
(jak je popsano v odstavcich od €.3 do10) nejsou
poskytované pii Udalostech a/nebo Dopravnich
nehodach:

- ke kterym doslo béhem zavodu a zavodnich zkousek
a pfi tréninku (s vyjimkou nerychlostnich soutézi);

- zplUsobenych nevhodnym pouzitim Motorového
vozidla;

- vzniklych, kdyz bylo Motorové vozidlo fizené
neautorizovanym fidicem nebo fidicem bez
fidiéského priikazu.

Dale pak, nejsou povazovany za Poruchu (a nasledkem

toho se na né nevztahuji vySe uvedené sluzby a vykony):

nepojizdnost Motorového vozidla pfi: pravidelnych
prohlidkach Vyrobce, operacich bézné a mimoradné
udrzby, kontrolach, montazich prisluSenstvi, stejné tak
nepojizdnost z diivodu nevykonani udrzby nebo pfi
zasahu na karosérii z diivodu opotiebeni, vady, zlomeni,
nefunkénosti.

B) Vyjimkou platné vzdy

Zadna sluzba poskytovana od ACI Global a zadna sluzba
ruéena od Ala Assicurazioni nebude vykonatelna v
pfipadé Udalosti a/nebo Nehod, které jsou nasledkem a/
nebo které jsou zpusobené:

- valkou, revoluci, lidovym povstanim a hnutim,
rabovanim, piratstvim, stavkovanim, vojenskou
okupaci, najezdem, sabotazi, vandalstvim €i
teroristickym ¢inem;

- sopecnou erupci, zemétresenim, zaplavami,
vzduchovymi viry, uragany, atmosférickymi ukazy
majici charakter pfirodni kalamity (a ktera byla
vyhlasena kompetentnimi Institucemi), stejné tak jako
Udalosti a/nebo Nehody zptisobené zasahem
Vladnich instituci nebo zpusobené vyssi moci;

- unikem vice ¢i méné kontrolovanym jaderné energie
nebo radioaktivity stejné tak jako Udalosti a/nebo
Nehody vzniklé jako pfimy a nepfimy nasledek
atomové transmutace nebo zareni zplisobeného
umélou akceleraci atomovych ¢astic;

- nadmérnou konzumaci alkoholu, psychofarmak pfi
pouziti jiném nez na terapeutické ucely, omamnych a
halucinogennich latek;

- umysinymi ¢iny (v€etné sebevrazdy nebo pokusu o
sebevrazdu), kazdopadné zptisobené hrubou vinou
Pojisténce-Klienta.



Jsou dale vylouéeny v§echny $kody na osobnich vécech
a na zbozi prepravovaném na Motorovém vozidle a
pfipadné ekonomické ztraty v dusledku Udalosti a/nebo
Nehody.

Jsou vylouceny zadosti o proplaceni ¢astek uhrazenych
ze strany Pojisténce- Klienta za ty sluzby a vykony, které
nebyly predem odsouhlasené Operativni centralou, s
vyjimkou Silniéni sluzby na dalnici, kde je povinné
stanoveny zasah Asisten¢niho dodavatele, ktery neni
smluvné spojeny s Operativni centralou nebo s vyjimkou
téch pripadu, kdy se Pojisténec -Zakaznik nemuze
zkontaktovat s Operativni centralou z divodu vyssi
moci.

Sluzby a vykony budou preruseny v pfipadé, ze se jeden
ze Statt uvedenych v odstavci "Uzemni rozsah" bude
nachazet ve stavu vojenské pohotovosti, vyhlasené €i jiz
uvedené do skutku, a to omezené na dany Stat nebo na
dané Staty.

Dale pak plati specifické vyjimkou eventualné
predpokladané ve Zvlastnich Podminkach, které
usmeérnuji jednotlivé sluzby a vykony.

Cesky



Cesky 16
ZAKLADNI A SPECIFICKE NORMY SPOLECNE PRO DOHODU A POJISTKU

Platnost a trvani sluzeb a vykon(

Kryti je platné od data pfedani Motorového vozidla na
dobu 730 dnd, s tim, Ze tento datum musi byt oznameny
spole¢nostem ACI Global a Ala Assicurazioni podle
stanovenych modalit (v pfipadé sporu plati toto oznameni),
za predpokladu, Ze tento datum spada do obdobi platnosti
Dohody a Pojistky.

Uzemni rozsah

Kryti je platné pro Udalosti a/nebo pro Nehody ke kterym
doslo v nasledujicich Evropskych zemich: Andorra,
Belgie, Bulharsko, Cerna Hora, Ceska Republika,
Chorvatsko, Dansko, Estonsko, Finsko, Francie (véetné
Korsiky), Fyrom, Gibraltar, Holandsko, Irsko, Island,
Itélie (véetné republiky San Marino a Vatikanu), Knizeci
Monacké, Kypr, Lotyssko, Litva, Lucembursko,
Mad'arsko, Malta, Némecko, Norsko, Polsko,
Portugalsko, Rakousko, Recko, Rumunsko, Slovensko,
Slovinsko, Spanélsko, Spojené kralovstvi, Srbsko,
Svédsko, Svycarsko (véetné Lichtenstejnska), Turecko,
Ukrajina.

Vraceni penéz za neopravnéné ziskané sluzby a
vykony

Smluvni strana a Spole¢nost si vyhrazujici pravo, vyzadani
na Pojisténci- Klientovi navraceni Ghrad za vykonani
asistencnich sluzeb a vykonu, pokud zjisti, Ze tyto nemély byt
vykonané, podle toho co stanovuji Dohoda, Pojistka nebo
Zakonné predpisy.

Nevyuziti sluzeb a vykont

V ptipadé sluzeb nebo vykon, které nebyly vyuzité ¢i
byly vyuzité pouze parcialné a to na zakladé volby
Pojisténce-Klienta nebo jeho nedbalosti (véetné
chybéjiciho aktivovani procedury preventivni autorizace
sluzeb a vykonu ze strany Operativni centraly),
Spolecnosti nejsou povinné dodat sluzby, vykony,
penézni nahrady nebo odSkodnéni, ani Zadnou jinou
pomoc, jako jinou moznost nebo z titulu kompenzace.



Omezeni zodpovédnosti

Spole¢nosti na sebe neberou Zadnou zodpovédnost za
zpozdéni nebo problémy, které by mohly vzniknout béhem
vykonavani asistenénich sluzeb nebo vykonu v pfipadé
udalosti vylou¢enych podle Dohody a/nebo podle
Generalnich a specifickych podminek Pojistky, stejné tak pro
davody vy$si moci (jako napf. pfirodni katastrofy, stavky atd.)
nebo pro zasahy a opatfeni ze strany Instituci Zemé, ve které
je Asistence poskytovana.

JAK VYZADAT ASISTENCI

Povinnosti v pfipadé Nehody nebo Udalosti

V pripadé Nehody a/nebo Udalosti, Pojisténec -Klient
musi podat oznameni Spole¢nosti podle modalit
predpokladanych pro jednotlivé sluzby a pro jednotlivé
pojist’ovaci ukony, tak jak je uvedeno nize. Nesplnéni
této povinnosti nebo parcialni splnéni mize znamenat
celkové nebo parcialni zruseni prava na od$kodnéni.

V okamziku, kdy doslo k Udalosti a/nebo k Nehodé,
Pojisténec-Klient nebo jakakoliv osoba za néj jednajici,
musi neprodlené podat oznameni vyhradné u Operaéni
centraly - Organizaéni struktury vyto¢enim telefonniho
¢isla uvedeného mezi ¢isly na prvni strance této
prirucky, ktera jsou aktivni 24 hod. denné

V pripadé, ze uvedena ¢isla nejsou docasné aktivni z
divodu poruchy na telefonickych linkach, Pojisténec -
Zakaznik muze kontaktovat ¢islo Operativni Centraly
ACI Global v Italii: +39-02 66165610.

Obdobné v pfipadé, Zze po vytisknuti této pfirucky by bylo
kryti predpokladané v Dohodé a V Pojistce rozsirené i na
jiné zemé Evropské Unie kromé zemi jiz uvedenych, je
nutné stale volat ¢islo Operativni ACI Global v Italii:
+39-02 66165610.
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Pro ziskani sluzeb a vykonti musi Pojisténec- Zakaznik

komunikovat Operativni Centrale nasledujici idaje:

a) jméno a prijmeni

b) adresa - i do¢asna - a telefonni €islo mista odkud
se vola

c) znacka, model, valce a verze motorového vozidla

d) poznavaci znacka a/nebo ¢islo podvozku
motorového vozidla

e) vyzadany zasah

Po obdrzeni vySe uvedenych informaci Operativni

Centrala ovéfi v realném Case, jestli ma zadatel pravo na

sluzby a na vykony a pokud tato provérka bude mit

kladny vysledek, potvrdi pozadavek.

Vsechny sluzby a vykony kazdopadné musi byt
autorizované Operativni Centralou, aby nedoslo k
zruseni jakychkoliv prav.

SPOLECNOSTI S| VYHRAZUJI PRAVO NA VYZADANI
JAKEKOLIV DALSi DOKUMENTACE OHLEDNE
OZNAMENE UDALOSTI NEBO NEHODY

Texty pfitomné pfirucky uvadéji vypis z DOHODY ¢.14/0004
PRO POSKYTOVANI SILNICNICH ASISTENCNICH SLUZEB
"PROGRAMU DUCATI - CARD ASSISTANCE" a z POJISTKY
¢.2002/636523 "DUCATI MOTOR CARD ASSISTANCE", které
uzavrela DUCATI MOTOR HOLDING Spa (Smluvni strana) s
ACI Global Spa a s Ala Assicurazioni Spa.

Pro pravni Gcely plati vyhradné integraini texty uvedené
Dohody a uvedené Pojistky, které jsou ulozené v DUCATI
MOTOR HOLDING Spa - Via Cavalieri Ducati ¢.3 - 40132
BOLOGNA - Italie.




INFORMACNI LIST URCENY POJISTENCI V SOULADU S GL. 13
LEGISLATIVNIHO NARIZENI ZE DNE 30. CERVNA 2003 C. 196 — ZAKON O

OSOBNICH UDAJICH

Ala Assicurazioni Spa, se sidlem v Milané, Via Porro
Lambertenghi &. 7, ICO: 07931360585, jako spravce
osobnich udajd, v souladu s odst. 13 legislativniho nafizeni
ze dne 30. ¢ervna 2003 ¢.196 zakona o ochrané osobnich
Udaju (dale jen Zakon), a ve vztahu k Vasim osobnim
udajam, které jsou pfedmétem zpracovani, Vas informuje o
nasledujicim.

1) CiL ZPRACOVANI UDAJU

Zpracovani je vykonavané spolec¢nosti za ucelem pinéni
pojisténi, mezi které patfi, napfiklad, uzavirani, sprava a
vykon smluv a sprava a vyfizovani pojistnych udalosti, které
se tykaji vyhradné vykonu pojiSt'ovaci a zajist'ovaci €innosti,
ke které ma Spoleénost opravnéni dle platnych ustanoveni
zakona.

2) ZPUSOB ZPRACOVANI UDAJU

Zpracovani

a) je provedené prostfednictvim operaci nebo ginnosti
uvedenych v &l. 4 odst.1, pism. a) Zakonu: shromazdovani,
zaznamenavani a organizace, zpracovani, véetné Upravy,
srovnani/propojeni, pouZiti, konzultace, komunikace a
ukladani, vymazani/zni¢eni, bezpe¢nost/ochrana, véetné
pfistupnosti/divérnosti, integrita a ochrana;

b) je provedené pomoci elektronickych nebo
automatizovanych prostredku;

Cesky

c) je provedené pfimo spravcovskou spole¢nosti a vnéjsimi
subjekty mimo této organizace, které jsou soucasti
distribuéniho fetézce pojist'ovnictvi, jakoz i Spole¢nosti
nabizejici sluzby, jako jsou manazefi a/nebo pracovnici
uréeni ke zpracovani.

3) POSKYTNUTI UDAJU

Bez naruseni osobni autonomie zainteresované osoby,
poskytovani osobnich udajd, pfipadné citlivych a pravnich,
mUze byt:

a) povinné ze zakona, nafizeni nebo pravniho predpisu
(napfiklad pro prani $pinavych penéz, centralni rejsttik
nehod, evidence motorovych vozidel);

b) nezbytné nutné k uzavieni novych vztahd, nebo k fizeni a
provadéni pravnich vztah(, nebo k fizeni a likvidaci
pojistnych udalosti.

4) ZAMITNUTI POSKYTNUTI UDAJU

Jakékoli zamitnuti zainteresované osoby k poskytnuti udaju
v pfipadech uvedenych v odstavci 3, bod a) a b), znemozriuje
uzaviit nebo provadét pfislusné pojistné smlouvy nebo fidit a
vyfizovat likvidace pojistnych udalosti: proto, pokud nemate
v umyslu poskytnout pozadované Udaje, Spravce nebude
schopny zahdjit vztah a zajistit vykon pro Vami vybrany
produkt.
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5) OBLAST KOMUNIKACE UDAJU

V souladu se shora uvedenymi zplisoby mohou byt osobni
Udaje zainteresované osoby sdéleny, za G¢elem uvedenym v
bodé 1, jinym osobam z pojist'ovaciho sektoru, jako jsou
pojist'ovaci, spolu pojist'ovaci a zajist' ovaci agenti, zastupci,
podfizeni zastupci, vlastnici jednatelstvi, zprostfedkovatelé
pojisténi a jiné kanaly pro ziskavani pojistnych smluv
(napfiklad banky a SIM - Spole¢nosti pro zprostfedkovani v
oblasti nemovitosti), vnéjSi spolecnosti zajistujici likvidaci
pojistnych udalosti, organizacni struktury (asisten¢ni
operativni centraly), pravnici, znalci, autoopravny a
karosarny, jakoz i Spole¢nosti informaénich nebo
archivaénich sluzeb, spolkové organy (ANIA - Narodni
asociace poji§'ovacich spole¢nosti) a sdruzeni v
pojist'ovacim sektoru, pojistni matematici, d€etni revizofi,
Ministerstvo vyrobnich ¢innosti, CONSAP (Autorizovani
prodejci vefejnych pojist'ovacich sluzeb), UCI (Centralni
italska kancelaF) a jiné banky dat, vici kterym existuje
oznamovaci povinnost (napfiklad Ufficio Italiano cambi -
Italsk& devizova kancelar, Casellario centrale infortuni -
Centralni rejstfik nehod). Tyto udaje mohou byt rovnéz
sdéleny spole¢nostem Skupiny a/nebo tfetim stranam za
ucelem prevence a odhalovani pojistnych podvod(. Nékteré
udaje mohou byt povinné sdélené podle zakona nebo
nafizeni Institucionalnim organudm, jako jsou soudni organy,
policie, IVASS (Ustav pro dozor nad pojist'ovnictvim).

6) SIiRENi UDAJU
Osobni udaje nejsou predmétem zvefejnéni.

7) PREVEDENi UDAJU DO ZAHRANICI

Osobni udaje mohou byt pfevedeny do zahranici, a to i do
zemi mimo EU, jinym spole¢nostem, které se - v ramci vyse
uvedenych ucelu - podileji na obchodnich procesech
spolecnosti.

8) SPRAVCE A ZODPOVIDNY SUBJEKT ZA
ZPRACOVANI OSOBNICH UDAJU

SPRAVpEM zpracovani Udajl je: ALA Assicurazioni Spa -

Sidlo a Reditelstvi, via Porro Lambertenghi, 7 — 20159 Milan

-tel.02/58.28.01 fax 02/69.00.57.32. Dalsi Spravcové udajt,

na které mohou byt udaje prevedeny, jsou:

- Olivieri&Associati - Pojistné a finanéni poradenstvi -

via Attilio Regolo 12/d - 00192 Rim

- PricewaterhouseCoopers SpA - Sidlo via Monte Rosa 91 —

20149 Milan

- Monte Paschi di Siena — Sidlo Piazza Salimbeni 3 — 53100

Siena.

Aktualizovany seznam SUBJEKTU, ZODPOVEDNYCH za

zpracovani Udaju ALA Assicurazioni, je k dispozici na strance

www.ala-assicurazioni.it.

Sidlo



9) PRAVA ZAINTERESOVANE OSOBY

Cl. 7 Zakonu udéluje zainteresované osobé urdita prava,
véetné moznosti ziskani potvrzeni od vlastnika o existenci
vlastnich osobnich udaju a jejich komunikaci ve srozumitelné
formé; znat plivod dat, diivod a Ucel, na nichz je zalozeno
zpracovani; ziskat zruseni, pfevedeni do anonymni podoby
¢i zablokovani Udaju zpracovavanych v rozporu se zakonem,
a aktualizace, opravy nebo, je-li zajem, integrace dat,
odmitnout zpracovani z legitimnich divodu.

Uvedena prava Ize snadno uplatnit kontaktovanim spole¢nosti
ALA Assicurazioni Spa na vyse uvedené kontakty nebo
pisemné na e-mail privacy@ala-assicurazioni.it

Cesky
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DUCATI CARD ASSISTANCE

Nagle til program for assistance for motorkeretg;j

Dansk
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Dansk
TELEFONNUMRE TIL DE OPERATIVE SERVICECENTRALER

Ved anmodning om assistance ringes til det relevante
telefonnummer (eventuelt med international landekode).

| tilfeelde af at De ikke opholder Dem i Deres hjemland, er det
muligt at taste telefonnummeret for det land, hvor
haendelsen og/eller forsikringsbegivenheden er sket.

24

Land Gratis opkald Betalingsopkald
Andorra +34-900-101 576
Belgien 0800-14 134 +32-2-233 22 90
Bulgarien +359-2-986 73 b2
Cypern +357-22-31 31 31
Danmark 80 20 22 07 +45-80 20 22 07
Estland +372-69 79 199
Finland +358-9-77 47 64 00
Frankrig 0800-23 65 10 +33-4-72 17 1283
(inklusiv

Korsika),

almindeligt

vejnet1

FYROM +389-2-3181 192
(Den Tidligere

Jugoslaviske

Republik

Makedonien)

Gibraltar +34-91-594 93 40
Graekenland +30-210-60 68 813
Holland 0800-099 11 20 +31-70-314 51 12
Irland 1800-304 500 +353-1-617 95 61

Island

+354-5 112 112




Land Gratis opkald Betalingsopkald Land Gratis opkald Betalingsopkald
I_talien_ 800 744 444 +39-02 66165610 Tjekkiet +420-2-61 10 43 48
('M”aklffévoﬁa” Tyrkiet +90-216-560 07 50
Vatikanstaten)?2 Tyskland 0800-27 22 774 +49-89 76 76 40 90
Kroatien 0800-79 87 +3856-1-464 01 41 Ukraine +380-44- 494 29 52
Letland +371-67 56 65 86 Ungarn +36-1-345 17 47
Litauen +370-5-210 44 25

Luxembourg +352-25 36 36 301 | tilfeelde af at telefonnummeret er midlertidigt ude af
Malta 1356-21 24 69 68 drift pga. fejl pa telefonnettet, kan forsikringstageren
Monaco 00334TI 1T 53 ::;\g:nt:ul*-gg-loglgg:é 58;]305. operative servicecentral i
Montenegro 0800-81 986 +382-20-234 608 Ligeledes kan ACI Global Spas operative servicecentral i
Norge 800-30 466 +47-800-30 466 Italien kontaktes ved anmodning om assistance, hvis
Ostrig 080022 03 50 +43-1-25 119 19398 daekeningen ifelge konventionen og policen udyide_s til
HEOTEIIO0% | it o e printingen
Portugal 800-20 66 68 +351-21-942 91 05

Rumaenien +40-21-317 46 90

Schweiz 0800-55 01 41 +41-58-827 60 86

(inklusiv

Liechtenstein)

Serbien +381-11-240 43 51

Slovakiet +421-2-49 20 59 63

Slovenien +386-1-630 53 10

Spanien 900-101 576 +34-91-5694 93 40

Storbritannien [00800-33 22 88 77 |[00800-33 22 88 77

Sverige 020-88 87 77 +46-771-88 87 77
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Dansk

TBEM/RK - VEJHJALP PA MOTORVEJE | FRANKRIG

Gor felgende ved anmodning om vejhjelp pa motorveje i Frankrig:

- Huvis forsikringstageren foretager opkaldet fra et fransk nummer,
indtastes 17 (gendarmeri) for at anmode om assistance og/eller
eventuel transport. | modsat fald ringes 112.

- Kontakt straks den operative servi ral i Deres |

etojet ank , 0g angiv oplysni om
redmngskzretmet for at undga at blive debiteret for tjenesten. Fa
alternativt en kvittering pa redningskeretejet for at veere sikker pa en
efterfolgende refundering.

- Oplys i hvert tllfaelde straks den operatlve servicecentral i Deres

i om haendel for ref ing, og angiv adresse og

pa det servi , hvor motorkgretgjet er blevet
transporteret til. Fra det gjeblik er den operative servicecentral i Deres
hjemland i hvert tilfeelde reference for eventuelle andre anmodninger om
ydelser, tjenester og/eller refundering.

nar

2BEM/RK - VEJHJZLP PA MOTORVEJE | ITALIEN

Pa motorveje i Italien kan forsikringstageren kalde et redningskeretej fra en

af de nedtelefoner, der er opstillet langs motorvejen. | disse tilfeelde geelder

folgende:

- Ved indgriben fra et redningskeretej, der har kontrakt med den operative
servicecentral i Italien, medferer redningskeretajets indgriben ikke nogen
udgifter for forsikringstageren, hvis forsikringstageren informerer den
operative servicecentral i Italien om haendelsen og dens forlgb.

- ltilfeelde af indgriben fra redningskeretojer, der ikke har nogen kontrakt
med den operative servicecentral i Italien, far forsikringstageren
refunderet sine afholdte udgifter i forbindelse med ingribenen, hvis
forsikringstageren informerer den operative servicecentral i Italien
om ingribenen og dens forleb og sender retvisende dokumentation i
original til den operative servicecentral.
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DEFINITIONER

Assistance: Den rettidige hjeelp, der ydes forsikringstageren,
som er i vanskeligheder som falge af en haendelse eller en
forsikringsbegivenhed.

Assistanceleverander: Assistanceorganisationer, i
saerdeleshed automobilklubber, Touring Club og andre
organisationer i hvert enkelt land fra afsnittet Territorial
udstraekning, der er koordineret af den feelleseuropaeiske
organisation ARC Europe og leverer tjenester og
assistanceydelser til forsikringstagere, samt evrige
leveranderer, der har kontrakt med ovenstdende
organisationer.

Dépannage: Den vejhjeelpstjeneste, der er beregnet til at
udfere reparationer pa stedet, sa rejsen kan fortsaettes uden
at motorkeretojet skal transporteres.
Destinationsvaerksted: Neermeste serviceveerksted til det
sted, hvor uheldet er indtruffet, tilherende DUCATI salgs- og
servicenettet, hvortil motorkaeretejet, der har brug for
assistance, skal transporteres. Neermeste serviceveerksted
med passende organisation i de lande, hvor der ikke findes et
DUCATI servicenetveerk.

Feerdselsuheld: Med faerdselsuheld forstas en tilfeeldig
haendelse i forbindelse med faerdsel herunder kollision med
et andet keretgj, sted mod fast forhindring, veelten,
udskridning fra kerebanen, der medferer skade og
ojeblikkelig standsning af motorkeretgjet, eller som tillader
kearsel men med risiko for forveerring af skaden, eller som

forarsager risikofyldte forhold og/eller alvorlig ulempe for
forsikringstageren og for den ovrige faerdsel.

Forsikring: Forsikringsaftalen nr. 2002/636523 (indgaet
mellem DUCATI MOTOR HOLDING Spa og Ala Assicurazioni
Spa), der regulerer de ydelser, som garanteres af Ala
Assicurazioni Spa (som angivet i afsnittet GARANTEREDE
YDELSER FRA ALA ASSICURAZIONI).
Forsikringsbegivenhed: Skadestilfeelde for hvilken, der
ydes forsikringsgaranti, og hvor ydelser i denne police er
garanteret.

Forsikringstager: Personen, hvis interesser er beskyttet af
forsikringen og konventionen, og som har ret til de ydelser,
der garanteres af Ala Assicurazioni Spa (i henhold til police nr.
2002/636523), og til de tjenester, der leveres af ACI Global
Spa (i henhold til konventionen nr. 14/0004). Mere preecist
har hver ejer af DUCATI motorkeretajer, som er blevet kebt
gennem salgs- og servicenettet, ret til tienester og ydelser,
hvis denne er autoriseret til at bruge motorkeretgjet (som det
fremgar af registreringsattesten). Dette geelder ligeledes
enhver forer, der er autoriseret af den forste ejer (samt et
antal eventuelle passagerer, der transporteres lovligt pa
motorkeretejet, inden for det af registreringsattesten tilladte
antal pladser), og som DUCATI MOTOR HOLDING Spa har
informeret om gyldigheden af DUCATI CARD ASSISTANCE i
overensstemmelse med de anvendelser, der er defineret af
konventionen og policen.
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Heendelse: Skade eller feerdselsuheld, hvor der leveres
assistancetjenester i henhold til konventionen.
Kontrahent: DUCATI MOTOR HOLDING Spa.
Konvention: Konventionen nr. 14/0004 (indgaet mellem
DUCATI MOTOR HOLDING Spa og ACI Global Spa), der
regulerer de vejhjeelpstjenester og den informationsservice,
der leveres af ACI Global Spa (som angivet i afsnittet
TJENESTER, DER LEVERES AF ACI GLOBAL).
Motorkeretgj: Alle nye tohjulede keretgjer af meerket
DUCATI, som selges gennem DUCATIs salgs- og servicenet
eller direkte af kontrahenten. Motorkeretejet skal veere
indregistreret i gyldighedsperioden for konventionen og
policen, og hare til DUCATI CARD ASSISTANCE.

Operativ servicecentral - Organisationsstruktur: ACI
Global S.p.A.'s organisation, som star klar med mandskab og
teknisk udstyr 24 timer i degnet hver dag aret rundt, og som
sorger for telefonisk kontakt til forsikringstageren og
organiserer og leverer tienester og assistanceydelser i
henhold til konventionen og policen.

Police: Det dokument, der er bevis péa forsikringsnr. 2002/
636523.

Rejse: Enhver flytning af forsikringstageren udover 50 km
fra dennes bopeel, eller i udlandet i et af de lande, der er
specificeret under afsnittet Territorial udstraekning.
Salgs- og servicenet: Det officielle net af
koncessionshavere og autoriserede DUCATI veerksteder
eller det nermeste serviceveerksted med passende
organisation i de lande, hvor der ikke findes et DUCATI
servicenetvaerk.

Selskab: ACI Global Spa for tjenester, der garanteres af
konventionen, og Ala Assicurazioni Spa for ydelser, der
garanteres af policen.

Skade: Enhver pludselig og uforudset skade pa
motorkeretejet, der medferer gjeblikkelig standsning af
dette, eller som tillader kersel men med risiko for forveerring
af skaden, eller som forarsager risikofyldte forhold og/eller
alvorlig ulempe for forsikringstageren og for den evrige
feerdsel. Skader, der skyldes forssmmelse fra
forsikringstagerens side, som opbrugt batteri, punktering af
daek, opslip af breendstof, bortkomne eller adelagte negler til
motorkeretejet eller blokering af lase, der forhindrer brugen
af motorkeretojet, betragtes ligeledes som skader.
Transport: Vejhjelpstjeneste, der medferer transport af
motorkeretejet, der har brug for service, til
destinationsveerkstedet.

Tyveri: Bemeegtigelse af andres ejendom for egen eller
andres vinding.

Udland: Alle de europzeiske lande, der er angivet under
afsnittet Territorial udstraekning, med undtagelse af
forsikringstagerens hjemland.

Vejhjeelp: Dépannage eller transport.



TJENESTER, DER LEVERES AF ACI GLOBAL

ACI Global Spa yder forsikringstageren Vejhjeelpstjeneste
(dépannage og transport) i tilfeelde af haendelser (jf. folgende
pkt. 1) og Informationsservice (jf. felgende pkt. 2), direkte
eller gennem egne assistanceleveranderer, i henhold til
konvention nr. 14/0004, der er indgaet mellem DUCATI og
ACI Global Spa, indtil de fastsatte begraensninger.

1) Vejhjeelp (dépannage og transport)

| tilfeelde af feerdselsuheld eller skade pa motorkeretejet

sender den operative servicecentral et redningskeretej til det

sted, der er angivet af forsikringstageren, under
forudseetning af, at motorkeretejet befinder sig pa veje, der
er farbare og rimeligt tilgeengelige for redningskeretejet ved
nedenstaende forhold.

Redningskeretgjet, der er sendt direkte til det ukeredygtige

motorkeretej pd anmodning fra forsikringstageren, kan uden

nogen form for udgifter for sidstnaevnte foretage folgende:

a) Dépannage ved mindre reparationer pa stedet.
Eventuelle udgifter til reservedele ved sma
reparationer afholdes af forsikringstageren, der
betaler direkte til det redningsmandskab, der star
for indgrebet.

b) Transport af motorkeretejet til destinationsveerkstedet.
Ved en afstand pa maks. 30 km frem og tilbage fra det
sted, hvor uheldet er indtruffet, kan forsikringstageren
angive et destinationsveerksted efter eget valg.

I tilfeelde af at destinationsvaerkstedet er lukket, eller
hvis afstanden mellem det sted, hvor uheldet er

indtruffet, og destinationsvaerkstedet er lzengere end
30 km (regnet som redningskeretgjets sammenlagte
afstand frem og tilbage), sarger den operative
servicecentral for snarest mulig transport af
motorkgretojet og under alle omsteaendigheder i
henhold til kravene fra den indgribende
assistanceleverandor. | tilfselde af at
destinationsvaerkstedet er lukket (nattetimer og
helligdage), vil transporten ske i den efterfalgende
abningstid. Udgifter til parkering af motorkgretgjet
pahviler forsikringstageren.
Vejhjeelpstjeneste ydet af ACI Global Spa (som
beskrevet i pkt. 1) omfatter ikke eventuelle ngdvendige
udgifter, der er forbundet med fjernelse af
motorkeretgjet uden for vejomradet.
Det er en aftale, at forsikringstageren allerede fra nu
autoriserer selskabet til at foretage transport af
motorkeretgjet eventuelt ogsa i dennes fraveer. | tilfaelde
af forsikringstagerens manglende tilstedeveerelse
fratages selskabet for ethvert ansvar og udgifter for
eventuelle skader, der matte vise sig pa motorkeretgjet
ved afleveringen til destinationsvaerkstedet, medmindre
skaderne utvetydigt kan tilskrives flytningen og transporten
af motorkeretojet.
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2)

Dansk

Informationsservice

Den operative servicecentral er dben for forsikringstageren
udelukkende fra mandag til fredag kl. 09.00-18.00 for
oplysning af felgende informationer:

DUCATI salgs- og servicenet.

Turistinformationer: fly, feerger, tog, hoteller, camping,
restauranter, skisportssteder, kuranstalter, ferieomrader,
rejsebureauer, valutaoplysninger og informationer om
offentlige papirer ved rejser til udlandet,
vejrinformationer, vaccinationer.

Informationer for motorcyklister: rastepladser,
motorvejsrestauranter og tankstationer, trafik og vejr,
forholdsregler ved feerdselsuheld, feerdselslovgivning,
anmeldelse af forsikringsbegivenhed, ansvarsforsikring.
Informationer om offentlige papirer: ID-kort, pas,
karekort, registreringsattest, eftersyn, tyverianmeldelser,
anmodninger om kopi.
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GARANTEREDE YDELSER FRA ALA ASSICURAZIONI

Ala Assicurazioni Spa yder i tilfeelde af
forsikringsbegivenhed forsikringstageren ASSISTANCE FOR
MOTORKGWRET@J, hvilket beskrives i pkt. 3-10 i henhold til
police nr. 2002/636523, der er indgaet mellem DUCATI og
Ala Assicurazioni Spa, indtil de fastsatte begreensninger for
enhver ydelse og uden ekstra omkostninger.

ASSISTANCE FOR MOTORK@RET@J
3) Transport af passagerer som fglge af vejhjeelp - taxa
til radighed
Hvis det som felge af skade eller feerdselsuheld er
nedvendigt at yde den assistance, der ovenfor benaevnes i
pkt. 1 (Vejhjeelp), og motorkeretojet ikke kan repareres af det
assisterende mandskab pa stedet, hvor uheldet er indtruffet,
vil der via organisationsstrukturen blive serget for, at
forsikringstageren og en eventuel passager vil kunne na det
servicecenter, hvortil motorkeretejet transporteres, hvis det
er muligt med det samme redningskeretgj, som
transporterer motorkaeretejet. Selskabet kan endvidere via
organisationsstrukturen stille en taxa til radighed for
forsikringstageren, sé denne kan na et hotel, neermeste
jernbanestation, busstation eller lufthavn. | alle tilfeelde er
den maksimale udgift, der betales af selskabet for
anvendelse af taxa 52,00 Euro pr. forsikringsbegivenhed.
Det er ikke muligt at fa refunderet eventuelle udgifter til
taxa afholdt af forsikringstageren, hvis der ikke er blevet
anmodet om denne ydelse direkte til

organisationsstrukturen, og ydelsen er blevet
autoriseret af denne.

4) Hjemsendelse af passagerer eller fortszettelse af
rejse
| tilfeelde af skader eller faerdselsuheld indtruffet under
rejsen, som forarsager, at motorkeretgjet forbliver i
ukeredygtig tilstand pa stedet for at blive repareret i mere
end 36 timer i det land, hvor forsikringstageren er
bosiddende og 5 dage i udlandet, vil selskabet via
organisationsstrukturen ved konform meddelelse fra det
serviceveerksted eller det veerksted, hvor motorkeretgjet
befinder sig, yde felgende assistance efter
forsikringstagerens eget valg for selskabets regning:

a) Hjemsendelse af passagerer til disses bopael ved
udstedelse af en togbillet (1. klasse) eller, hvis rejsen
overstiger 6 timer, en flybillet (skonomiklasse).
Selskabet udbetaler maksimalt 258,00 Euro pr.
person pr. forsikringsbegivenhed.

b) Fortseettelse af passagerernes rejse til
bestemmelsesstedet ved udstedelse af en togbillet (1.
klasse), eller hvis rejsen overstiger 6 timer, en flybillet
(okonomiklasse). Selskabet udbetaler maksimalt
258,00 Euro pr. person pr. forsikringsbegivenhed.

Denne ydelse leveres i henhold til de samme regler og med

de samme begraensninger som i tilfeelde af tyveri af

motorkeretej pa rejsen.
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5) Hentning af repareret eller genfundet motorkgretgj
| tilfeelde af skade eller feerdselsuheld indtruffet under rejsen,
som forarsager, at motorkaretejet forbliver i ukeredygtig
tilstand i mere end 12 timer, vil selskabet via
organisationsstrukturen ved konform meddelelse fra det
serviceveerksted eller det veerksted, hvor motorkeretojet
befinder sig, og i tilfeelde af at forsikringstageren allerede
har benyttet sig af den ydelse, der er omhandlet i pkt. 4
(Hjemsendelse af passagerer eller fortsattelse af rejse),
udstede en enkeltbillet til tog (1. klasse) eller, hvis rejsen
overstiger 6 timer, en flybillet (skonomiklasse) for at hente
det reparerede motorkereto;.

Denne ydelse leveres i henhold til de samme regler og med
de samme begraensninger som i tilfeelde af tyveri af
motorkeretej pa rejsen, nar motorkeretojet efterfalgende
bliver genfundet. Selskabet vil deekke et maksimalt beleb pa
400,00 Euro pr. forsikringsbegivenhed.

6) Hjemsendelse af motorkeretgj fra udlandet

| tilfeelde af skade eller feerdselsuheld indtruffet under rejsen
i udlandet, hvor det ikke er muligt at foretage en
reparation af motorkeretgjet inden for 36 timer eller i
tilfeelde, hvor det er umuligt at foretage reparation, vil
selskabet for et maksimalt belgb pa 1.800,00 Euro pr.
forsikringsbegivenhed via organisationsstrukturen
arrangere transport af motorkeretgjet til det DUCATI
veerksted, der ligger neermest forsikringstagerens bopzel.
Ombkostninger til eventuelle toldgebyrer, reparation af
motorkgretojet og til udstyr, der eventuelt er blevet
stjalet, for redningskoretgjet fra

organisationsstrukturen er ankommet, vil blive palagt
forsikringstageren.

De transportomkostninger, der pahviler selskabet, kan
under alle omstaendigheder ikke overstige
motorkeretgjets salgsveerdi pa det tidspunkt, der
anmodes om assistance.

Denne ydelse leveres ikke, hvis skaden tillader
motorkeretgjet at fortsaette rejsen uden risiko for
forveerring af skaden og uden at kompromittere den
personlige sikkerhed.

7) Fremskaffelse og forsendelse af reservedele til
udlandet
Hvis motorkeretojet som folge af skade eller feerdselsuheld
under rejsen i udlandet kommer i en situation, hvor det ikke
kan kere, og det péa stedet ikke er muligt at skaffe de
reservedele, der er ngdvendige for motorkeretgjets funktion,
vil selskabet via organisationsstrukturen serge for at
fremskaffe disse via DUCATI salgs- og servicenettet og
sende dem med det hurtigste transportmiddel, idet der tages
hensyn til geeldende lokale normer for varetransport.
Udgifter til reservedele samt toldgebyrer afholdes af
forsikringstageren, mens udgifter til fremskaffelse og
forsendelse pahviler selskabet.

8) Hoteludgifter

| tilfeelde af skade eller feerdselsuheld indtruffet under rejsen,
som forarsager, at motorkaretejet forbliver i ukeredygtig
tilstand, og en reparation kreever mere end 36 timer, vil
selskabet via organisationsstrukturen serge for at indlogere



forsikringstageren samt eventuel passager pa et stedligt
hotel og afholde udgifterne for overnatning og
morgenmad op til 3 dage for et belgb pa maksimalt 77,50
Euro pr. person pr. nat og under alle omstaendigheder for
et samlet maksimalt beleb pa 310,00 Euro pr.
forsikringsbegivenhed.

9) Bjergning af motorkeretgjet uden for vejbane i
tilfeelde af feerdselsuheld
| tilfeelde af feerdselsuheld indtruffet under rejsen, hvor
motorkeretejet forbliver ukeredygtigt uden for vejbanen, vil
selskabet via organisationsstrukturen sende et
redningskeretoj direkte til det ukeredygtige motorkeretoj
efter anmodning fra forsikringstageren for bjergning af dette.
Udgifter forbundet med bjergning af motorkeretgj
pahviler selskabet op til maksimalt 258,00 Euro pr.
forsikringsbegivenhed.
Motorkeretejet vil blive transporteret til salgs- og
servicenettets neermeste veerksted eller til det neermeste
kvalificerede veerksted.
Transporten kan, som det fremgar af ovenstadende, kun ske
i det land, hvor forsikringsbegivenheden er indtruffet,
med mindre andet er aftalt mellem forsikringstageren og
organisationsstrukturen.
| tilfeelde af at destinationsveerkstedet er lukket
(nattetimer og helligdage), vil transporten ske i den
efterfelgende abningstid. Udgifter til parkering af
motorkegretojet pahviler forsikringstageren.
Det er en aftale, at forsikringstageren allerede fra nu
autoriserer selskabet til at foretage transport af

motorkgretgjet eventuelt ogsai dennes fraveer. | tilfeelde
af forsikringstagerens manglende tilstedeveerelse
fratages selskabet for ethvert ansvar og udgifter for
eventuelle skader, der matte vise sig pa motorkeretgjet
ved afleveringen til salgs- og servicenettet, medmindre
skaderne utvetydigt kan tilskrives flytningen og transporten
af motorkeretojet.

10) Forskud for strafferetslig kaution i udlandet

| tilfeelde af at forsikringstageren pa rejse i udlandet bliver
anholdt eller truet med anholdelse som felge af uagtsom
kersel, og denne skal stille en strafferetslig kaution for at
blive lgsladt, vil selskabet via organisationsstrukturen
anmode forsikringstageren om at udpege en person, der
kan stille det kraevede belgb til radighed for selskabet.
Selskabet forpligter sig ligeledes til at udbetale belgbet
pa stedet eller sarge for, at forsikringstageren modtager
ovennavnte beleb op til et maksimalt belgb pa 2.582,00
Euro.
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UDELUKKELSER

Forudsat at assistance i hvert tilfeelde ikke er geeldende,
hvis haendelsen ikke pa forhand er blevet autoriseret af
den operative servicecentral, er tjenesterne og ydelserne
ikke geeldende i falgende tilfselde.

A) Udelukkelser for ASSISTANCE FOR
MOTORKQORETQOJ

Vejhjeelpstjenesten, der leveres af ACI Global Spa (som

beskrevet i pkt. 1), og ydelserne for ASSISTANCE FOR

MOTORKORET®QJ, der garanteres af Ala Assicurazioni

Spa (som beskrevet i pkt. 3-10), er ikke geeldende ved

haendelser og/eller forsikringsbegivenheder, der:

- Stammer fra motorcykellgb samt tilherende praover
og traening (med mindre det drejer sig om lgb, hvor
feerdselslovgivningen overholdes)

- Erforarsaget af ukorrekt anvendelse af
motorkgretojet

- Erindtruffet, nar motorkeretgjet er blevet benyttet af
en ikke autoriseret forer eller en forer uden karekort.

Endvidere betragtes falgende ikke som skader (og der

kan derfor ikke leveres ovennavnte tjenester og

ydelser): Standsning af motorkeretgjet, der skyldes
systematiske tilbagekaldelser fra producenten,
vedligeholdelsesindgreb bade regelmaessige og ikke
regelmaessige, eftersyn, montering af udstyr, ligesom
skader opstaet pa grund af manglende vedligeholdelse

eller indgreb foretaget pa karrosseriet, der er betinget af
mangler, brud eller manglende funktion.

B) Altid gaeldende udelukkelser

Ingen af ACI Global Spas tjenester og ingen af Ala
Assicurazioni Spas ydelser geaelder i tilfselde af en
haendelse og/eller forsikringsbegivenhed, der skyldes
og/eller er forarsaget af folgende:

- Krigstilstande, revolutioner, oprgr eller folkelige
bevaegelser, plyndringer, sgraveri, strejker, militaere
beseettelser, invasioner, sabotagehandlinger,
haervaerk og terrorisme.

- Vulkanudbrud, jordskaelv, oversvemmelser, tsunami,
skypumper, orkaner, atmosfeeriske faenomener med
karakter af naturkatastrofe (fastslaet af de
kompetente myndigheder), ligesom haendelser og/
eller forsikringsbegivenheder, som skyldes
myndighedernes indgriben eller force majeure.

- Fremprovokeret, kontrolleret eller mindre udvikling
af atomenergi eller radioaktivitet, ligesom haendelser
og/eller forsikringsbegivenheder, der er direkte og
indirekte folger af atomtransmutation, ligesom
straling forarsaget af kunstig acceleration af
atompartikler.

- Misbrug af alkohol, brug af ikke behandlende
psykofarmacum, euforiserende stoffer og
hallucinogener.



- Overlagte handlinger, herunder selvmord eller forsgg
pa selvmord, eller handlinger, der skyldes forszetlig
eller kulpgs handling fra forsikringstagerens side.

Endvidere er udelukket alle skader pa personlige effekter

og gods, der transporteres ombord pa motorkeretgjet

samt eventuelle skonomiske tab som fglge af
haendelsen og/eller forsikringsbegivenheden.

Forsikringstageren kan ikke stille krav om refundering

for benyttelse af tjenester eller ydelser uden

forudgaende autorisering fra den operative
servicecentral, med undtagelse af vejhjeelp i lande, hvor

der er pabudt indgriben fra en anden leverander eller i

tilfeelde, hvor forsikringstageren ikke kan komme i

kontakt med den lokale operative servicecentral pa

grund af force majeure.

Tjenesterne og ydelserne er ikke gaeldende i tilfeelde af,

at et af landene, der er angivet i afsnittet Territorial

udstraekning, er i erklaeret eller uerklzeret krig,
begranset til landet eller de involverede lande.

Endelig gzelder de szerlige udelukkelser, der eventuelt er

fastsat i de Szerlige betingelser, der gzelder de enkelte

tjenester og ydelser.
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GENERELLE OG SARLIGE REGLER VEDRURENDE KONVENTIONEN OG

POLICEN

Tjenesternes og ydelsernes udlgb og varighed
Dakningsgarantien er gyldig i 730 dage fra den dato,
hvor motorkeretgjet er blevet leveret. Leveringsdatoen
for motorkeretgjet skal kommunikeres til ACI Global Spa og
Ala Assicurazioni Spa i henhold til de fastsatte regler (i
tilfeelde af tvister geelder denne kommunikation), og datoen
er inkluderet i gyldighedsperioden for konventionen og
policen.

Territorial udstreekning

Serviceydelserne er gaeldende for haendelser og/eller
forsikringsbegivenheder indtruffet i folgende
europiske lande: Andorra, Belgien, Bulgarien, Cypern,
Danmark, Estland, Finland, Frankrig (inklusiv Korsika),
Fyrom, Gibraltar, Graekenland, Holland, Irland, Island,
Italien (inklusiv Republikken San Marino og
Vatikanstaten), Kroatien, Letland, Litauen, Luxembourg,
Malta, Monaco, Montenegro, Norge, Qstrig, Polen,
Portugal, Rumaenien, Schweiz (inklusiv Liechtenstein),
Serbien, Slovakiet, Slovenien, Spanien, Storbritannien,
Sverige, Tjekkiet, Tyrkiet, Tyskland, Ukraine, Ungarn.

Refundering af modtagne, ugyldige tjenester og
ydelser

Kontrahenten og selskaberne forbeholder sig retten til at
kraeve forsikringstageren om refundering af de afholdte
udgifter i forbindelse med levering af tjenester og ydelser,
der ikke er fastsat i konventionen, policen eller lovgivningen.

Manglende brug af tjenester og ydelser

| tilfzelde af uudnyttede eller delvist udnyttede tjenester
eller ydelser efter forsikringstagerens valg eller
forssmmelighed (herunder manglende iveaerkseettelse af
proceduren for forudgaende autorisering for tjenester og
ydelser fra den operative servicecentrals side) er
selskaberne ikke forpligtet til at levere ydelser,
refundering eller erstatning, ej heller anden form for
alternativ hjaelp eller kompensation.



Ansvarsbegrensninger

Selskaberne er ikke ansvarlige for forsinkelser eller
forhindringer, der kan opsta i forbindelse med udferelsen af
tjenesterne og ydelserne i tilfeelde af allerede udelukkede
haendelser jf. konventionen og/eller policens Generelle og
seerlige betingelser, samt forsinkelser og forhindringer, der
skyldes force majeure (som f.eks. naturkatastrofer, strejker
osv.), eller for myndighedernes indgreb eller foranstaltninger
i det land, hvor assistance ydes.

SADAN ANMODES OM ASSISTANCE

Forpligtelser i tilfaelde af forsikringsbegivenhed
eller haendelse

| tilfeelde af forsikringsbegivenhed og/eller haendelse
skal forsikringstageren informere selskaberne herom i
henhold til de folgende fastsatte regler for de enkelte
tjenester og forsikringsydelser. Manglende overholdelse
af disse forpligtelser kan medfare komplet eller delvist
tab af retten til erstatning.

Ved indtruffet haendelse og/eller forsikringsbegivenhed
skal forsikringstageren eller en anden hvilken som helst
person, der handler i dennes sted, straks meddele
udelukkende den operative servicecentral -
organisationsstrukturen, ved at ringe til det tilsvarende
telefonnummer blandt dem, der er oplyst pa forste side
i dette hzefte. Der kan ringes dagnet rundt.

I tilfselde af at telefonnumrene er midlertidigt ude af drift
pga. fejl pa telefonnettet, kan forsikringstageren ringe til
ACI Global Spas operative servicecentral i Italien:
+39-02 66165610.

Ligeledes kan ACI Global Spas operative servicecentral i
Italien kontaktes ved anmodning om assistance, hvis
daekningen ifolge konventionen og policen udvides til
ogsa andre EU-lande end de, der er angivet i afsnittet
Territorial udstraekning, efter printningen af dette haefte:
+39-02 66165610.
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For at kunne opna tjenester og ydelser skal
forsikringstageren meddele den operative servicecentral
folgende data:

a) For- og efternavn

b) Adresse (ogsa midlertidig) samt telefonnummeret
pa det sted, hvor opkaldet foretages fra

c) Motorkeretgjets maerke, model, slagvolumen og
version

d) Motorkgretojets registrerings- og/eller stelnummer

e) Anmodet type ydelse.

Nar den operative servicecentral har modtaget
ovenstaende oplysninger, vil den umiddelbart derefter
kontrollere, om forsikringstageren er berettiget til
tjenester og ydelser, og derefter bekreefte dennes ret til
at nyde godt af disse.

Alle tjenester og ydelser skal under alle
omstaendigheder autoriseres af den operative
servicecentral. | modsat fald bortfalder enhver ret.

SELSKABERNE FORBEHOLDER SIG RETTEN TIL AT
BEDE OM YDERLIGERE DOKUMENTATION
VEDRORENDE DEN ANMELDTE HANDELSE OG/ELLER
FORSIKRINGSBEGIVENHED

Teksterne i dette haefte er et uddrag af KONVENTION NR.
14/0004 FOR YDELSER FOR VEJHJALP | DUCATI CARD
ASSISTANCE og af POLICE NR. 2002/636523 DUCATI
MOTOR CARD ASSISTANCE, indgaet mellem DUCATI
MOTOR HOLDING Spa (kontrahenten) og henholdsvist ACI
Global Spa og Ala Assicurazioni Spa.

Det er udelukkende den uforkortede udgave af konventionen
og policen, der er deponeret hos DUCATIMOTOR HOLDING
Spa, Via Cavalieri Ducati 3, IT-40132 Bologna, Italien, der har
retslig gyldighed.




INFORMATION | HENHOLD TIL ART. 13 | DET ITALIENSKE LOVDEKRET N.
196 AF D. 30. JUNI 2003 - PRIVATLIVSPOLITIK

Ala Assicurazioni Spa, med hjemsted i Milano, Via Porro
Lambertenghi n°7, Skatteregistreringsnummer
07931360585, oplyser Dem om felgende i sin egenskab af
Ansvarlig for behandlingen af de personlige data, og i
henhold til art. 13 i det italienske lovdekret n. 196 af d. 30. juni
2003 n. 196, Kodekset om beskyttelse af personlige data
(herefter benaevnt Kodeks), og med henvisning til de
personlige data, der angar Dem, og som vil veere til genstand
for behandlingen.

1) DATABEHANDLINGENS FORMAL
Behandlingen er mentet pa Selskabets gennemfarelse af
forsikringsformalene, s& som eksempelvis, konklusion,
administration og fuldbyrdelse af kontrakterne og
administration og afregning af skader, udelukkende med
relation til afvikling af de forsikrende og genforsikrende
handlinger, som Selskabet er autoriseret til i henhold til de
geeldende lovbestemmelser.

2) DATABEHANDLINGENS GENNEMFORELSE
Behandlingen

a) foretages ved hjeelp af de handlinger eller handlingsforlab,
der anferes i art. 4 komma 1, litra a) i Kodeksen: indsamling,
registrering og organisering, behandling, heriblandt
modifikation, sammenligning/gradering, anvendelse,
konsultation, kommunikation og opbevaring, sletning/
destruktion, sikkerhed/beskyttelse, heriblandt
tilgeengelighed/fortrolighed, integritet, tilsyn;

b) udferes ogsa ved hjeelp af elektroniske eller
automatiserede midler;

c) foretages direkte af den ansvarliges organisation samt af
eksterne organisationer, der udger en del af
forsikringssektorens forsyningskeede og herudover af
Serviceselskaber, i egenskaben af ansvarlige for og/eller
bemyndigede til afvikling af behandlingen.

3) INDSAMLING AF OPLYSNINGER

Uden pé nogen made at pavirke den personlige autonomi kan
indsamling af personlige data, eventuelt felsomme eller
juridiske, veere:

a) obligatorisk i felge loven, radets forordning eller
feellesskabets forskrifter (for eksempel hvad angér
bekaempelse af hvidvaskning af penge, det centrale
ulykkesregister, indregistreringsmyndigheden);

b) strengt nedvendig for fuldbyrdelse af nye forhold eller
administration og afvikling af eksisterende juridiske forhold
eller administration og afregning af skader.

4) AFVISNING AF FORMIDLING AF
OPLYSNINGER
Eventuel afvisning af formidling af personlige data med relation til
punkt 3, litra a) og b) medferer, at det ikke vil veere muligt at
fuldbyrde eller udarbejde de relevante forsikringskontrakter eller
at administrere og afvikle skader: Af samme arsag vil den
Ansvarlige ikke veere i stand il at felge op pa dette forhold og sikre
Dem de ydelser, som produktet De har valgt, angar.

Dansk 39



Dansk 40

5) VIDEREGIVELSE AF OPLYSNINGERNE

| overensstemmelse med ovenstéende, vil de personlige
oplysninger, iht. formélene i punkt 1, kunne blive videregivet
til andre indenfor forsikringsbranchen, sa som assuranderer,
medassuranderer, og genassuranderer, agenter,
underagenter, agenturproducenter, forsikringsmellemled
samt andre kanaler til erhvervelse af forsikringskontrakter
(for eksempel banker og investeringsselskaber), eksterne
selskaber til afvikling af skader, organiserende strukturer
(operative assistancecentraler), advokatkontorer, skens- og
vurderingsmaend, mekaniske veerksteder og autooprettere,
savel som udbydere af edb- eller arkiveringstjenester,
forsikringsorganismer (ANIA) og egne konsortier inden for
forsikringsbranchen, aktuarer, revisorer, Ministeriet for
produktive aktiviteter, CONSAP, UCI og andre databanker
overfor hvilke videregivelse af personlige oplysninger er
obligatorisk (for eksempel det italienske vekselkontor, det
centrale ulykkesregister). Disse data kan desuden
videregives til Gruppens selskaber og/eller
tredjepartsselskaber med forebyggende formal eller til
pavisning af forsikringsbedrageri. Visse data kan blive
videregivet, fordi dette er obligatorisk efter loven eller
bestemmelserne til institutionelle organismer, s& som
retslige myndigheder, ordensmagten, den tilsynsferende
instans for forsikringsselskaber IVASS.

6) OFFENTLIGGORELSE AF OPLYSNINGER
De personlige oplysninger vil ikke blive offentliggjort.

7) VIDEREGIVELSE AF DATA TIL UDLANDET

De personlige oplysninger vil kunne blive videregivet i
udlandet, ogsa til Lande udenfor EU, til tredjepartsselskaber
der - med de ovenfor anferte formal - deltager i Selskabets
virksomhedsprocesser.

8) INDEHAVER OG ANSVARLIG FOR
BEHANDLINGEN AF DE PERSONLIGE
OPLYSNINGER

INDEHAVEREN af databehandlingen er: ALA Assicurazioni

Spa - Hjemsted og Generaldirektion, via Porro Lambertenghi,

7 -20159 Milano - tel.02/58.28.01 fax 02/69.00.57.32.

Andre Indehavere af behandlingen, som dataene vil kunne

videregives til:

-Olivieri&Associati - Consulenza Attuariale e Finanziaria -

Hjemsted via Attilio Regolo 12/d - 00192 Roma

-PricewaterhouseCoopers SpA - Hiemsted via Monte Rosa

91 - 20149 Milano

-Monte Paschi di Siena — Hjemsted Piazza Salimbeni 3 —

53100 Siena.

Den opdaterede liste over ANSVARLIGE for

databehandlingen hos ALA Assicurazioni star til radighed pa

hjemmesiden www.ala-assicurazioni.it.



9) DERES RETTIGHEDER

Kodeksens art. 7 giver Dem visse specifikke rettigheder,
heriblandt at Indehaveren bekraefter eller afkreefter at veere i
besiddelse af Deres personlige oplysninger samt
fremlaeggelse af samme i forstéelig form; at fa kendskab til
dataenes kilde, savel som behandlingens logik og formal; at
opna at data, behandlet i strid med loven, slettes, omdannes
til anonym form eller blokeres, samt at dataene opdateres,
rettes eller, om dette onskes, integreres, og til at modseette
Dem behandlingen af legitime arsager.

De anforte rettigheder kan udeves ved blot at kontakte ALA
Assicurazioni Spa pé de ovenstaende kontaktdata eller ved at
skrive til e-mailadressen privacy@ala-assicurazioni.it
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"DUCATI KAARDI ALUSEL OSUTATAYV ABI”

Maanteeabi programmi juhend

Eesti
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Eesti

OPERATIIVKESKUSTE TELEFONINUMBRID

Abi palumiseks helistage vastavale numbrile (lisades
vajadusel suunakoodi).

Juhul, kui viibite valismaal, véite 6nnetusjuhtumi puhul
helistada asukohariigi telefoninumbril.

44

Riik Tasuta kéne Tasuline kéne
Andorra +34-900-101 576
Austria 0800-22 03 50 +43-1-25 119 19398
Belgia 0800-14 134 +32-2-233 22 90
Bulgaaria +359-2-986 73 52
Eesti +372-69 79 199
Gibraltar +34-91-594 93 40
Hispaania 900-101 576 +34-91-594 93 40
Horvaatia 0800-79 87 +385-1-464 01 41
lirimaa 1800-304 500 +353-1-617 95 61
Island +354-5 112 112
Itaalia 800 744 444 +39-02 66165610
(sh San M%rino

ja Vatikan)

Kreeka +30-210-60 68 813
Kiipros +357-22-31 31 31
Leedu +370-5-210 44 25
Luksemburg +352-25 36 36 301
Lati +371-67 56 65 86
Madalmaad 0800-099 11 20 +31-70-314 51 12




Riik Tasuta kéne Tasuline kéne Riik Tasuta kéne Tasuline kéne
Makedoonia +389-2-3181 192 Taani 8020 22 07 +45-80 20 22 07
(Endine TSehhi +420-2-61 10 43 48
Jugoslaavia Vabariik
vabariik
Makedoonia) Tiirgi +90-216-560 07 50
Malta +356-21 24 69 68 Uhendkuningriik | 00800-33 22 88 77 |00800-33 22 88 77
Monaco 00-33-4-72 17 12 83 Ukraina +380-44- 494 29 52
varstiriik Ungari +36-1-345 17 47
Montenegro  |0800-81 986 +382-20-234 608
Norra 800-30 466 *+47-800-30 466 Juhul, kui telefonid liinide rikke tGttu ajutiselt ei vasta,
Poola +48 61 83 19 885 véib Kindlustatu/Klient vétta lihendust ACI Global
Portugal 800-20 66 68 +351-21-942 91 05 operatiivkeskusega Itaalias telefonil: +39-02 66165610.
Juhul, kui pérast selle juhendi avaldamist laieneb

; B - epingu ja Kindlustuspoliisi kindlustuskate peale
:’;rhalr;gsr:;g;aa 0800-23 65 10 +33-4-72 17 12 83 L Kindl liisi kindl K |
harilkud eespool nimetatute ka teistele Euroopa Liidu
maanteed’ lilkkmesriikidele, tuleb abi taotlemiseks vétta alati

- - N ZN ihendust ACI Global Itaalias asuva operatiivkeskuse

Rootsi 020-88 87 77 +46-771-88 87 77 telefonil: +39-02 66165610.
Rumeenia +40-21-317 46 90
Saksamaa 0800-27 22 774 +49-89 76 76 40 90
Serbia +381-11-240 43 51
Slovakkia +421-2-49 20 59 63
Sloveenia +386-1-530 53 10
Soome +358-9-77 47 64 00
Sveits (sh 0800-55 01 41 +41-58-827 60 86

Liechtenstein)
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THOIATUS - MAANTEEABI PRANTSUSMAA KIIRTEEDEL
Prantsusmaa kiirteedel maanteeabi taotlemise korral tuleb toimida

alljargnevalt:

- Kui Kindlustatu/Klient helistab Prantsusmaa telefoninumbrilt,
helistad il “17” (Sandarmeeria), vastasel juhul helistada
telefonil “112”.

- vétta iihendust oma kodumaal asuva operatuvkeskusega kohe
parast abi b ning ed d kor d, et

viltida teenuse eest tasumist. Alternatiivina v6ib maanteeabilt kiisida
kviitungit saadud abi kohta, et néuda selle hilisemat hiivitamist;

- hilisema hiivitamise taotlemiseks tuleb igal juhul kohe teatada abi
andmisest kodumaal asuvale operatiivkeskusele ning edastada
kohaliku maanteeabi aadress ja telefoninumber. Sellest hetkest tuleb
véimalike vélanbuete, teenuste ja/véi hiivitiste asjus pddrduda igal juhul
kodumaal asuva operatiivkeskuse poole.

2HOIATUS - MAANTEEABI ITAALIA KIIRTEEDEL

Itaalia kiirteedel v6ib Kindlustatu/Klient kutsuda puksiirauto SOS postide

kaudu. Sellisel juhul:
kui tegemist on Itaalia operatiivkeskusega lepingut omava puksiirautoga, ei
pea Kindlustatu/Klient kandma pukseerimisega seotud kulusid, tingimusel
et ta teavitab Itaalia operatiivkeskust jooksvalt toimuvast;

- kui tegemist on puksiirautoga, mis ei oma lepingut Itaalia
operatiivkeskusega, hivitatakse Kindlustatule/Kliendile pukseerimisega
seotud kulud, tingimusel et Kindlustatu/Klient teavitab Itaalia
operatiivkeskust Jooksvalt tmmuvast nlng parast
téendusmaterjalide or
operatiivkeskusele.




MOISTED

Abi: 6nnetusjuhtumist tingituna raskustes olevale
Kindlustatule/Kliendile osutatud Sigeaegne abi.

Abistajad: Abi andmisega tegelevad organisatsioonid,
sealhulgas autoklubid, reisiklubid ja muud Gihendused I16igus
"Territoriaalne ulatuvus" nimetatud riikides, mis le-
euroopalise organisatsiooni ARC Transistance alla
kuuluvatena osutavad Abi teenuseid Kindlustatutele/
Klientidele, ning samuti muud teenusepakkujad, kellel on
leping nimetatud organisatsioonidega.

Avarii: maanteeliiklusega seotud mis tahes juhtum
(kokkupdrge teise séidukiga, kokkupérge likumatu
takistusega, imberminek, teelt valjaséit), mis tekitab
Mootorséidukile selliseid kahjustusi, mis tingivad selle
viivitamatu peatamise véi véimaldavad selle kasutamise
jatkamist, péhjustades kahjustuste suurenemise ohtu véi
ohtlikke tingimusi ja/véi tésiseid ebamugavusi Kindlustatule/
Kliendile ja maanteeliiklusele.

Elukoht: Kindlustatu/ Kliendi alaline elukoht, kus ta omab
sissekirjutust, nagu nahtub isikuandmetest.

Ettevote: ACI Global Spa lepingujargsete teenuste puhul ja Ala
Assicurazioni Spa Kindlustuspoliisis tagatud teenuste puhul.
Juhtum: Rike v6i Onnetusjuhtum, mille toimumisel on
osutatud Lepingus ette nahtud Abi teenuseid.
Kindlustatu/Klient: isik, kelle huvisid Kindlustus ja Leping
kaitseb ning kellel on 6igus saada Ala Assicurazioni Spa
tagatavat abi (vastavalt Kindlustuspoliisi nr 2002/636523
satetele) ja ACI Global Spa pakutavaid teenuseid (vastavalt

Lepingu nr 14/0004 satetele). Tapsemalt on &igus teenustele
igal isikul, kes on mugi- ja teenindusvérgust ostetud
mootorratta DUCATI omanik ning omab 8igust mootorratast
kasutada (lahtuvalt hooldusraamatu ja maanteeabi
tunnistuse andmetest) v6i nimetatud isiku poolt
néuetekohaselt volitatud juhil (ning samuti véimalikel
reisijatel, kes séidavad samal mootorrattal kooskdlas
likluseeskirjaga ja vastavalt hooldusraamatus ettenahtud
kohtade arvule), keda DUCATI MOTOR HOLDING Spa on
teavitanud kehtivat "DUCATI KAARDI ALUSEL
OSUTATAVAST ABIST" vastavalt Lepingu ja
Kindlustuspoliisi satetele.

Kindlustus: kindlustusleping nr 2002/636523 (mille on
koostanud DUCATI MOTOR HOLDING Spa koos
kindlustusfirmaga Ala Assicurazioni Spa), mis satestab Ala
Assicurazioni tagatavad teenused (vt peatlkki "ALA
ASSICURAZIONI TAGATAVAD TEENUSED").
Kindlustuspoliis: dokument, mis téestab Kindlustuse nr
2002/636523 olemasolu.

Leping: kindlustusleping nr 14/0004 (mille on koostanud
DUCATI MOTOR HOLDING Spa koos ettevéttega ACI
Global Spa), mis satestab ACI Globali tagatavad
maanteeabi- ja teabeteenused (vt peatiikki "ACI GLOBAL
TAGATAVAD TEENUSED").

Lepingu séIlmija: DUCATI MOTOR HOLDING Spa.
Maanteeabi: Rikke kérvaldamise ja Pukseerimise Abi teenus.
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Mootorséiduk: iga kaherattaline DUCATI marki s6iduk, mis
on ostetud DUCATI miilgi- ja teenindusvérgust (v6i otse
ettevéttelt DUCATI Motor Holding Spa), registreeritud Lepingu
ja Kindlustuspoliisi kehtivusajal ning kuulub "DUCATI KAARDI
ALUSEL OSUTATAVA ABI PROGRAMMI".

Miiligi- ja teenindusvérk: ametlik DUCATI edasimijate ja
teeninduskeskuste vérk véi, riikides, kuhu DUCATI vork ei
ulatu, 1&him piisavalt varustatud teeninduspunkt.
Onnetusjuhtum: kahju tekitanud juhtum, mille suhtes kehtib
kindlustus ning on tagatud Kindlustuspoliisis satestatud
teenused.

Operatiivkeskus - Korraldav Asutus: ACI Global Spa
organisatsioon, mille to6tajad ja tehnilised ressursid on
abistamisteenuse osutamise tagamiseks 66paevaringselt ja
iga paev tegevusvalmis, mis tagab Kindlustatule/Kliendile
telefonilihenduse ning pakub Lepingus ja Kindlustuspoliisis
ette nahtud teenuseid.

Pukseerimine: Maanteeabi teenus, mis sisaldab Abi vajava
Mootorséiduki transporti Sihtkohani.

Reis: Kindlustatu/Kliendi mis tahes likumine enam kui 50 km
kaugusele Elukohast véi Vilismaal iihte neist riikidest,
mida on nimetatud 16igus "Territoriaalne ulatus”.

Rike: mis tahes ootamatu ja etteaimamatu haire
mootorséiduki t66s, mis tingib Mootorratta viivitamatu
peatumise v&i véimaldab selle kasutamise jatkamist,
p6hjustades kahjustuste suurenemise ohtu véi ohtlikke
tingimusi ja/véi tésiseid ebamugavusi Kindlustatule/Kliendile ja
maanteeliiklusele. Rikete hulka kuuluvad ka sellised haired,
mida on péhjustanud Kindlustatu/Kliendi hooletus (naiteks aku
tlihjenemine, rehvide purunemine, kituse I6ppemine,

Mootorratta vétmete kaotamine véi purunemine ja luku
blokeerumine) ning mis takistavad Mootorséiduki kasutamist.
Rikke kérvaldamine: maanteeabi teenus varustuse abil, mis
véimaldab teha parandustdid énnetuspaigal, et Reis véiks
jatkuda ilma Mootorratta Pukseerimiseta.

Sihtkoht: avariikohale lahim teeninduspunkt, mis kuulub
DUCATI miitgi- ja teenindusvérgule ning kuhu tuleb teisaldada
Abi vajav Mootorsdiduk. Riikides, kuhu DUCATI vérk ei ulatu, on
Sihtkohaks lahim piisavalt varustatud teeninduspunkt.
Vilismaa: kéik Euroopa riigid, millele on viidatud 16igus
"Territoriaalne ulatus", valja arvatud Kindlustatu/Kliendi
elukohariik.

Vargus: kuritegu, mille paneb toime isik, kes vétab enda
omandusse teise inimese vallasvara endale véi teistele kasu
saamise eesmargil.



ACI GLOBAL OSUTATAVA ABI TEENUSED

ACI Global Spa osutab Kliendile "Maanteeabi (Rikke
kérvaldamise ja Pukseerimise)" teenuseid parast Juhtumi
asetleidmist (nagu satestatud jargmises I6igus nr 1) ning
"Teabeteenust" (nagu séatestatud 16igus nr 2), tehes seda
otse véi teiste teenusepakkujate kaudu vastavalt Lepingule
nr 14/0004, mille DUCATI s6Imis ACI Global Spa endaga,
ning arvestades ettenahtud piiranguid.

1) Maanteeabi (Rikke kérvaldamine ja Pukseerimine)
Mootors6iduki Rikke v&i Avarii puhul ning eeldusel, et see
leiab aset liikluseks avatud teel abi andvale s6idukile
méistlikul maaral ligipaasetavas kohas, saadab
Operatiivkeskus Kliendi nimetatud kohale abivahendid
allpool loetletud tingimustel.

Kliendi néudmisel liikumatuks muutunud mootorséiduki

juurde saadetav abi véib ilma kliendipoolsete kuludeta

sisaldada:

a) Rikke kérvaldamist kohapeal vaiksemate
remonttéddega. Sellistel remontté6del peab
varuosade voéimalikud kulud kandma Klient, kes
tasub nimetatud kulud otse appitulnud personalile;

b) Mootors6iduki Pukseerimist Sihtkohta. 30 km pikkuse
edasi-tagasi vahemaa ulatuses 6nnetuskohast véib
Klient nimetada endale sobiva Sihtkoha.

Kui Sihtkohas asuv teeninduspunkt on suletud véi
kui vahemaa 6nnetuspaiga ja Sihtkoha vahel on
suurem kui 30 km (edasi-tagasi s6idetav vahemaa
kokku), korraldab Operatiivkeskus Mootorséiduki

Pukseerimise esimesel véimalusel ning vastavalt
Maanteeabi osutava Abistaja n6uetele. Kui
Sihtkohaks olev teeninduskeskus on suletud (6iseks
ajaks v6i puhkepéevaks), pukseeritakse
mootorsdiduk sinna kohe selle avamise ajaks,
kusjuures kéik véimalikud parkimistasud jaavad
Kliendi kanda.
ACI Global Spa pakutav Maanteeabi teenus (nagu
satestatud 16igus nr 1) ei h6lma véimalikke lisakulusid,
mis véivad tekkida seoses Mootorséiduki
kattesaamisega véljastpoolt maanteed.
Lepitakse kokku, et Klient annab Ettevéttele loa teisaldada
Mootorséidukit ka Kliendi draolekul, jaades sellisel juhul
vabaks igasugusest vastutusest ning néudes Ettevottelt
voimalike kahjustuste hiivitamist Mootorséiduki
ileandmisel Sihtkohas, valja arvatud juhul, kui
kahjustustes ei ole vaieldamatult sulidi pukseerimis- ja
teisaldamisteenistus.
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2) Teabeteenus

Operatiivkeskus on Kliendi teenistuses ainult esmaspaevast

reedeni kella 9.00 kuni 18.00, et pakkuda alljargnevat

teavet:

- DUCATI muugi- ja teenindusvérk;

- Turismiinfo: lennukid, laevad, rongid, hotellid, kdmpingud,
restoranid, suusakuurortid, spaad, puhkekilad,
reisiblirood, valisreisidega seonduv teave raha ja
asjaajamise kohta, ilmateated, vaktsineerimised,;

- Mootorrattainfo: kiirteede sddklad, restoranid ja tanklad,
liiklus ja ilm, juhised avarii korral kaitumiseks,
liikluseeskiri, Onnetusjuhtumist teavitamine,
tsiviilvastutus;

- Ametialane teave: isikutunnistus, pass, juhiluba,
hooldusraamat, llevaatus, dokumendi kaotus, koopia
tellimine.
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ALA ASSICURAZIONI TAGATUD ABI OSUTAMINE

Ala Assicurazioni Spa osutab Kindlustatule Onnetusjuhtumi
asetleidmisel "MOOTORSOIDUKI ABI" nagu satestatud
I6ikudes 3-10 tehes seda vastavalt Kindlustuspoliisile nr
2002/636523, mille DUCATI s6Imis Ala Assicurazioni
endaga, ning arvestades ettenahtud piiranguid kdikide td6de
puhul lisakuludeta.

MOOTORSOIDUKI ABI

3) Reisijate transport parast Maanteeabi — taksoteenus
Kui Rikke v6i Avarii jargselt osutatakse Korraldava Asutuse
poolt I16igus nr 1 ("Maanteeabi") maaratletud teenust ning
Mootorséidukit ei ole véimalik parandada avariikohal,
aidatakse Kindlustatul ja kd&igil reisijatel jduda, véimaluse
korral sellesama abiveokiga, sellesse Ducati Muugi- ja
teenindusvérgu keskusse, kuhu transporditakse
mootorsdiduk. Lisaks selle v6ib Ettevéte anda Korraldava
Asutuse kaudu Kindlustatu kasutusse takso, et jduda
l&himasse hotelli véi raudtee-, bussi- véi lennujaama. Kéigil
sellistel juhtudel hiivitab Ettevote taksokulud kuni

€ 52 eurot iihe nude kohta. Taksokulusid ei hiivitata, kui
taksoteenus ei ole tellitud vahetult Korraldava Asutuse
kaudu ja kénealuse asutuse ei ole seda heaks kiitnud.

4) Reisijate tagasipo6rdumine véi reisi jaitkamine.

Kui parast Reisi ajal aset leidnud riket v6i 6nnetusjuhtumit on
mootorséiduk sunnitud jddma seoses remonditéddega
likumisv&imetuks rohkem kui 36 tunniks hiivitisesaaja

asukohamaal v6i rohkem kui 5 pdevaks véalismaal,
teavitab Miugi- ja teenindusvérk véi avariikohale lahim
teeninduspunkt sellest n6uetekohaselt Korraldavat Asutust
ning Ettevéte hivitab Korraldava Asutuse kaudu (ihe
alljargnevatest teenustest Kindlustatu enda valikul:

a) Reisijate tagasip66rdumine oma Elukohta, kusjuures
nad varustatakse kas rongipiletiga (esimene klass) véi
juhul, kui rongiséit kestaks kauem kui 6 tundi,
lennupiletiga (turistiklass). Ettevétte kulutused ei tohi
olla suuremad kui € 258 eurot iihe Onnetusjuhtumis
osalenud inimese kohta.

b) Reisi jatkamine esialgselt kavandatud sihtkohani,
kusjuures reisijad varustatakse rongipiletiga (esimene
klass) véi juhul, kui rongiséit kestaks kauem kui 6 tundi,
lennupiletiga (turistiklass). Ettevétte kulutused ei tohi
olla suuremad kui € 258 eurot iihe Onnetusjuhtumis
osalenud inimese kohta.

Seda teenust osutatakse samadel tingimustel ja samade

piirangutega ka Reisi ajal aset leidnud Mootorséiduki

Varguse korral.

5) Remonditud mootorsoéiduki dratoomine

Kui Mootorséiduk on Reisil aset leidnud Rikke v6i Avarii téttu
sunnitud jadma Mulgi- ja teenindusvérgu punkti véi
autoteeninduse néuetekohase teate alusel rohkem kui 12
tunniks liikkumisvéimetuks ning Kindlustatu on juba
kasutanud I6igus nr 4 ("Reisijate tagasitoomine véi Reisi
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jatkamine") kirjeldatud teenust, annab Ettevéte Korraldava
Asutuse kaudu Kindlustatule remonditud mootorséiduki
aratoomiseks (ihesuunalise rongipileti (esimene klass) véi,
juhul kui rongiséit kestaks kauem kui 6 tundi, lennupileti
(turistiklass).

Seda teenust osutatakse samadel tingimustel ja samade
piirangutega ka siis, kui Mootorséiduk Reisi ajal aset leidnud
Varguse korral hiljiem Ules leitakse. Ettev6tte poolt hivitatav
kulu on maksimaalselt 400.00 eurot avarii juhtumi kohta.

6) Mootorséiduki tagasitoomine valismaalt

Kui Valismaal toimunud Rikke véi Avarii korral ei ole
liikumisvéimetuks muutunud Mootorséidukit véimalik
remontida 36 tunni jooksul véi kui Mootorséiduk ei olegi
remonditav, korraldab Ettev6te Korraldava Asutuse kaudu
mootorsGéiduki transportimise Kindlustatu elukohale Iahimasse
DUCATI teeninduskeskusse ning tasub transpordikulud
kuni € 1.800,00 euro ulatuses lihe néude kohta.
Voéimalikud tolliléivud, Mootorséiduki remondikulud ja
Mootorsdidukilt enne Korraldava Asutuse
transpordivahendi kohalejéudmist varastatud detailide
kulud tasub Kindlustatu.

Ettevétte kulutused transpordile ei tohi mitte mingil juhul
iiletada hinda, mida v6iks saada Mootorséiduki miiligist

sellises seisundis, nagu see on taotluse esitamise hetkel.

Seda teenust ei osutata juhul, kui mootorséiduki
kahjustused véimaldavad jatkata reisi ilma kahjustuste
suurenemise ohuta ja seadmata ohtu reisijate
turvalisust.

7) Varuosade otsimine ja kohaletoimetamine Valismaal
Kui valisreisil toimunud Rikke véi Avarii tagajarjel jaab
Mootorsdiduk liikumisv&imetuks ning kui selle remondiks ja
likumasaamiseks hadavajalikke varuosi ei ole véimalik
hankida kohapeal, muretseb Ettevéte Korraldava Asutuse
kaudu nimetatud varuosad Ducati Miligi ja teenindusvérgust
a toimetab need kaupade transporti satestavatest kohalikest
Sigusaktidest kinni pidades kohale niipea, kui véimalik.
Varuosade maksumuse ja tollil6ivud tasub taielikult
Kindlustatu, varuosade otsimise ja kohaletoimetamisega
seotud kulutused aga Ettevéte.

8) Hotellikulud

Kui Mootorséiduk on Reisil toimunud Rikke v6i Avarii
tagajarjel muutunud liikkumisvéimetuks ja vajalikud
remondit6od kestavad rohkem kui 36 tundi, vé6imaldab
Ettevéte Korraldava Asutuse vahendusel Kindlustatule ja
véimalikele kaasreisijatele peavarju ménes kohalikus
hotellis, véttes kdige rohkem 3 66pdevaks enda kanda
hotellitoa ja hommikueine maksumuse maksimaalselt €
77,50 euro ulatuses iihe 66paeva eest inimese kohta,
kusjuures Ettevotte kanda jaav kogusumma ei tohi olla
suurem kui € 310 eurot.



9) Mootorséiduki dratoomine Avarii korral véljaspool
maanteed
Juhul, kui Reisi ajal on toimunud Avarii ja Mootors&iduk
jaanud liilkumatuks véaljaspool maanteed, kohustub Ettevéte
andma Korraldava Asutuse kaudu Kindlustatule abivahendi
(mis saadetakse Kindlustatu néudmisel otse 6nnetuskohale),
et Mootorsgiduk ara tuua, mille kulud jaavad Ettevétte
kanda maksimaalselt € 258 euro ulatuses
6nnetusjuhtumi kohta.
Mootorsdiduk teisaldatakse I&himasse Muugi- ja
teenindusvérgu punkti véi lahimasse padevasse
autoteenindusse.
Teisaldamine vGib eespool deldut arvesse véttes aset leida
ainult Onnetusjuhtumi toimumise maal, valja arvatud
juhul, kui Kindlustatu ja Korraldav Asutus on kokku leppinud
teisiti.
Juhul, kui Sihtkohaks olev autoteenindus on suletud
(oisel ajal ning puhkepdevadel), viiakse teisaldamine labi
vahetult parast teeninduse taasavamist, kusjuures
parkimiskulud jaavad Kindlustatu kanda.
Alates énnetusjuhtumi toimumisest volitab Kindlustatu
Ettevétet teisaldama Mootorséidukit ka Kindlustatu
araolekul, olles sellisel juhul vaba igasugusest
vastutusest, ning kohustab Ettevétet tasuma Miiligi- ja
teenindusvérgu punktis lileandmise hetkel
Mootorséidukil esineda véivate kahjustuste eest ainult
sedavérd, kuivérd nende tekkimises on vaieldamatult suldi
pukseerimis/transporditeenistus ise.

10) Kautsjoni maksmine Vélismaal

Kui Kindlustatu Valismaal vahistatakse véi kui teda ahvardab
vahistamine liiklusénnetuse p&hjustamise eest ning tema
vabastamiseks néutakse kautsjoni véi tagatisraha
sissemaksmist, palub Ettevote Kindlustatul Korraldava
Asutuse kaudu méaarata isiku, kes on véimeline tasuma
Ettevéttele kautsjoniks vajaliku summa. Seoses sellega
maksab Ettevéte kohapeal sisse nimetatud rahasumma
véi varustab Kindlustatu vajaliku rahasummaga, kuid
mitte rohkem kui € 2582 euro ulatuses.
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VALJAARVAMISED

Arvestades, et Abi ei osutata, kui Operatiivkeskus pole
selleks eelnevat néusolekut andnud, ei kehti
garantiiteenused alljargnevatel juhtudel.

A) Viljaarvamised - "MOOTORSOIDUKI ABI"
"Maanteeabi"” teenus, mida pakub ACI Global (nagu
kirjeldatud I8igus nr 1) ning "MOOTORSOIDUKI ABI"
teenused, mida garanteerib Ala Assicurazioni (nagu
kirjeldatud I6ikudes 3-10), ei kehti Juhtumite ja/v6i
Onnetusjuhtumite puhul, mis:

- on toimunud osalemisel véiduséitudes ja vastavatel
katsetel ning treeningutel (vélja arvatud juhul, kui
tegemist on tookindluse katsetega);

- tulenevad Mootorséiduki vaarkasutusest;

- on toimunud siis, kui Mootorséidukit on juhtinud
volitamata véi juhiloata isik.

Lisaks sellele ei peeta Riketeks (ega kuulu seetéttu garantii

alla): Mootorséiduki seiskumine, mis tuleneb

tootjapoolsete tagasikutsumiste eiramisest, perioodilistest
ja mitteperioodilistest hooldustéddest, kontrollimistest,
lisaseadmete paigaldamisest ning kere hoolduse vG6i
remondi tegematajatmisest, kui see on péhjustanud
kulumist, defekte, purunemist véi toohaireid.

B) Alati kehtivad viljaarvamised

Mitte ilikski ACI Globali osutatud teenus ja mitte iikski Ala

Assicurazioni garantii ei kehti juhul kui Juhtum ja/véi

6nnetusjuhtum tuleneb véi on péhjustatud:

- sdjast, lilestdusudest, revolutsioonidest, massudest
v6i massirahutustest, terroriaktidest, piraatlusest,
streikidest, okupatsioonist, sissetungist, sabotaatist,
vandalismist ja terrorismist;

- vulkaanipursetest, maavarinatest, ujutustest,
trombidest, orkaanidest, lileujutustest,
looduskatastroofi tunnustega atmosfaarinahtustest
(mille on maaratlenud padevad ametiasutused) ning
samuti juhul, kui Juhtum ja/véi OGnnetusjuhtum on
pohjustatud valitsusorganite véi vdaramatu jéu
sekkumisest;

- tuumaenergia véi radioaktiivsete ainete kontrollitud
voi kontrollimatutest protsessidest ning juhul, kui
Juhtumid ja/véi Onnetusjuhtumid on otsene voi
kaudne tagajarg aatomituuma I6hustumisele véi
radiatsioonile, mis tuleneb aatomi osakeste
kunstlikust kiirendamisest;

- alkoholi, psiihhoaktiivsete ainete, uimastite ja
hallutsinogeenide kuritarvitamisest;

- kuritegevusest (kaasa arvatud enesetapp véi
enesetapukatse) véi Kindlustatu/Kliendi péhjustatud
kuriteost véi raskest siiliteost.



Samuti ei kuulu hiivitamisele mis tahes kahjud
Mootorséidukis olnud isiklikele asjadele ja transporditud
kaupadele ning Juhtumist ja/véi Onnetusjuhtumist
tulenev majanduslik kahju.

Garantii alla ei kuulu Kindlustatu/Kliendi
hivitamistaotlused teenuste eest, mida on osutatud ilma
Operatiivkeskuse eelneva néusolekuta, vélja arvatud
maanteeabi andmine kiirteel, kus on pidanud sekkuma
Abi pakkuja, kellel puudub Operatiivkeskusega leping,
véi juhtumid, kus Kindlustatul/Kliendil pole véimalik

vdaramatu jéu téttu Operatiivkeskusega iihendust vétta.

Teenuste andmine peatatakse juhul, kui liks 16igus
"Territoriaalne ulatus™ nimetatud riikidest on
viljakuulutatud véi de facto sGjaseisukorras asjaomase
riigi véi riikidega.

Lisaks kehtivad viljaarvamised, mis véivad olla
satestatud Eritingimustes, mis reguleerivad liksikuid
teenuseid.
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LEPINGULE JA KINDLUSTUSPOLIISILE KEHTIVAD ULDISED JA

SPETSIIFILISED SATTED

Teenuste ja kindlustuskaitse kehtivuse algus ja
kehtivusaeg

Kindlustuskaitse kehtib alates Mootorsoéiduki
iileandmise kuupédevast 730 paeva jooksul, kusjuures
nimetatud Uleandmise kuupaev tuleb teatada ettevétetele
ACI Global ja Ala Assicurazioni kindlaksmaaratud néuete
kohaselt (vaidluse korral jadb kehtima see teade), ning véttes
arvesse, et nimetatud kuupéaev jaab Lepingu ja
Kindlustuspoliisi kehtivusperioodi.

Territoriaalne ulatus

Kindlustuskaitse kehtib Juhtumite ja/véi
Onnetusjuhtumite korral, mis leiavad aset jargmistes
Euroopa riikides: Andorra, Austria, Belgia, Bulgaaria,
Eesti, Gibraltar, Hispaania, Holland, Horvaatia, lirimaa,
Island, Itaalia (kaasa arvatud San Marino ja Vatikan),
Kreeka, Kiipros, Lati, Leedu, Luksemburg, Makedoonia,
Malta, Monaco, Montenegro, Norra, Poola, Portugal,
Prantsusmaa (kaasa arvatud Korsika), Rootsi,
Rumeenia, Saksamaa, Serbia, Soome, Slovakkia,
Sloveenia, Sveits (kaasa arvatud Liechtenstein), Taani,
Tsehhi Vabariik, Tiirgi, Uhendkuningriik, Ungari,
Ukraina.

Ekslikult osutatud teenuste ja kindlustuskaitse
huvitamine

Lepingu séIimija ning Ettevéte jatavad endale iguse néuda
Kindlustatult/Kliendilt huvitist kulude eest, mida on kantud
seoses Abi osutamisega, mis osutub ekslikuks Lepingu,
Kindlustuspoliisi v6i 6igusaktide satete kohaselt.

Teenuste ja kindlustuskaitse mittekasutamine

Juhul, kui teenuseid ja kindlustuskaitset ei kasutatud véi
kasutati ainult osaliselt Kindlustatu/Kliendi valikul véi
tema hoolimatuse téttu (kaasa arvatud teenuste ja
kindlustuskaitse volitamise tegemata jatmine
Operatiivkeskuses), ei ole Ettevétted kohustatud
pakkuma teenuseid, kindlustuskaitset, hiivitisi voi
kompensatsioone ega mis tahes muud abi alternatiivina
v6i kompensatsiooniks.



Vastutuse piirangud

Ettevétted ei vastuta viivituste v6i takistuste eest, mida v&ib
esineda teenuste v6i abi pakkumisel, kui tegemist on
juhtumitega, mis on valistatud Lepingu ja/v&i Kindlustuspoliisi
Uld- ja eritingimustega, samuti vadramatu jéuga (nagu
naiteks loodusénnetused véi streigid) v6i asukohariigi
ametivimude sekkumise v6i meetmetega.

KUIDAS TAOTLEDA ABI

Kohustused Juhtumi v6i Onnetusjuhtumi korral
Juhtumi véi Onnetusjuhtumi korral peab Kindlustatu/
Klient teavitama sellest Ettevétet konkreetsetele
teenustele ja kindlustuskaitsele kehtivate eeskirjade
kohaselt. Sellise kohustuse mittetditmine véib osaliselt
voi tdielikult tiihistada 6iguse hiivitise saamisele.

Kohe, kui Juhtum ja/véi énnetusjuhtum on aset leidnud,
peab Kindlustatu/Klient véi tema nimel tegutsev isik
teavitama sellest iiksnes Operatiivkeskust - Korraldavat
Asutust. valides vastava numbri selle juhendi esimesel
lehekiiljel olevate telefoninumbrite hulgast, mis té6tavad
60péaevaringselt.

Juhul, kui telefonid liinide rikke t6ttu ajutiselt ei vasta,
voib Kindlustatu/Klient vétta lihendust ACI Global
operatiivkeskusega Itaalias telefonil: +39-02 66165610.
Juhul, kui pérast selle juhendi avaldamist laieneb
Lepingu ja Kindlustuspoliisi kindlustuskate peale 16igus
"Territoriaalne ulatus" nimetatute ka teistele Euroopa
Liidu liikmesriikidele, tuleb abi taotlemiseks vétta alati
iihendust ACI Global Itaalias asuva operatiivkeskuse
telefonil: +39-02 66165610.
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Teenuste ja kindlustuskaitse saamiseks peab
Kindlustatu/Klient edastama Operatiivkeskusele
jargmised andmed:

a) ees-ja perekonnanimi,

b) aadress (ka ajutine) ning telefoninumber asukohas,
c) mootorséiduki liik, mark ja mudel, mootori kubatuur,
d) mootorsdiduki registreerimisnumber ja/véi VIN-kood,
e) soovitav teenus.

Kui eespool nimetatud teave on kéatte saadud, kontrollib
Operatiivkeskus jooksvalt, kas taotlejal on 6igus
teenustele ja kindlustuskaitsele ning, juhul kui kontrolli
tulemus on positiivne, kinnitab taotluse.

Koik teenused ja kindlustuskaitsed peavad olema
Operatiivkeskuse volitatud, et 6igused kehtiksid.

ETTEVOTTED JATAVAD ENDALE OIGUSE KUSIDA
MUID DOKUMENTE, MIS PUUDUTAVAD TEADA ANTUD
JUHTIMIT VOI ONNETUSJUHTUMIT

Selle juhendi tekst sisaldab katket LEPINGUST NR 14/0004
MAANTEEABI "DUCATI KAARDI ALUSEL OSUTATAVA
ABI PROGRAMM" TEENUSTE OSUTAMISEKS ja
KINDLUSTUSPOLIISIST NR 2002/636523 "DUCATI
KAARDI ALUSEL OSUTATAYV ABI", mille on séIminud
DUCATI MOTOR HOLDING Spa (Lepingu séImija) vastavalt
ettevétetega ACI Global Spa ja Ala Assicurazioni Spa.
Oiguslikel eesmarkidel kehtivad iiksnes nimetatud Lepingu ja
Kindlustuspoliisi taistekstid, mis asuvad aadressil DUCATI
MOTOR HOLDING Spa - Via Cavalieri Ducati nr 3 - 40132
BOLOGNA - ltalia.




TEAVE KINDLUSTATUD ISIKULE VASTAVALT 30. JUUNI 2003. AASTA
SEADUSANDLIKU DEKREEDI NR 196 (ERAELU PUUTUMATUSE SEADUS)

ARTIKLILE 13

Vastavalt 30. juuni 2003. aasta seadusandliku dekreedi nr
196 (millega kehtestatakse isikuandmete kaitse seadus)
(edaspidi: seadus) artiklile 13 soovib Teie isikuandmete
vastutav tddtleja Ala Assicurazioni Spa, asukohaga Via Porro
Lambertenghi nr 7, Milano, maksukohustuslase nr
07931360585, edastada Teile jargmise teabe, mis kéasitleb
Teie isikuandmete to6tlemist.

1) ISIKUANDMETE TOOTLEMISE EESMARK
Isikuandmeid té6deldakse kindlustuse eesmargil, muu
hulgas naiteks lepingute s6lmimiseks, haldamiseks ja
taitmiseks, kindlustusnéuete toétlemiseks ja lahendamiseks,
ning ainult seoses kindlustus- ja edasikindlustustegevusega,
milleks arithingul on luba vastavalt kehtivale seadusele.

2) ANDMETOOTLUSMEETODID

Andmetootlus

a) v6ib hélmata thte v6i mitut seaduse artikli 4 16ike 1 punktis
a satestatud tegevust: andmete kogumine, salvestamine,
vérdlemine, tapsustamine, sh muutmine, vérdlemine,
kasutamine, otsing, edastamine ja sailitamine, kustutamine/
havitamine, turvamine/kaitse, sh juurdepaas/
konfidentsiaalsus, terviklikkus, kaitse;

b) toimub muu hulgas elektrooniliste ja automatiseeritud
vahendite abil;

Eesti

c) andmetddtlusega tegelevad vastutava tootleja
organisatsioon ja kindlustussektori turustamisahelasse
kuuluvad kolmandad tksused/isikud ning andmetddétiejana
tegutsevad teenuseosutajad ja/véi isikud, kellele on tehtud
Ulesandeks andmete té6tlemine.

3) ANDMETE ESITAMINE

lima et see piiraks andmesubjekti Sigust avaldada oma
isikuandmeid oma aranagemisel véib isikuandmete, sh
delikaatsete isikuandmete ja kohtuandmete esitamine olla:
a) kohustuslik vastavalt seadustele, digusaktidele véi
Euroopa direktiividele (nt rahapesuvastased direktiivid,
Itaalia 6nnetusjuhtumite keskandmebaas, autoinspektsioon);
b) rangelt vajalik uute digussuhete séImimiseks, kohustuste
taitmiseks olemasolevate Sigussuhete raames véi
kindlustusnéuete t66tlemiseks ja lahendamiseks.

4) ISIKUANDMETE ESITAMISEST KEELDUMINE
Kui andmesubjekt keeldub 16ike 3 punktides a ja b nimetatud
juhtudel oma isikuandmete esitamisest, siis vastavaid
kindlustuslepinguid ei séImita véi kindlustuslepingutes
satestatud kohustusi ei tdideta v6i kindlustusndudeid ei
téddelda ega lahendata. Seega, kui Te ei kavatse néutud
andmeid esitada, siis Teie digussuhe vastutava todtlejaga ei
jéustu ja vastutav todtleja ei saa osutada Teile Teie poolt
valitud tootega seotud teenuseid.
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5) ANDMETE AVALDAMINE

Vastavalt eespool nimetatud meetoditele véidakse
andmesubjekti isikuandmeid avaldada punktis 1 nimetatud
eesmarkidel teistele kindlustussektoris tegutsevatele
Uksustele/isikutele, naiteks kindlustusandjad, kaas- ja
edasikindlustusandjad, kindlustusagendid, allagendid,
kindlustusseltsi mudgipersonal, kindlustusmaaklerid ja muud
allikad, mille kaudu véidakse osta kindlustusleping (naiteks
pangad ja maaklerfirmad), n6uete lahendamisega tegelevad
kolmandast isikust ariihingud, organisatsioonilised tiksused
(tugiteenuseid osutavad keskused), juristid, n6uete
lahendajad, autoremonditdokojad ja kereremonditdédkojad,
infotehnoloogiateenuste osutajad, infotehnoloogiliste
hoiuteenuste osutajad, liidud (ANIA - Itaalia Riiklik
Kindlustusseltside Liit) ja kindlustussektori konsortsiumid,
aktuaarid, audiitorid, Tootmisministeerium, CONSAP (ltaalia
avalik-6iguslik kindlustusandja), UCI (rahvusvahelise
liikluskindlustuse Itaalia arvelduskoda) ja muud andmebaasid,
kuhu andmed esitatakse kohustuslikus korras (nt Itaalia
Valuutavahetusamet, 6nnetusjuhtumite keskandmebaas).
Andmeid véidakse avaldada kontserni ettevétetele ja/vGi
kolmandatele ettevétetele kindlustuspettuste valtimiseks ja
avastamiseks. Kui seda néuab seadus véi digusaktid,
véidakse teatud andmeid avaldada riigiasutustele, naiteks
kohtuasutused, diguskaitseorganid, IVASS (Itaalia
kindlustusjarelevalve amet).

6) LEVITAMINE
Isikuandmeid ei levitata.

7) ISIKUANDMETE PIIRIUDLENE EDASTAMINE
Isikuandmeid v&idakse edastada teiste riikide, sh
mitteliikmesriikide kolmandast isikust ettevétetele, kes
osalevad ettevétte tegevuses eespool nimetatud
eesmarkidel.

8) VASTUTAV TOOTLEJA JA ANDMETOOTLEJAD
VASTUTAV TOOTLEJA on: ALA Assicurazioni Spa -
Sigusosakond ja peakontor, via Porro Lambertenghi, 7 -
20159 Milano - tel 02/58.28.01, faks 02/69.00.57.32.
Andmeid véidakse avaldada ka jargmistele vastutavatele
tootlejatele:

-Olivieri & Associati - Actuarial and Financial Consultants -
aadressil via Attilio Regolo 12/d - 00192 Rooma
-PricewaterhouseCoopers SpA - aadressil via Monte Rosa
91 - 20149 Milano

-Monte Paschi di Siena - aadressil Piazza Salimbeni 3 -
53100 Siena.

ALA Assicurazioni vastutavate to6tlejate nimekiri on
avaldatud aadressil www.ala-assicurazioni.it.



9) ANDMESUBJEKTI OIGUSED

Seaduse artikkel 7 annab andmesubjektile teatud digused,
naiteks igus saada vastutavalt todtlejalt kinnitus teda
kasitlevate andmete olemasolu kohta ja éigus saada
andmeid arusaadaval kujul; 6igus teada andmete allikat ning
andmekaitluse eesmarke ja vahendeid; 6igus taotleda
Sigusvastaselt tdddeldud andmete kustutamist,
anoniiimseks muutmist v&i blokeerimist ja andmete
ajakohastamist, korrigeerimist v6i vajadusel liitmist; 6igus
keelduda andmekaitlusest Siguspérastel péhjustel.
Eelnimetatud 6iguste kasutamiseks vétke lihtsalt Ghendust
ALA Assicurazioni Spa-ga ulalnimetatud aadressil v6i
kirjutage aadressile privacy@ala-assicurazioni.it

Eesti
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“DUCATI PALIDZIBAS KARTES PROGRAMMA”

Motociklu Palidzibas programmas celvedis organizacinés struktiros

Latviski
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Latviski
VADIBAS CENTRA OPERATIVIE TALRUNA NUMURI

Lai pieprasTitu palidzibu, zvaniet uz attiecigo talruna
numuru (iespéjams, tam pievienots starptautiskais kods).
Ja jas neatrodaties sava valsti, iespéjams zvanit ari uz tas
valsts talruna numuru, kura noticis gadijums un/vai
negadijums.

64

Valsts Bezmaksas talruna |Maksas talruna
numurs numurs
Andora +34-900-101 576
Apvienota 00800-33 22 88 77 |00800-33 22 88 77
Karaliste
Austrija 0800-22 03 50 +43-1-25 119 19398
Belgija 0800-14 134 +32-2-233 22 90
Bulgarija +359-2-986 73 52
Cehija +420-2-61 10 43 48
Danija 8020 22 07 +45-80 20 22 07
Francija 0800-23 65 10 +33-4-7217 12 83
(ieskaistot
Korsiku),
parasts cel$ !
Gibraltars +34-91-594 93 40
Griekija +30-210-60 68 813
Holande 0800-099 11 20 +31-70-314 51 12
Horvatija 0800-79 87 +385-1-464 01 41
Igaunija +372-69 79 199
Trija 1800-304 500 +353-1-617 95 61
Islande +354-5 112 112




Valsts Bezmaksas talruna |Maksas talruna Valsts Bezmaksas talruna |Maksas talruna
numurs numurs numurs numurs
Italija 800 744 444 +39-02 66165610 Sveice (iesk. [0800-55 01 41 +41-58-827 60 86
(ieskaitot Lihtensteinu)
Sanmarino un m
Vatikénu)2 Turctja +90-216-560 07 50
Kipra +3572231 31 31 Ukra_m:': +380-44- 494 29 52
Latvija +371-67 56 65 86 Ungarija +36-1-345 17 47
Lietuva +3705210 44 25 Va_cua" 0800-27 22 774 +49-89 76 76 40 90
Luksemburga 135225 36 36 301 Zviedrija 020-88 87 77 +46-771-88 87 77
Makedonija +389-2-3181 192
(bij. Ja uzzinu talruna numuri Tslaicigi nedarbojas telefona
Dienvidslavija) Iiniju bojajumu deé], Apdrosinatais klients var sazinaties
Malta +356-21 24 69 68 ar ACI Global Vadibas centru Italija: +39-02 66165610.
Tapat gadijuma, ja péc $1 bukleta izdoSanas datuma
Monako 00-334-7217 12 83 liguma vai polisé paredzéta apdrosinasanas darbibas
Melnkalne 0800-81 986 +382-20-234 608 zona ietver ari citas Eiropas Savienibas valstis un tas
Norvégija 800-30 466 +47-800-30 466 augstak nav noraditas, péc palidzibas vienmér var
Poliia 486183 19 885 veérsties, zvanot uz ACI Global Vadibas centru Italija:
) = +39-02 66165610.
Portugale 800-20 66 68 +351-21-942 91 05
Rumanija +40-21-317 46 90
Serbija +381-11-240 43 51
Slovakija +421-2-49 20 59 63
Slovénija +386-1-530 53 10
Somija +358-9-77 47 64 00
Spanija 900-101 576 +34-91-594 93 40

Latviski
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1BRIDINAJUMS - CELU PALIDZIBA UZ FRANCIJAS
AUTOMAGISTRALEM
Ja celu palidziba japieprasa uz Francijas automagistralém, jarikojas $adi:
- jaklients ir apdrosinats, klients zvana uz fran¢u talruna numuru "17"
(policijai), lai pieprasitu palidzibu un/vai iesp&jamu Parvilk§anu.
organizacinés struktiros
- Kad ierodas palidzibas transportlidzeklis, jasazinas ar attiecigas
valsts Vadibas centru un japazino dati par $o palidzibas lidzekli, lai
izvairitos no L par sni ji pakalpojumi Ka alternativa ir
likt palidzibas transportlidzeklim izdot izzinu par sniegtajiem
pakalpojumiem, lai v&lak to izmaksas tiktu atlidzinatas;
lai vélak pieprasitu atlidzibu, jebkura gadijuma nekavéjoties
jainformé attiecigas valsts Vadibas centrs, pazinojot ta apkopes
centra adresi un talruna numuru, kura transportlidzeklis tika
remontéts. No §7 briza attiecigas valsts Vadibas centrs bis parstavis, ja
tiks sanemti citi iesp&jami pieprasijumi par darbibam, pakalpojumiem un/
vai atlidzibas izmaksu.

2YzZMANIBU - CELU PALIDZIBA UZ ITALIJAS AUTOMAGISTRALEM

Uz Italijas automagistralem Apdrosinatais klients var izsaukt tehniskas

palidzibas transportlidzekli/evakuatoru, izmantojot specialos avarijas (SOS)

talrunus. Sados gadijumos:

- ja palidzibu sniedz tehniskas palidzibas transportlidzeklis/evakuators,
kuru pilnvarojis Vadibas centrs Italija, tehniskas palidzibas
transportlidzek|a/evakuatora palidzibu Apdro$inatais klients sanem bez
maksas, ja Apdrosinatais klients informé Vadibas centru Italija par
veikto darbibu gaitu;

- ja palidzibu sniedz tehniskas palidzibas transportlidzeklis/evakuators,
kuru nav pilnvarojis Vadibas centrs Itélija, Apdroinatajam klientam
izdevumi par sniegto palidzibu tiek atlidzinati ar noteikumu, ka
Apdrosinatais klients informé Vadibas centru Italija par veikto
darbibu gaitu un péc tam iesniedz visu apliecinoSu dokumentu tam
pasam Vadibas centram.
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DEFINICIJAS

Apdrosinasana: Apdros$inasanas llgums n°2002/636523
(kuru izdevis DUCATI MOTOR HOLDING Spa ar Ala
Assicurazioni Spa), kas nosaka Ala Assicurazioni garantétas
darbibas (ka noradits nodala "ALA ASSICURAZIONI
GARANTETAS DARBIBAS").

Apdrosinatais klients: persona, kuras intereses tiek
aizsargatas ar Polisi un Ligumu un Kurai ir tiesibas sanemt
Ala Assicurazioni Spa garantétos pakalpojumus (saskana ar
polises n°2002/636523 noteikumiem) un ACI Global Spa
sniegtos pakalpojumus (saskana ar Liguma n°14/0004
noteikumiem). Tiesibas sanemt pakalpojumus ir jebkurai
personai, kas ir Motocikla DUCATI Ipasniece, ja Sis Motocikls
iriegadats Tirdzniecibas un servisa tikla centra un $T persona
regulari lieto Motociklu (ka izriet no tehniskas pases), un
ikvienam tas pilnvarotam vaditajam (tapat ka iesp&jamiem
pasazieriem, kuri ar Motociklu tiek parvadati likumigi, ja to
skaits neparsniedz Celu satiksmes noteikumos atlauto
skaitu), un kuras DUCATI MOTOR HOLDING Spa
pazinojusas, ka "DUCATI PALIDZIBAS KARTES
PROGRAMMA" ir spéka saskana ar Liguma un Polises
noteikumiem.

Arstésanas: uzkavésanas Arstniecibas iestadé vismaz
vienu nakti.

Arvalstis: visas Eiropas valstis, kas uzskaititas paragrafa
"Darbibas zona", iznemot Apdrosinata klienta mitnes valsti.
Bojajums: jebkuri pek3ni un iepriek§ neparedzami Motocikla
tehniski traucejumi, kuru dé| tas vairs nav izmantojams vai

Latviski

talaka parvietoSanas ir iesp&jama, bet risk&jot pasliktinat ta
stavokli vai radit apdraudéjumu un/vai lielas neértibas
Apdrosinatajam klientam vai citiem ce|u satiksmes
dalibniekiem. Par Bojajumiem tiek uzskatiti arT tadi bojajumi,
kas radusies Apdrosinata klienta nolaidibas dé| (akumulatora
izladésanas, riepu pardur§ana, degvielas izbeig§anas,
Motocikla atslegu pazaudéSana vai sabojasana, blokétaja
saslégSana) un kas nelauj lietot Motociklu.

Celojums: jebkura Apdrosinata klienta parvietoSanas talak
par 50 km no savas dzivesvietas vai ari arvalstis - kada
no valstim, kas minétas paragrafa "Darbibas zona".
Celu palidziba: Servisa, Remonta un Parvilk§anas
pakalpojumi.

Celu satiksmes negadijums (CSN): kads notikums saistiba
ar celu satiksmi (sadursme ar citu transportiidzekli, ar
nekustigu objektu, apgasanas, nobrauk$ana no cela), kas
rada Motociklam tadus bojajumus, kuri nelauj ar to turpinat
celu vai talaka parvietosanas ir iespéjama, bet risk&jot
pasliktinat ta stavokli vai radit apdraudéjumu un/vai lielas
neértibas Apdrosinatajam klientam vai citiem celu satiksmes
daltbniekiem.

Dzivesvieta: vieta, kurad Apdrosinatais klients parasti dzivo
un kura ir registréta ka Dzivesvieta, ka izriet no Dzivesvietas
sertifikata.

Gadijums: Bojajumu Gadijums vai Celu satiksmes
negadijums (CSN), kuru ietvaros sniegti Palidzibas
pakalpojumi, ko paredz Ligums.
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Galamerkis: apstasanas vietai tuvakais Palidzibas
snieg§anas punkts, kas pieder pie DUCATI Tirdzniecibas un
servisa tikla, uz kuru janogada Motocikls, kam nepiecieSami
servisa pakalpojumi. Valstis, kuras nav DUCATI tikla,
tuvakais organizétais Servisa punkts.

Ligums: Ligums n°14/0004 (ko izdevis DUCATI MOTOR
HOLDING Spa ar ACI Global Spa), kas nosaka, kadus
pakalpojumus sniedz Palidziba uz cela un kadi ir ACI Global
informacijas pakalpojumi (k& noradits nodala "ACI GLOBAL
SNIEGTIE PAKALPOJUMI").

Ligumslédzéjs: DUCATI MOTOR HOLDING Spa.
Motocikls: jebkurs jauns DUCATI markas divritenu
transportlidzeklis, ko pardevis DUCATI Tirdzniecibas un
servisa tikla dalibnieks (vai tieSi Ligumslédzéjs) un kas
iegadats Liguma un Polises darbibas laika un registréts
"DUCATI PALIDZIBAS KARTES PROGRAMMA".
Negadijums: bojajumus nodaro$s gadijums, kam paredzéta
apdro$inasanas garantija un apdrosinaSanas Polisé
paredzétas darbibas.

Palidziba: palidziba, kas savlaicigi tiek sniegta
Apdrosinatajam klientam, kuram Gadijums vai Negadijums
radijis gratibas.

Palidzibas sertifikats: dokuments, ko katrs Apdrosinatais
klients sanem Motocikla iegades bridT un kas satur
identifikacijas numuru, "Noteikumus, kas regulé Palidzibas
pakalpojumus" un izvilkkumu no "Visparigajiem
apdro$inasanas noteikumiem".

ParvilkSana: Celu palidzibas pakalpojums, kas paredz
transportét [1dz galamérkim motociklu, kam nepiecieSami
servisa pakalpojumi.

Polise: dokuments, kas apliecina ApdrosinaSanu n°2002/
636523.

Remonts: pakalpojums Palidzibas uz cela ietvaros, ko
sniedz ar piemérotiem l1dzekliem, lai veiktu remontu uz vietas
un nodro$inatu Celojuma turpina$anu bez Motocikla
Parvilk§anas.

Sabiedriba: ACI Global Spa, kas sniedz Liguma minétos
pakalpojumus, un Ala Assicurazioni Spa, kas veic Polisé
garantétas darbibas.

Tirdzniecibas un servisa tikls: oficialais tirdzniecibas
adgentu un DUCATI autorizéto remontdarbnicu tikls, bet
valstis, kuras nav DUCATI tikla, - tuvakais organizétais
Servisa punkts.

Vadibas centrs: struktdrvieniba ar apmacitu personalu un
attiecigu tehnisko aprikojumu. Struktdrvieniba bez
partraukuma darbojas 24 stundas diennakti visas gada
dienas, atsaucas uz Apdrosinata klienta zvaniem un organizé
un sniedz Paltidzibas pakalpojumus, ko paredz Ligums un
Polise.

Zadziba: kadas personas pastradats noziedzigs nodarijums,
atnemot un paturot citdm personam piedero$as kustamas
lietas, lai gitu labumu sev vai citai personai.



ACI GLOBAL SNIEGTIE PALIDZIBAS PAKALPOJUMI

ACI Global Spa sniedz Klientam pakalpojumus "Celu
palidziba (Remonts un Parvilk§ana)" gadijumos, kas
klasificéjami ka Gadijums (ka noradits zemak paragrafa n°1),
un "Informacijas pakalpojumus” (k& noradits zemak
paragrafa n°2) tiesi vai ar Palidzibas sniedz€ju starpniecibu,
pamatojoties uz Ligumu n°14/0004, ko izdevusi DUCATI ar
ACI Global, lTdz noteiktajam izmaksu robezam.

1) Celu palidziba (Remonts un ParvilkSana)

Motocikla bojajumu vai CSN gadijum3, ja tas atrodas uz

koplieto§anas celiem un tam var piek|lt ar celu palidzibas

transportlidzekli, Vadibas centrs nosata uz Klienta noradito
vietu palidzibas snieg$anas transportlidzekli saskana ar

§adiem noteikumiem.

TieSi uz bojata motocikla vietu nosdtitais celu palidzibas

transportlidzeklis, kuru pieprasijis Apdrosinatais klients, var

bez maksas:

a) veikt sTku remontu uz vietas. lespéjamo sika remonta
veik$anai nepiecieSamo rezerves dalu izmaksas
sedz Apdrosinatais klients, veicot samaksu tiesi
celu palidzibas Iidzek|a personalam;

b) parvilkt motociklu uz galamérki. Klients var noradit tam
vélamo galamérki, ja kopéjais attalums no bojata
Motocikla atraSanas vietas lidz tam ir ne vairak ka 30
km turp un atpaka] .

Ja galameérkis tai bridi ir slégts vai ari attalums no
bojata motocikla atraSanas vietas lidz galamérkim
parsniedz 30 km (aprékinot celu palidzibas
transportlidzek]a veikto attalumu turp un atpakal),
Vadibas centrs péc iespéjas drizak organizé citadu
motocikla parvilk§anu atbilstosi celu palidzibas
dienesta iespéjam. Ja galamérkis ir slégts (nakti vai
svétku dienas), cita ParvilkSana tiek veikta tuvakajas
galamérka darba laika stundas, bet Klients apmaksa
stavvietas izdevumus.

ACI Global sniegtais Celu palidzibas pakalpojums (ka

aprakstits Saja paragrafa n°1) neieklauj iespéjamas

nepiecieSamas izmaksas, ja javeic motocikla glabsanas
darbi arpus koplietoSanas celiem.

No 81 briza Klients pilnvaro Sabiedribu veikt motocikla

transportésanu, ari vinam klat neesot, un $aja gadijuma

atbrivo Sabiedribu no jebkadas atbildibas un
pienakumiem gadijuma, ja Motociklam tiek konstatéti
iespéjami bojajumi, kas radusies, nogadajot to lidz
galameérkim, ja vien $os bojajumus nav neparprotami radijis
parvietoSanas un transporté$anas pakalpojums.
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2) Informacijas pakalpojumi

Vadibas centrs ir klienta riciba tikai no pirmdienas lidz

piektdienai no 09.00 Iidz 18.00 un sniedz $adu informaciju:

- Par DUCATI Tirdzniecibas un servisa tiklu;

- Tarisma informaciju: lidmasinas, pramiji, vilcieni,
viesnicas, kempingi, restorani, sléposanas bazes, karorti,
taristu ciemati, celojumu adentdras, ar celojumiem uz
arvalstim saistiti birokratiski un valatas jautajumi, laika
zinas, jautajumi par vakcinaciju;

- Informaciju motociklistiem: automagistralu pieturvietas,
restorani un degvielas uzpildes stacijas, satiksmes un
laika zinas, informacija par ricibu péc celu satiksmes
negadijuma, celu satiksmes noteikumi, zinojums par
Negadijumu, auto civiltiesiska atbildiba;

- Birokratiska informaciju: identifikacijas kartes, pases,
autovaditaja aplieciba, tehniska aplieciba, tehniska
apskate, zinojums par nozaudésanu, dublikata
pieprasi$ana.
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ALA ASSICURAZIONI GARANTETAS PALIDZIBAS DARBIBAS

Ala Assicurazioni Spa, notiekot negadijumam, veic
Apdrosinata klienta laba darbibas, lai nodroSinatu
"PALIDZIBU MOTOCIKLAM", kas noradita nakamajos
paragrafos no n°3 lldz n°10, pamatojoties uz Polisi n°2002/
636523, ko izdevis DUCATI kopa ar tadu pasu Ala
Assicurazioni, lldz noteiktajam maksimalajam organizacinés
struktdros

PALIDZIBA MOTOCIKLAM

3) Pasazieru transportéSana péc CSN - taksometra
pakalpojumi
Ja péc bojajuma vai CSN Vadibas centrs ir sniedzis
iepriek$éja paragrafa n°1 ("Celu palidziba") minétos
pakalpojumus un palidzibas transportlidzeklis nespéj
Motociklu salabot negadijuma/bojajuma vieta, Apdrosinato
klientu un iesp&jamos pasazierus aizved uz Tirdzniecibas un
servisa tikla punktu, kur tiek nogadats motocikls, un, ja
iespéjams, ar vienu un to pasu transportlidzekli. Turklat
Sabiedriba ar Organizacijas struktiiras starpniecibu
Apdrosinato klientu ar taksometru aizved uz viesnicu vai
tuvako dzelzcela staciju, autoostu vai lidostu. Jebkura
gadijuma Sabiedribas apmaksatas kopéjas taksometra
izmantoSanas izmaksas nedrikst parsniegt € 52,00 viena
Negadijuma ietvaros. Apdrosinata klienta taksometra
iespéjamas izmaksas netiek atlidzinatas, ja taksometru

nav norikojis tieSi Vadibas centrs vai ta pilnvarota
iestade.
4) Pasazieru nogadasana atpaka] vai celojuma
turpinasana
Ja péc bojajuma vai CSN, kas notikusi celojuma laika,
motociklam japaliek uz vietas, lai veiktu remontu, un tam
nepiecieSams vairak par 36 stundam Apdrosinata klienta
mitnes zemé (vai 5 dienam arvalstis), attiecigais
Tirdzniecibas un palidzibas tikla centrs vai darbnica, kur
notiek motocikla remonts, informé Vadibas centru un
Sabiedriba ar Organizacijas struktiiras starpniecibu péc
Apdrosinata klienta izvéles piedava veikt vienu no $adam
darbibam, sedzot attiecigas izmaksas:

a) Pasazieru atveSana atpakal dzivesvieta, iegadajoties
tiem (1. klases) dzelzcela bileti, vai (ekonomiskas
klases) lidmasinas bileti, ja celojums ir ilgaks par 6
stundam. Maksimalas izmaksas, ko sedz Sabiedriba,
ir € 258,00 vienai personai viena negadijuma
ietvaros.

b) Pasazieru celojuma turpina$ana lidz sakotnéji
planotajam galamérkim, iegadajoties tiem (1. klases)
dzelzcela bileti, vai (ekonomiskas klases) lidmasinas
bileti, ja celojums ir iigaks par 6 stundam. Maksimalas
izmaksas, ko sedz Sabiedriba, ir € 258,00 vienai
personai viena negadijuma ietvaros.
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Sis pakalpojums tiek sniegts tada pa$a veida un ar tadiem
pasiem ierobezojumiem ka tad, ja celojuma laika notikusi
motocikla zadziba.

5) Salabota vai atrasta motocikla atdoSana atpakal
klientam
Ja péc bojajuma vai CSN motociklam japaliek uz vietas
vairak par 12 stundam, ko ar pazinojumu apstiprinajis
attiecigais Tirdzniecibas un servisa tikla centrs vai darbnica,
kura veikts motocikla remonts, un ja ApdrosSinatais klients
jau nav izmantojis iepriekSéja paragrafa n°4 ("Pasazieru
atvesana atpakal vai celojuma turpinasana”) minétos
pakalpojumus, Sabiedriba ar Organizacijas struktlras
starpniecibu iegadajas Apdrosinatajam klientam vienvirziena
(pirmas klases) dzelzcela bileti vai (ekonomiskas klases)
lidmasinas bileti, ja celojuma ilgums parsniedz 6 stundas, lai
ApdrosSinatais klients varétu ierasties un sanemt salaboto
Motociklu.
Sis pakalpojums tiek sniegts tada pa$a veida un ar tiem
pasiem ierobezojumiem ka tad, ja celojuma laika notikusi
motocikla zadziba vai ja motocikls ticis veiksmigi atrasts.
Sabiedribas maksimalie izdevumi sastadis € 400,00 par
vienu negadijumu.

6) Motocikla atsutiSana atpaka] no arvalstim

Ja péc celojuma laika arvalstis radusas bojajuma vai
motociklu uz vietas nevar salabot 36 stundu laika vai to
vispar nav iespéjams salabot, Sabiedriba ar Organizacijas
struktdras starpniecibu organizé motocikla nogadasanu uz

Apdrosinata klienta dzivesvietai tuvako DUCATI darbnicu un
sedz izmaksas Iidz € 1.800,00 viena negadijuma ietvaros.
lespéjamas muitas nodevas un maksajumus, Motocikla
remonta izmaksas un, iespéjams, nozagto Motocikla
piederumu veértibu, ja tas noticis pirms Vadibas centra
transportlidzek|a ieraSanas, sedz Apdrosinatais klients.
Sabiedribas segtas transportéSanas izmaksas nedrikst
parsniegt motocikla tirgus véertibu pieprasijuma bridr.
Pakalpojums nav pieejams, ja bojajums atlauj ar
motociklu turpinat celojumu bez riska palielinat
bojajumu vai radit apdraudéjumu pasazieru drosibai.

7) Rezerves daju mekléSana un piegade no arvalstim
Ja péc bojajuma vai CSN, kas celojuma laika radusSies
arvalstts, motocikls paliek uz vietas un rezerves dalas, kuras
nepiecieSamas remontam un bez kuram motocikls nevar
darboties, nevar atrast remonta veikSanas vieta, Sabiedriba
ar Organizacijas struktlras starpniecibu atrod tas DUCATI
Tirdzniecibas un servisa tikla un ar atrako parsitisanas
[idzekli piesdta tas, ievérojot vietéjos normativos aktus, kas
regulé precu piegadi. Apdrosinatais klients apmaksa
rezerves daju vértibu un muitas izdevumus, bet
Sabiedriba apmaksa mekléSanas un piegades izdevumus.

8) Viesnicas izmaksas

Ja péc bojajuma vai CSN, kas radusies celojuma laik3,
motociklam japaliek uz vietas un remonta veik$§anai
nepiecieSams vairak par 36 stundam, Sabiedriba ar
Organizacijas struktdras starpniecibu nodrosina Apdrosinata
klienta un iespéjamo pasazieru izmitina$anu vietgja viesnica,



apmaksajot nak$nosanu un brokastis Iidz 3 dienam un
Iidz € 77,50 vienai personai par nakti, bet kopéjas
izmitinasanas izmaksas nedrikst parsniegt € 310,00
viena negadijuma ietvaros.

9) Motocikla savak$ana péc negadijuma, ja tas atrodas
arpus koplietosanas celiem
Ja celojuma laika noticis negadijums un motocikls ir palicis
arpus koplietoSanas celiem, Sabiedriba ar Organizacijas
struktdras starpniecibu nodrosina ApdroSinatajam klientam
palidzibas transportlidzekli (péc Apdrosinata klienta
pieprasijuma nosiitot to tiesi uz motocikla atrasanas vietu),
lai savaktu motociklu, un Sabiedriba apmaksa savaksSanas
izmaksas Iidz € 258,00 viena negadijuma ietvaros.
Motociklu nogada uz motocikla atrasanas vietai tuvakajam
Tirdzniecibas un servisa tikla centram vai tuvakajai
autorizétajai darbnicai.
Augstak minéta transportésana tiek veikta tikai taja valsti,
kura noticis negadijums, ja ApdroSinatais klients un
Organizacijas struktlras nav vienojusies citadi.
Ja galamérki esosa darbnica ir slégta (nakti vai svétku
dienas), transportésana tiek veikta tuvakajas darbnicas
darba stundas, bet ApdroSinatajam klientam jasedz
stavvietas lietoSanas izmaksas.
No $1 briza Apdrosinata persona pilnvaro Sabiedribu
veikt motocikla transportésanu, ari vipam klat neesot, un
Saja gadijuma atbrivo Sabiedribu no jebkadas atbildibas
un pienakumiem, ja motociklam tiek konstatéti bojajumi,
kas radusSies, nogadajot to uz Tirdzniecibas un servisa

tikla centru, ja vien Sos bojajumus nav neparprotami radijis
savak$anas un transporté$anas pakalpojums.

10) Drosibas naudas iemaksa arvalstis

Ja Apdrosinata persona atrodas celojuma arvalstis un tiek
aizturéta vai tai draud aizturé$ana par Celu satiksmes
noteikumu parkapsanu, ka rezultata par atbrivosanu ir
jaiemaksa droSibas nauda, Sabiedriba ar Organizacijas
struktdras starpniecibu lidz Apdrosinatajam klientam
noradit personu, kas var nodot Sabiedribas riciba
pieprasito naudas summu. Savukart Sabiedriba iemaksa
vajadzigo drosibas naudas summu attiecigaja valsti vai
pieskir Apdrosinatajam klientam minéto summu lidz €
2.582,00.
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IZNEMUMI

Nekada zina palidziba nav spéka, ja veiktajam darbibam
iepriek$ nav sanemta Vadibas centra atlauja, un Sados
gadijumos pakalpojumus nevar sanemt.

A) Iznémumi pakalpojuma "MOTOCIKLA PALIDZIBA"

sniegSanai

ACI Global pakalpojums "Celu palidziba" (ka aprakstits

paragrafa n°1) un ar pakalpojumu "MOTOCIKLA

PALIDZIBA" saistitas darbibas. ko garanté Ala

Assicurazioni (ka aprakstits paragrafos no n°3 lidz n°10),

netiek veiktas, ja gadijums un/vai negadijums radies:

- piedaloties sacensibas un ar tam saistitos
izméginajuma braucienos un treninos (iznemot
regularas sacensibas);

- motociklu lietojot neatbilstosa veida;

- kad motociklu vadijusi persona, kurai nav attiecigu
tiestbu vai kurai ir atnemta vaditaja aplieciba.

Tapat par bojajumu neuzskata (un attiecigi netiek sniegti

augstak minétie pakalpojumi un veiktas minétas

darbibas): motocikla atsauksanu sakara ar
razotajrupnicas izsludinatu produkcijas atsauksanu,
traucéjumus, kas radusies tapéc, ka regulari nav veikti
apkopes darbi, nav uzmontéti piederumi vai nav ievéroti
apkopes darbu intervali, un korpusa defektus, kuru
iemesls ir nolietojums, riséSana un nefunkcionésana.

B) Iznémumi vienmér

Neviens pakalpojums, ko sniedz ACI Global un neviena

darbiba, ko garanté Ala Assicurazioni nebis spéka, ja

gadijumi un/vai negadijumi ir sekas un/vai tos izraisijis:

- kars, sacel$anas, revolicija, tautas kustibas un
apvérsumi , laupiSana, piratisms, streiki, militara
okupacija, invazija, sabotaza, vandalisms un
terorisms;

- vulkana izvirdums, zemestrice, plidi, viesu]vétra,
orkans vai péc to pazimém dabas katastrofam lidzigi
atmosféras fenomeni (ko par tadiem atzinusas
kompetentas iestades), ka art gadijumi un/vai
negadijumi, kuru iemesls ir valdibas iejauk$anas vai
neparvaramas varas apstakli;

- izmainas, ko radijusi kontroléta vai nekontroléta
atomenergija vai radioaktivitate, ka ari gadijumi un/
vai negadijumi, kas ir tieSas vei netieSas atomu
dali$anas vai radiacijas sekas, kuras izraisfijusi
maksliga elementardalinu paatrinasana;

- alkohola lietoSana, psihotropu vielu lietoSana
neterapeitiskiem mérkiem, apdullinosu vai
halucinogénu vielu lieto$ana;

- krapnieciskas darbibas (ieskaitot pasnavibu vai
pasnavibas méginajumu) vai citas darbibas, kas
radusas Apdrosinata klienta Jaunpratigas ricibas vai
tieSas vainas deé].



Tapat ir izslégti tadi zaudéjumi, kurus radijusas
personas vai preces, kas parvadatas ar motociklu, ka art
iespéjamie mantiskie zaudéjumi, ko radijis gadijums un/
vai negadijums.

Ir izslegtas Apdrosinata klienta prasibas atlidzinat
izdevumus par pakalpojumiem un darbibam, kas
ieprieks$ nav saskanotas ar Vadibas centru, iznemot CSN
uz automagistralém, kur obligati japienem palidziba no
pakalpojuma sniedzéja, kas nav saskanots ar Vadibas
centru, vai iznemot gadijumus, kad Apdrosinatais klients
nespéj sazinaties ar Vadibas centru neparvaramas varas
apstak|u dé].

Pakalpojumu snieg$ana un citu darbibu veik$ana tiek
atlikta tajas paragrafa "Darbibas zona" minétajas valstis,
kuras pasludinajusas karastavokli vai faktiski atrodas
karastavokli.

Janem veéra ar specifiskie iznémumi, kas paredzeéti
Ipasajos apstak|os, kas regulé atseviskus pakalpojumus
vai darbibas.
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VISPARIGAS UN TPASAS NORMAS, KO PAREDZ LIGUMS UN POLISE

Pakalpojumu un darbibu nodro$inasanas spéka
staSanas datums un ilgums

Pakalpojumu nodrosinasana stajas spéka motocikla
piegades bridi un ir spéka 730 dienas, ar noteikumu, ka
piegades datums ir atziméts nosdatits ACI Global un Ala
Assicurazioni (strida gadijuma janem véra Sis pazinojums),
un ar noteikumu, ka $is datums ir Konvencijas un Polises
darbibas laika.

Darbibas zona

Pakalpojumi tiek nodrosinati, ja gadijums un/vai
negadijums notiek $adas Eiropas valstis: Andora,
Apvienotaja Karalisté, Austrija, Belgija, Bulgarija, Cehija,
Danija, Francija (iesk. Korsiku), Gibraltara, Griekija,
Holandg, Horvatija, Igaunija, Trija, Islandé, Italija (iesk.
Sanmarino un Vatikanu), Kipra, Latvija, Lietuva,
Luksemburga, Makedonija, Malta, Melnkaln&, Monako,
Norvégija, Polija, Portugalé, Rumanija, Serbija,
Slovakija, Slovénija, Somija, Spanija, Sveicé (iesk.
Lihtensteinu), Turcija, Ukraina un Ungarija, Vacija,
Zviedrija,

Izdevumu atmaksa par pakalpojumiem un darbtbam,
kas sanemti nepamatoti

Ligumslédzéjs un Sabiedriba patur tiesibas pieprasit no
Apdrosinata klienta atmaksat izdevumus, ko radijusi
palidzibas pakalpojumu un darbibu sanems$ana, kuras
pieskaitamas pie tadam, kas nav jasanem saskana ar
Ligumu, Polisi vai normativajiem aktiem.

Pakalpojumu un darbibu neizmanto$ana

Ja péc Apdrosinata klienta izvéles vai pakalpojumu
sniedzéju vai darbibu veicéju nolaidibas dé| pakalpojumi
vai darbibas nav izmantotas vai ir izmantotas tikai daléji
(arT tade], ka Vadibas centrs nav devis profilaktisku
atlauju procediras aktivizéSanai), Sabiedribai nav
jasniedz pakalpojumi, javeic darbibas, javeic atmaksa
vai jasniedz kompensacija, ne ari jasniedz cita palidziba,
papildus vai kd kompensacija.



Atbildibas ierobezojumi

Sabiedriba neatbild par aizkavés$anos vai apstakliem, kas var
rasties palidzibas pakalpojumu sniegSanas vai darbibu
veikS§anas laika tados gadijumos, kas jau minéti ka iznémumi
Liguma un/vai Visparigo noteikumu, un Polises izpratng, ka
art neparvaramas varas apstak|os (pieméram, dabas
katastrofas, streiki) vai valdibas iejaukSanas vai veiktu
pasakumu dé| valsti, kura sniegta Palidziba.

KA PIEPRASIT PALIDZIBU

Pienakumi, notiekot negadijumam vai gadijumam
Notiekot negadijumam un/vai gadijumam,
Apdrosinatajam klientam par to japazino Sabiedribai un
noteiktaja kartiba ari atseviSkiem pakalpojumu
sniedzéjiem un apdrosinasanas darbibu veicéjiem, ka
noradits zemak. ST pienakuma neizpildi$ana var atnemt
tiesibas uz kompensaciju.

Tikko apstiprinajies, ka noticis gadijums un/vai
negadijums, Apdrosinatais klients vai cita persona, kas
rikojas ta varda, par to pazino tiesi Organizacijas
struktiirai, zvanot uz attiecigo numuru kadam no tiem,
kas noraditi 81 bukleta pirmaja lapa un kas darbojas 24
stundas diennakti.

Gadijuma, ja uzzinu talruna numuri 1slaicigi nedarbojas
telefona Iiniju bojajumu dé|, Apdrosinatais klients var
sazinaties ar ACI Global vadibas centru Italija:

+39-02 66165610.

Tapat gadijuma, ja péc $1 bukleta izdoSanas datuma
Liguma vai Apdrosinasanas polisé paredzéta
apdrosinasanas darbibas zona ietver ari citas Eiropas
Savienibas valstis un tas nav noraditas paragrafa
"Darbibas zona", péc palidzibas vienmér var vérsties,
zvanot uz ACI Global Vadibas centru Italija:

+39-02 66165610.
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Lai sanemtu pakalpojumus, Apdrosinatajam klientam
japazino Vadibas centram:

a) pilns vards, uzvards;

b) vietas, no kuras izdarits zvans adrese (ar laiciga) un
talruna numurs;

c) organizacinés struktiros

d) valsts registracijas numurs un/vai Motocikla $asijas
numurs;

Kad sanemta minéta informacija, Vadibas centrs
parliecinas, vai pieprasitajam ir tiesibas sanemt
pakalpojumus, un, ja tas apstiprinas, pieprasitajam tiek
sniegts apstiprinajums.

Visiem pakalpojumiem un darbibam jabut saskanotam ar
Vadibas centru, pretéja gadijuma ziid visas tiesibas.

SABIEDRIBA SAGLABA TIESIBAS PIEPRASIT PAPILDU
DOKUMENTACIJU ATTIECIBA UZ PAZINOTO
GADIJUMU VAI NEGADIJUMU

Saja bukleta ieklauta informacija ir izvilkums no LIGUMA
n°14/0004 PAR PAKALPOJUMU SNIEGSANU ATTIECIBA
UZ CELU PALIDZIBU "DUCATI PALIDZIBAS KARTES
PROGRAMMA" ietvaros un no POLISES n°2002/636523
"DUCATIMOTOR PALIDZIBAS KARTE", ko izdevis DUCATI
MOTOR HOLDING Spa (Ligumslédzéjs) attiecigi ar ACI
Global Spa un Ala Assicurazioni Spa.

Juridisku apsvérumu dé| speka tikai pilns Liguma un Polises
teksts, kas atrodas pie DUCATI MOTOR HOLDING Spa - Via
Cavalieri Ducati n°3 - 40132 BOLOGNA - Italia.




PAZINOJUMS APDROSINATAJAM KLIENTAM SASKANA AR LEGISLATIVA

DEKRETA NR. 196, KAS IZDOTS 2003. GADA 30. JUNiJ

AKTS), 13. PANTU

Saskana ar 2003. gada 30. junija legislativa Dekréta Nr. 196,
ar kuru izveido Aktu par personas datu aizsardzibu (talak
teksta — Akts), 13. pantu Ala Assicurazioni Spa, kura juridiska
adrese ir Milan, Via Porro Lambertenghi n°7, nodok|u
maksataja Nr.: 07931360585, ir jisu personas datu parzinis
un vélas jums sniegt $eit minéto informaciju par josu
personas datiem un to apstradi.

1) PERSONAS DATU APSTRADES MCRil

Dati tiek apstradati apdroSinasanas noldkos, tostarp,
pieméram, slédzot, parvaldot un izpildot lgumus vai
apstradajot un nokartojot apdrosina$anas summas
pieprasijumus, tikai saistiba ar apdro$inasanas un
parapdrosinaSanas darbibam, kuras attiecigais uznémums ir
tiesigs veikt saskana ar speka esosajiem likumiem.

2) DATU APSTRADES METODES

Datu apstrade

a) var bat jebkura darbiba vai darbibu grupa, kas noteikta
Akta 4. panta 1. punkta a) apak$punkta: vak$ana,
registré$ana un apkoposana, izstradasana, tostarp
labos$ana, salidzindSana/sasaistiSana, lietoSana, informativa
izmanto$ana, pazinosana un glabasana, dzésana/
iznicinasana, drosibas/aizsardzibas darbibas, tostarp
attieciba uz pieejamibu/konfidencialitati, integritati,
aizsardzibu;

(PRIVATUMA

b) tiek veikta, cita starpa izmantojot elektroniskus vai
automatizétus lidzek|us;

c) to veic datu parzina organizacija un treSo pusu struktaras/
individi, kuri ir dala no izplatiS$anas kédes apdrosinasanas
nozaré, ka art pakalpojumu sniedzéji, kuri rikojas ka datu
parzini, un/vai personas, kuru uzdevums ir datu apstrade.

3) DATU SNIEGSANA

Neskarot datu subjekta tiesibas rikoties saskana ar saviem
personigajiem ieskatiem, personas datu, tostarp jebkadu
4utigo” un tiesisko datu sniegSana, var bat:

a) obligata saskana ar tiestbu aktiem vai Eiropas Savienibas
direktivu (piem., direktivu par noziedzigi iegatu lTdzek|u
legalizacijas novérsanu, Italijas centralas negadijumu
datubazes vai Transportlidzek|u inspekcijas) noteikumiem;
b) stingri nepiecieSama, lai izveidotu jaunas attiecibas vai
parvalditu un izpilditu saistibas atbilstosi esoSajam
tiesiskajam attiecibam vai apstradatu un nokartotu
apdro$inaSanas summas pieprasijumus.

4) ATTEIKDANAS SNIEGT PERSONAS DATUS
Datu subjekta atteikS§anas sniegt savus personas datus

3. punkta a) un b) apakSpunktos minétajos gadijumos nelaus
uznemties vai izpildtt saistibas saskana ar attiecigajiem
apdrosinasanas lilgumiem vai apstradat un nokartot
apdro$ina§anas summas pieprasijumus. Tapéc, ja
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nevélaties sniegt prasitos datus, jusu attiecibas ar datu
parzini nebls speka eso$as un datu parzinis nevarés sniegt
jusu izveletaja produkta ieklautos pakalpojumus.

5) DATU PAZIOODANAS TVCRUMS

Saskana ar iepriek$ minétajam metodém datu subjekta
personas datus 1. punkta minétajos noldkos var atklat citam
struktiram/individiem, kuri darbojas apdrosinasanas nozare,
pieméram, apdroSinatajiem, kopapdrosinatajiem un
parapdrosinatajiem, agentiem, apakS$agentiem, agenttru
statistikas parziniem, apdrosina$anas brokeriem un citiem
avotiem, ar kuru starpniecibu var bat iesp&jams iegadaties
apdros$inasanas ligumus (pieméram, bankam un brokeru
uznémumiem), treSo pusu pieprasijumu nokartosanas
uznémumiem, struktlrvientbam (darbibu atbalsta centriem),
juristiem, prasijumu noveértétajiem, automasinu
remontdarbnicam un virsbavju remontdarbnicam, ka arT IT vai
glabasanas pakalpojumu sniedzg&jiem, apvienibam (ANIA —
Italijas apdrosinaSanas uznémumu nacionala apvieniba) un
apdro$inasanas nozares konsorcijiem, aktuariem, uzskaites
revidentiem, RaZzoSanas darbibu ministrijai, CONSAP (ltalijas
sabiedriskais apdrosinatajs), UCI (ltalijas norékinu birojs
starptautiskajai autotransporta apdro$inasanai) un citam
datubazem, kuram dati ir jaiesniedz obligati (pieméram, Italijas
arvalstu valltas birojam vai Centralajai negadijumu datubazei).
Lai novérstu un atklatu krapniecibu apdrosinasana, dati var tikt
atklati arT Grupas uznémumiem un/vai treSo pusu
uznémumiem. Ja attiecigi noteikts ar likumiem vai noteikumiem,
dazi dati var tikt atklati sabiedriskajam iestadeém, pieméram,
tiesu iestadéem, tiesibaizsardzibas agentdram, IVASS (ltalijas
apdro$inasanas uzraudzibas iestade).

6) IZPLATIDANA
IzplatiSana nav attiecinama uz personas datiem.

7) PERSONAS DATU NODODPANA ARPUS
VALSTS

Personas dati var tikt nodoti arpus valsts robezam, tostarp uz

valstim, kuras nav ES dalibvalstis, un treSo pusu

uznémumiem, kuri iepriek§ minétajos noldkos ir iesaisttti

uznémuma korporativajos procesos.

8) DATU PARZINIS UN DATU APSTRADATAJI
DATU PARZINIS ir: ALA Assicurazioni Spa — juridiska
adrese un galvenais birojs: via Porro Lambertenghi, 7 —
20159 Milan; talr. 02/58 28 01, fakss 02/69 00 57 32. Dati
var tikt atklati arf Sadiem citiem datu parziniem:
-Olivieri&Associati — aktuaras un finansu konsultacijas —
biroja adrese: via Attilio Regolo 12/d — 00192 Rome
-PricewaterhouseCoopers SpA — biroja adrese: via Monte
Rosa 91 — 20149 Milan

-Monte Paschi di Siena — biroja adrese: Piazza Salimbeni 3 —
53100 Siena.

Pasreizéjo ALA Assicurazioni datu apstradataju saraksts ir
pieejams Seit: www.ala-assicurazioni.it.



9) DATU SUBJEKTA TIESIBAS

Akta 7. panta datu subjektam ir noteiktas 1pasas tiesibas,
pieméram, tiesibas pieprastt, lai datu parzinis apstiprina kadu
personas datu eksistenci un tos pazino saprotama veida;
uzzinat datu avotus, ka arT apstrades pamata eso$os mérkus
un ITdzek|us; anonimi pieprasit dzést vai parveidot datus vai
blokét tos datus, kuru apstradé nav ievérotas tiesibu aktu
prasibas, un atjauninat, labot vai péc pieprasijuma integrét
datus; likumigu iemeslu dé| atteikt datu apstradi.

Lai izmantotu iepriek$ minétas tiesibas, vienkarsi sazinieties
ar ALA Assicurazioni Spa noraditaja adresé vai rakstiet uz
privacy@ala-assicurazioni.it
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PROGRAMA ,DUCATI“ KORTELES APTARNAVIMAS

Programos ,Pagalba motociklui“ vadovas

Lietuviy
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Lietuviy
OPERATYVINIY CENTRINIY TARNYBY TELEFONY NUMERIAI

Pagalbos prasyti surinkus atitinkama telefono numer;j (jei
reikia, prie$ tai surinkti tarptautinj kodg).

Jei nesate savo $Salyje, galima rinkti telefono numerj tos
Salies, kurioje jvyko jvykis ir (arba) nelaimingas
atsitikimas.

84

Salis Nemokamas Mokamas skambutis
skambutis
Airija 1800-304 500 +353-1-617 95 61
Andora +34-900-101 576
Austrija 0800-22 03 50 +43-1-25 119 19398
Belgija 0800-14 134 +32-2-233 22 90
Bulgarija +359-2-986 73 52
Cekija +420-2-61 10 43 48
Danija 80202207 +45-80 20 22 07
Estija +372-69 79 199
FJRM +389-2-3181 192
(Buvusioji
Jugoslavijos
Respublika
Makedonija)
Gibraltaras +34-91-594 93 40
Graikija +30-210-60 68 813
Islandija +354-5 112 112
Ispanija 900-101 576 +34-91-594 93 40
Italija 800 744 444 +39-02 66165610
(jskaitant San

Maring ir
Vatikang)?




Salis Nemokamas Mokamas skambutis| [Salis Nemokamas Mokamas skambutis
skambutis skambutis

Jungtiné_ 00800-33 22 88 77 |00800-33 22 88 77 Svedija 020-88 87 77 +46-771-88 87 77

Karalyste Sveicarija 0800-55 01 41 +41-58-827 60 86

Juodkalnija 0800-81 986 +382-20-234 608 (j_skaitarjt )

Kipras +357-22-31 31 31 Lichtensteing)

Kroatija 0800-79 87 +385-1-464 0141 | |Turkiia +90-216-560 07 50

Latvija +371-67 56 6586 | |UKraina +380-44- 494 29 52

Lenkija +486183 19885 | |vengriia +36-1-345 17 47

Lietuva +370-5-210 44 25 Vokietija 0800-27 22 774 +49-89 76 76 40 90

Liuksemburgas +352-25 36 36 301

Malta +356-21 24 69 68 Jei nurod_yt_i_telefopq numeriai Iaikin?i nev.eiktq dél o
telefono linijy sutrikimy, apdraustasis galés skambinti j

Monako 00-33-4-72171283 |  ACl Global“ centring operatyvine tarnyba Italijoje

Kunigaikstyste +39-02 66165610.

Norvegija 800-30 466 +47-800-30 466 Taip pat jei po nurodytos $ios knygelés ispausdinimo

Nyderlandai 0800-099 11 20 +31-70-314 51 12 datos sutartyje ir polise numatytas iSlaidy padengimas

Portugalija 800-20 66 68 +351-21-942 91 05 gah?tﬂ ir kitose Europos Sajungos sal)!se, ne t_|k.

. auksciau nurodytose, su pagalbos praSymu reikéty
Zs"gg:ﬁ“a 0800-23 65 10 +33-4-7217 1283 | gkambinti j ,ACl Global“ centring operatyvine tarnyba
Korsika), normali Italijoje tel. +39-02 66165610.
keliy bakle
Rumunija +40-21-317 46 90
Serbija +381-11-240 43 51
Slovakija +421-2-49 20 59 63
Slovénija +386-1-530 53 10
Suomija +358-9-77 47 64 00

Lietuviy
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TDEMESIO: KELIY PAGALBA PRANCUZIJOS GREITKELIUOSE
Prancizijos greitkeliuose, jei kvie¢iama Keliy pagalbos tarnyba, reikia elgtis
Sitaip:

- Change with: Jeigu apdr is kli ina telefono
numeriu Pranciizijoje, jis turi surinkti 17 (zandarmerija) ir paprasyti
pagalbos arba, jei reikia, nuvilkti; kitu atveju reikia skambinti telefono
numeriu 112;

- skambinti j savo Salies centring operatyvine tarnyba nedelsiant, kai
atvyko pagalbos priemoné, ir pranesti duomenis apie pacia
pagalbos priemoneg, kad paslauga nebity jtraukta j debeta. Kitu
atveju paprasyti, kad pagalbos priemonés personalas iSrasyty atitinkama
kvitg, jog buvo suteikta pagalba, kad véliau jj bty galima pateikti
iSlaidoms kompensuoti;

- kad apmokejus saskaitas baty galima prasytl jas padengti, reikia
apie kiekvieng suteikty 3 pranesti centrinei
operatyvinei tarnybai savo Salyje ir nurodyti pagalbos centro, kur
yra jisy motociklas, adresg ir telefono numerj.Nuo to momento
centriné operatyviné tarnyba jasy Salyje bet kuriuo atveju bus ta, j kurig
kreipsités kitais paslaugy ir (arba) iSlaidy padengimo klausimais.

2DEMESIO - KELIY PAGALBA ITALIJOS GREITKELIUOSE

Italijos greitkeliuose apdraustasis galés skambinti evakuatoriui i§ tam skirty

SOS kolonéliy. Tai galima daryti Siais atvejais:

- jeigu pagalbg suteiks evakuatorius, su kuriuo yra pasirasiusi sutartj
Italijos centriné operatyviné tarnyba, uz $ig pagalbg apdraustajam
nereikés mokeéti, ta¢iau apdraustasis tures |nformuot| centrlne
operatyvine tarnyba Italijoje apie jos k ijai pr 1¢ig
paslauga;

- jeigu paslaugg suteikia pagalbos tarnyba, su kuria Italijos centriné
operatyviné tarnyba neturi pasirasiusi sutarties, apdraustajam bus
padengtos patirtos iSlaidos uz paslaugos suteikimg su salyga, kad
apdraustasis informuos centring operatyving tarnybg Italijoje apie
jos kompetencijai priklausancia suteikta paslauga ir po suteiktos
paslaugos pateiks pateisinanc¢iy dokumenty originalus paciai
centrinei operatyvinei tarnybai.
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Apdraustasis-klientas, kurio interesus gina draudimas ir
sutartis, turi teise j paslaugas, garantuojamas ,Ala
Assicurazioni Spa“ (pagal poliso Nr.2002/636523 sglygas) ir
i paslaugas, teikiamas ,ACI Global Spa“ (pagal sutarties
Nr.14/0004 salygas). Tiksliau, j paslaugas turi teise
kiekvienas subjektas, kuris yra motociklo DUCATI
savininkas, nupirkes §j motociklg pardavimo ir autoserviso
tinkle, pagal jstatymus turintis teis¢ naudotis motociklu (kaip
yra matyti techniniame motociklo pase), arba kiekvienas
vairuotojas, kurj jis pagal jstatymus jgaliojo (taip pat galimi
teisétai pervezami Siuo motociklu keleiviai, kuriy skai¢ius
néra didesnis uz leidziamy viety skaiciy pagal techninj
automobilio pasg) ir kuriam ,DUCATI MOTOR HOLDING
Spa“ prane$é apie PROGRAMOS ,DUCATI* KORTELES
APTARNAVIMO galiojima, laikantis formalumy, nustatyty
sutartyje ir polise.

Auvarija - bet koks atsitiktinis jvykis, susijes su keliy eismu
(susiddrimas su kita transporto priemone, smagis |
nejudancia kliatj, apsivertimas, iSvaziavimas i$ kelio), kurie
sukelia motociklui tokig zalg, kad juo nedelsiant negalima
vaziuoti, arba juo galima vaziuoti, taCiau su rizika padidinti
Zalg arba pavojingomis sglygomis ir (arba) su dideliais
nepatogumais apdraustajam ir keliy eismui.

Bendrové — ,ACI Global Spa“ bendrové paslaugoms,
suteikiamoms pagal sutartj, ir ,Ala Assicurazioni Spa“
paslaugoms, uztikrinamoms polise.

Centriné operatyviné tarnyba — organizaciné struktara,
“ACI Global S.p.A.” organizacija,sudaryta i$ personalo ir
techninés jrangos, kuri veikia visg parg visomis mety
dienomis ir uztikrina, kad bus atsiliepta j apdraustojo
skambutj ir organizuoja bei teikia pagalbos paslaugas,
numatytas sutartyje ir polise.

Draudimas — draudimo sutartis Nr.2002/636523 (sudaryta
,DUCATI MOTOR HOLDING Spa*“ su ,Ala Assicurazioni
Spa*“), kuri reguliuoja paslaugas, garantuojamas pacios ,Ala
Assicurazioni” (kaip nurodyta skyriuje ,ALA
ASSICURAZIONI* GARANTUOJAMOS PASLAUGOS).
Gedimas — bet koks staigus ir nenumatytas motociklo blogas
veikimas, dél kurio motociklas tuoj pat sustoja, arba gali
vaziuoti, bet su rizika padidinti zalg, arba sudarantis
pavojingas salygas ir (arba) nepatogumy apdraustajam ir
keliy eismui. Gedimais laikomi gedimai, kylantys dél
apdraustojo aplaidumo (tokie kaip motociklo akumuliatoriaus
nusédimas, padangy praddrimas, degaly iSsibaigimas, rakty
pametimas arba sugadinimas, uzsikirtusi spynelé), kurie
neleidZia naudotis motociklu.

Gyvenamoji vieta — vieta, kur paprastai gyvena
apdraustasis ir kur jis nustaté savo gyvenamaja vieta (basta),
kaip matyti i§ pazymos i§ savivaldybés registro.

Ivykis — gedimo jvykis ar gedimas avarijos metu, kuriam
patvirtinti bus suteiktos pagalbos paslaugos, numatytos
sutartyje.
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Kelioné — bet koks apdraustojo nuvaziavimas daugiau nei
50 km nuo savo gyvenamosios vietos arba uzsienyje
vienoje i$ Saliy, nurodyty paragrafe , Teritoriné erdvé“.
Keliy pagalba — remonto (po avarijos) ir transporto
priemonés nuvilkimo pagalbos tarnyba.

Kontrahentas — ,DUCATI MOTOR HOLDING Spa*“.
Motociklas — bet kokia nauja dviraté transporto priemoné su
DUCATI prekés Zenklu, parduota per DUCATI pardavimo ir
aptarnavimo tinklg (arba tiesiogiai paties Kontrahento),
iregistruota sutarties ir poliso galiojimo laikotarpiu ir
priklausanti ,PROGRAMAI ,DUCATI“ KORTELES
APTARNAVIMAS*.

Nuvilkimas - keliy pagalbos tarnyba, kuri perveza
motociklg, kuriam yra reikalingas remontas, iki paskirties
vietos.

Pagalba — laiku suteikta pagalba apdraustajam, kuris
atsiddré sunkioje situacijoje po jvykio arba nelaimingo
atsitikimo.

Pagalbos teikéjas—pagalbos organizacijos, ypa¢ motocikly
klubai, turizmo klubai ir kitos organizacijos, kiekvienoje
Salyje, nurodytoje paragrafe ,Teritoriné erdvé®, kurios
koordinuojamos europinés organizacijos ,ARC Europe" ir
teikia pagalbos paslaugas apdraustiesiems, taip pat tretieji
teikéjai, sudare sutartj su minétomis organizacijomis.
Pardavimo ir aptarnavimo tinklas — oficialus koncesininky
ir jgalioty DUCATI autoservisy tinklas arba Salyse, kuriose
néra DUCATI tinklo, artimiausias tinkamai organizuotas
aptarnavimo taskas.

Paskirties vieta — arciausiai vietos, i$ kurios negalima
pajudéti, esantis pagalbos taskas, priklausantis DUCATI

pardavimo ir aptarnavimo tinklui, j kurj turi bati perveztas
motociklas, kuriam reikalingas remontas. Salyse, kur
DUCATI tinklo néra, artimiausias tinkamai organizuotas
aptarnavimo taskas.

Pazyma apie pagalba — dokumentas, jteiktas kiekvienam
apdraustajam perkant motociklg, su identifikavimo numeriu;
Siame dokumente nurodytos sglygos, reguliuojancios
pagalbos paslaugas, ir iSrasas i$ bendryjy draudimo salygy.
Polisas — dokumentas, jrodantis draudimg Nr.2002/636523.
Remontas (po avarijos) — keliy pagalbos paslaugos,
suteiktos priemone su jranga, vietoje suremontuojant
motociklg, kad galima baty testi kelione, nevelkant motociklo.
Sutartis — sutartis Nr. 14/0004 (sudaryta ,DUCATI MOTOR
HOLDING Spa“ su ,,ACI Global Spa“), reguliuojanti keliy
pagalbos paslaugas ir informacines paslaugas, teikiamas ,,
ACI Global“ (kaip nurodyta skyriuje ,AClI GLOBAL"
TEIKIAMOS PASLAUGOS").

Trauma — nelaimingas atsitikimas, atneSes Zalg dél
netyciniy, smurtiniy ir iSoriniy priezasc¢iy, dél kurio buvo
padaryti objektyviai konstatuojami fiziniai suZeidimai.
Uzsienis — visos Europos $alys, nurodytos paragrafe
,Teritoriné erdvé", iSskyrus $alj, kurioje gyvena apdraustasis.
Vagysté — kieno nors nusikaltimas, jvykdytas pasisavinant
kito asmens mobilyjj daiktg, paimant jj i$ to, kuriam jis
priklauso, turint tikslg gauti pelno sau arba kitiems.



LACI GLOBAL* TEIKIAMOS PASLAUGOS

,ACI Global Spa“ klientui teikia Sias paslaugas: pagalba
kelyje (remontas (po avarijos) ir transporto priemonés
nuvilkimas) po to, kai patvirtinamas jvykis (kaip nurodyta
toliau esan¢iame paragrafe Nr. 1) ir informacijos paslaugas
(kaip nurodyta toliau esanciame paragrafe Nr. 2), tiesiogiai
arba per savo pagalbos teikéjus pagal sutartj Nr. 14/0004,
sudarytg DUCATI su ta pacia ,ACI Global“ laikantis numatyty
riby.

1) Pagalba kelyje (remontas (po avarijos) ir transporto
priemonés nuvilkimas)

Jei jvyko motociklo gedimas ar avarija, jeigu tik motociklas

yra eismui atviruose keliuose, kuriuos jmanoma pasiekti

pagalbos transporto priemone, centriné operatyviné tarnyba
nusiys j nurodytg kliento vietg pagalbos transporto priemone

Siomis sglygomis.

Pagalbos transporto priemonés personalas, tiesiogiai

nusiystas prie negalincio vaziuoti motociklo, pagal kliento

praSyma galés klientui neapmokant:

a) vietoje atlikti smulky remontg. Tokiam smulkiam
remontui reikalingos atsarginés dalys turés bati
apmokétos kliento, kuris susitars dél to tiesiogiai su
atvaziavusios pagalbos transporto priemonés
personalu;

b) nuvilkti motociklg iki paskirties vietos. Atstumu iki 30
km, vaziuojant pirmyn ir atgal nuo tos vietos, kur yra
negalintis vaziuoti motociklas, klientas galés nurodyti
savo pasirinktg paskirties vietg.

Lietuviy

Paskirties vietos ne darbo valandomis arba kai
kilometrazas tarp negalincio vaziuoti motociklo
vietos ir paskirties vietos yra didesnis nei 30 km
(skai¢iuojant pagalbos transporto priemonés
vaziavima pirmyn ir atgal), centriné operatyviné
tarnyba suorganizuos atidéta motociklo nuvilkima
kuo anks¢iau ir bet kuriuo atveju, suderinus su
paslaugy teikéjo tarnybos, atlikusios keliy pagalbos
paslauga, reikalavimais. Jei paskirties vieta yra
uzdaryta (naktis ar poilsio dienos), atidétas
nuvilkimas bus atliktas nedelsiant po atidarymo, ir
klientas pats turés padengti motociklo stovéjimo
iSlaidas.
,ACI Global“ teikiamos paslaugos (kaip aprasyta Siame
paragrafe Nr.1) neapima galimy i$laidy, reikalingy
motociklui patraukti uz kelio riby.
Sutariama, kad klientas jau nuo dabar jgalioja bendrove
atlikti motociklo transportavima, net jei kliento nebutuy,
tuo atveju Bendrové atleidziama nuo bet kokios
atsakomybés ir mokesciy dél galimos zalos, kuri galéty
bity konstatuota motociklui, pristatant jj j paskirties
vieta, iSskyrus atvejus, jei padaryta Zala baty neabejotinai
priskiriama transporto priemonés paémimo ir transportavimo
tarnybai.
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2) Informacijos tarnyba

Centriné operatyviné tarnyba bus pasirengusi nuo
pirmadienio iki penktadienio nuo 9 iki 18 valandos
klientui suteikti Sig informacija:

DUCATI pardavimo ir aptarnavimo tinklo;

turisting informacijg — Iéktuvai, keltai, traukiniai,
vieSbugiai, kempingai, restoranai, slidinéjimo stotelés,
gydomujy Saltiniy bazés, turistiniai kaimeliai, kelioniy
agentdros, valiutos ir biurokratiniy operacijy aspektai,
susije su kelionémis j uzsienj, informacija apie klimata,
skiepus;

informacijg motociklininkams — autogriliai, restoranai ir
greitkeliy degalinés, eismas ir oras, kaip elgtis jvykus
avarijai, kelio kodeksas, praneSimas apie nelaimingg
atsitikimg, vairuotojo civiliné atsakomybé;

biurokratine informacija — tapatybés kortelé, pasas,
vairuotojo pazyméjimas, techninis pasas, remontas,
pranesimas apie dingima, praSymas i§duoti dublikata.
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LALA ASSICURAZIONI“ UZTIKRINAMOS PAGALBOS PASLAUGOS

»Ala Assicurazioni“ teikia apdraustajam, atsitikus
nelaimingam atsitikimui, Sias paslaugas: PAGALBOS
MOTOCIKLUI paslaugas, nustatytas paragrafuose nuo Nr. 3
iki Nr. 10, remiantis polisu Nr. 2002/636523, sudarytu
DUCATI su ta pacia ,Ala Assicurazioni“ pagal numatomas
maksimalias ribas, uz kiekvieng paslauga, netaikant
papildomy mokesciy.

PAGALBA MOTOCIKLUI

3) Suteikus pagalba kelyje, keleiviams pervezti
iSkvie¢iama taksi
Jei jvykus gedimui ar avarijai per organizacine struktirg
suteikiama paslauga, aprasyta ankstesniame paragrafe Nr. 1
(,Pagalba kelyje®), ir motociklas negali bati pataisytas toje
vietoje, i$ kur jis negali vaZiuoti, atvykusios pagalbos
priemonés personalas apdraustajam ir galimam keleiviui
sudarys sglygas atvykti j pardavimo ir aptarnavimo tinkla, kur
bus nuveztas motociklas, naudojant, jei jmanoma, ta pacig
priemoneg, kuri veZza motocikla. Be to, bendrové per
organizacing struktirg galés iSkviesti apdraustajam taksi,
kad jis galéty nuvaziuoti j vieSbutj ar j gelezinkelio stotj,
autobusy stotj ar j artimiausig oro uostg. Visais atvejais visas
iSlaidas apmokés bendroveé — uz taksi paslaugas
52 € nelaimingam atsitikimui. Ir iSskyrus apdraustojo
patirtas taksi iSlaidas, kai Sios paslaugos nebuvo
tiesiogiai praSoma organizacinés struktiiros ir Sioms
iSlaidoms nebuvo duotas leidimas.

4) Keleiviy sugrazinimas arba kelionés tesimas

Jei kelionéje jvykus gedimui ar avarijai motociklas dél
remonto darby turi likti nelie¢iamas vietoje 36 valandas
Salyje, kurioje yra apdraustojo gyvenamoji vieta (arba 5
dienas uzsienyje), pagal atitinkamg pardavimo ir
aptarnavimo tinklo arba autoserviso, kur buvo paliktas
motociklas, pranesimg bendrové per organizacing struktirg
pasirpins, kad baty suteiktos Sios paslaugos pasirinktinai
pagal paties apdraustojo pageidavimg, apsiimdama
apmoketi su Siomis paslaugomis susijusias iSlaidas:

a) Keleiviy grizimas j gyvenamajg viets, suteikiant galimybe
nusipirkti geleZinkelio bilietg (pirma klase) arba, jei
kelioné trunka daugiau nei 6 valandas, bilietg léktuvu
(ekonomine klase). Maksimalios bendrovés
prisiimamos islaidos bus 258 € Zmogui vienam
nelaimingam atsitikimui.

b) Kelionés pratesimas keleiviams iki pradZioje numatytos
paskirties vietos, suteikiant galimybe nusipirkti
gelezinkelio bilietg (pirma klase) arba, jei kelioné trunka
daugiau nei 6 valandas, bilietg Iéktuvu (ekonomine
klase). Maksimalios bendrovés prisiimamos iSlaidos
bus 258 € Zzmogui vienam nelaimingam atsitikimui.

Si paslauga bus suteikiama pagal tuos pacius formalumus ir

su tais paciais apribojimais kaip ir jvykus motociklo vagystei

kelionés metu.
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5) Pataisyto ar surasto motociklo atsiémimas

Jei kelionéje jvykus gedimui ar avarijai motociklas turi likti
nelie¢iamas daugiau nei 12 valandy, pagal atitinkamag
pardavimo ir aptarnavimo tinklo arba autoserviso, kur buvo
paliktas motociklas, pranesima ir tuo atveju, jei
apdraustasis jau pasinaudojo paragrafe Nr. 4 aprasyta
paslauga (keleiviy sugrazinimas arba kelionés tgsimas),
bendrové per organizacine struktirg apdraustajam suteiks
galimybe jsigyti geleZinkelio biliet tik pirmyn (pirma klase)
arba, jei kelioné trunka daugiau nei 6 valandas, bilietg Iéktuvu
(ekonomine klase) nuvaziuoti atsiimti pataisyto motociklo.
Si paslauga bus suteikiama pagal tuos pacius formalumus ir
su tais paciais apribojimais kaip ir jvykus motociklo vagystei
kelionés metu, jei motociklas véliau bus surastas.
Maksimalios Bendrovés apmokamos islaidos bus 400,00 €
vienam nelaimingam atsitikimui.

6) Motociklo sugrazinimas j tévyne i$ uzsienio

Jei jvykus gedimui ar avarijai kelionés uzZsienyje metu
nevaziuojantis motociklas negali bati pataisytas per 36
valandas arba i$ viso yra netaisytinas, bendrové per
organizacine struktdrg suorganizuos ir apsiims apmokeéti iki
maksimalios sumos 1 800,00 € vienam nelaimingam
atsitikimui motociklo pervezima iki ar¢iausiai apdraustojo
gyvenamosios vietos esan¢io DUCATI autoserviso.

Galimi muitinés mokes¢iai, iSlaidos motociklo remontui
ir motociklo priedams, kurie galbat buvo pavogti iki
organizacing struktiirg transportavimo priemonés
atvykimo, bus apmokami apdraustojo.

Bet kuriuo atveju bendrovés iSlaidos pervezimui negalés
virSyti motociklo komercinés vertés toje valstybéje,
kurioje Sio praSymo metu jis yra.

Paslaugos negalioja, kai zala leidzia testi kelione be
rizikos padidinti paciag zalg arba yra saugios salygos
keleiviams.

7) Atsarginiy daliy paieska ir jy iSsiuntimas j uzsienj
Jei jvykus gedimui ar avarijai kelionés uzZsienyje metu
motociklas negali vaZiuoti ir remontui reikalingy bei
motociklui veikti batiny atsarginiy daliy negalima toje vietoje
gauti, bendrové per organizacine struktirg pasirapins surasti
ju DUCATI pardavimo ir aptarnavimo tinkle arba i$siys jas
skubiausiomis priemonémis, jvertindama vietines normas,
reguliuojancias prekiy pervezima. Apdraustasis turés
apmokeéti iSlaidas atsarginéms dalims ir muitinés
iSlaidas, tuo tarpu paieskos ir i$siuntimo iSlaidas apmokés
bendrové.

8) ISlaidos vieSbugiui

Jei kelionéje jvykus gedimui ar avarijai motociklas turi likti
nelie¢iamas vietoje ir remonto darbams atlikti reikia daugiau
nei 36 valandy, bendrové per organizacing struktirg
pasiripins apdraustojo ir galimo keleivio apgyvendinimu
vietiniame vieSbutyje, pati apmokédama nakvynés ir pusry¢iy
iSlaidas daugiausiai iki 3 dieny ir daugiausia 77,50 €
asmeniui ir nakéiai, bet kuriuo atveju iki maksimalios
bendros sumos 310 € vienam nelaimingam atsitikimui.



9) Motociklo iStraukimas, jei motociklas jvykus avarijai
yra uz kelio riby
Kelionéje jvykus avarijai, jei motociklas yra nevaziuojantis ir
uz kelio riby, bendrové per organizacine strukttrg parpins
apdraustajam pagalbos priemone (nusiys tiesiogiai
nevaziuojancio motociklo vietg pagal apdraustojo praSyma)
paimti motociklg ir apmokés paémimo iSlaidas iki 258 €
nelaimingam atsitikimui.
Motociklas bus perveztas iki aréiausiai nevaziuojancio
motociklo vietos esancio pardavimo ir aptarnavimo tinklo
tasko arba artimiausio kompetentingo autoserviso.
Pervezimas, remiantis tuo, kas pirma aprasyta, galés vykti
tik Salyje, kur jvyko nelaimingas atsitikimas, nebent yra

kitoks susitarimas tarp apdraustojo ir organizacinés struktaros.

Jeigu paskirties autoservisas yra uzdarytas (naktis
laikas arba poilsio dienos), motociklas bus perveztas
véliau, autoserviso darbo laiku; apdraustasis turés
pasirdpinti stovéjimo iSlaidomis.

Sutariama, kad apdraustasis nuo dabar jgalioja bendrove
atlikti motociklo pervezima, galbit ir jam nesant, tuo
atveju bendrové yra atleidZziama nuo bet kokios
atsakomybés ir mokesciy uz galima aptikta zalg
motociklui, kuris yra pervezamas ir perduodamas
pardavimo ir aptarnavimo tinklo taskui, nebent ta Zala
baty neabejotinai padaryta motociklo paémimo ir pervezimo
tarnybos.

10) ISankstinis baudziamosios bylos uzstato
iSmokéjimas uzsienyje
Jei apdraustasis kelionés uZsienyje metu bty are$tuotas
arba jam grésty aresStas dél kaltés fakto, kylancio dél keliy
eismo, ir reikéty sumokéti baudziamosios bylos uZstatg uz jo
iSlaisvinima, bendrové per organizacine struktirg paprasys
apdraustojo nurodyti asmenj, kuris paciai bendrovei
pateikty reikalaujama suma. Bendrové pasiriipins
sumokéti vietoje arba atsiys minéta suma apdraustajam
iki maksimalios sumos 2 582 €.

Lietuviy 93



Lietuviy 94

ISIMTYS

Darant bet kuriuo atveju prielaida, kad pagalba nebus
suteikta, jei jai nebuvo i$ anksto duotas centrinés
operatyvinés tarnybos leidimas, paslaugos nebus
teikiamos Siais nurodytais atvejais.

A) Galiojanéios iSimtys dél MOTOCIKLO
APTARNAVIMO

Pagalbos kelyje tarnyba, nusiysta ..ACI Global“ (kaip

aprasyta paragrafe Nr. 1) ir PAGALBOS MOTOCIKLUI

paslaugos. uztikrinamos ..Ala Assicurazioni“ (kaip
apraSyta paragrafuose nuo Nr. 3 iki Nr. 10) nebus

rivalomos Siy jvykiuy ir (arba) nelaimingy atsitikim
atveju:

- jeijie jvyko dalyvaujant varzybose ir su jomis
susijusiose treniruotése (iSskyrus tik varzybas,
kurios yra numatytos sutartyje);

- jei jos nulemtos netinkamo motociklo panaudojimo;

- jei jos jvyko, motociklg vairuojant nejgaliotam
vairuotojui arba vairuotojui, neturiné¢iam vairuotojo
pazyméjimo.

Be to, néra laikoma gedimu (ir dél to néra numatytos

minétos paslaugos): motociklas nevaziuoja, dél to buvo

sistemingai kreipiamasi j motociklo gamintojus, dél to,
kad buvo atliekami periodiniai prieziuros darbai arba
neatliekami, dél kontrolés, dél priedy sumontavimo, kaip
ir dél prastos prieziiiros ar vaziuoklés remonto dél
susidévéjimo, defekto, suliizimo, neveikimo.

B) Visada galiojancios iSimtys

Jokia paslauga, suteikta .. ACI Global“, uztikrinama ..Ala
Assicurazioni, nebus suteikta, jei jvykiai ir (arba)
nelaimingi atsitikimai yra pasekmeés ir (arba) yra
iSprovokuoti:

- karo veiksmuy, sukilimo veiksmuy, revoliucijuy, maisty
ar liaudies judéjimy, pléSimy, piratavimo, streiky,
kariniy okupacijy, invazijy, sabotazo veiksmy,
vandalizmo ir terorizmo;

- vulkany iSsiverzimo, Zemés drebéjimy, potvyniy,
viesuly, uragany, samplovy, atmosferiniy reiskiniuy,
pasizyminciy gamtos nelaimiy pozymiais (taip
vadinamy kompetentingos valdzios), kaip ir jvykiy ir
(arba) nelaimingy atsitikimy, kuriy priezastys yra
valdanciosios valdzios jsikiSimas arba force majeure
situacijos;

- atominés energijos ar radioaktyvumo kilimo,
kontroliuojamo ar ne, kaip ir jvykiai ir (arba)
nelaimingi atsitikimai, kurie yra tiesioginés ir
netiesioginés atomo pasikeitimo ar radiacijos,
sukeliamos dirbtinio atomo daleliy pagreitéjimo,
pasekmés;

- piktnaudziavimo alkoholiu, psichikos gydymo
vaistais, naudojant ne terapiniu tikslu, narkotikais ir
haliucinogenais;

- tyéiniy veiksmy (jskaitant savizudybe ar
pasikésinima nusizudyti), arba bet kuriuo atveju
apdraustojo tyciniy veiksmy ar sunkios kaltés.



ISimtys yra ir Zala asmenims ir prekéms,
transportuojamoms motociklu, ir galimi ekonominiai
nuostoliai dél jvykio ir (arba) nelaimés.

Nepatenkinami prasymai padengti apdraustojo iSlaidas
uz paslaugas, kuriomis jis pasinaudojo be iSankstinio
centrinés operatyvinés tarnybos sutikimo, i$skyrus
pagalbos kelyje atvejus greitkelyje, kur yra buatinas
pagalbos teikéjo, su kuriuo néra centrinés operatyvinés
tarnybos sutarties, jsikiSimas, arba iSskyrus tuos
atvejus, kai apdraustasis negali susisiekti su centrine
operatyvine tarnyba dél force majeure aplinkybiy.
Paslaugos nebus apmokétos tuo atveju, jei vienoje i$
valstybiy, nurodyty paragrafe , Teritoriné erdvé®, bity
karo padétis, kuri buty paskelbta arba faktiSkai
egzistuoty, nustatytai valstybei arba suinteresuotoms
valstybéms.

Pagaliau galioja specifinés iSimtys, galbat numatytos
ypatingose salygose, reguliuojanéiose atskiras
paslaugas.
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BENDROSIOS IR SPECIFINES NORMOS, ESANCIOS TIEK SUTARTYJE,

TIEK POLISE

Paslaugy galiojimo skaiciavimas ir trukmé

Saskaitos padengiamos, pradedant skaic¢iuoti nuo
motociklo jteikimo dienos, per 730 dienu, turint omenyje,
kad apie tokig jteikimo data turés bati pranesta ,ACI Global“
ir ,Ala Assicurazioni* pagal nustatytus formalumus (gin¢y
atveju galioja Sis pranesimas), ir remiamasi tuo, kad $i data
priklausyty sutarties ir poliso galiojimo laikotarpiui.

Teritoriné erdvé

Ivykiy ir (arba) nelaimingy atsitikimy islaidy
padengimas galioja, jei jie yra jvyke Siose Europos
Salyse: Airijoje, Andoroje, Austrijoje, Belgijoje,
Bulgarijoje, Cekijoje, Danijoje, Estijoje, Gibraltare,
Graikijoje, Islandijoje, Ispanijoje, Italijoje (jskaitant
San Maring ir Vatikang), Jungtinéje Karalystéje,
Juodkalnijoje, Kipre, Kroatijoje, Latvijoje, Lenkijoje,
Lietuvoje, Liuksemburge, Makedonijoje, Maltoje,
Monake, Norvegijoje, Nyderlanduose, Portugalijoje,
Prancuzijoje (jskaitant Korsika), Rumunijoje,
Serbijoje, Slovakijoje, Slovénijoje, Suomijoje,
Svedijoje, Sveicarijoje (jskaitant Lichtensteing),
Turkijoje, Ukrainoje, Vengrijoje, Vokietijoje.

|siskolinimy uz suteiktas paslaugas padengimas

Kontrahentas ir bendrové pasilieka teise reikalauti, kad
apdraustasis apmokéty iSlaidas, patirtas suteikus pagalbos
paslaugas, kurios, kaip iSaiSkéja, néra batinos, remiantis tuo,
kas yra numatyta sutartyje, polise ir jstatymuose.

Nepasinaudojimas paslaugomis

Tuo atveju, jei paslaugomis nepasinaudojama arba
tik iS dalies pasinaudojama, pasirenkant pa¢iam
apdraustajam arba dél jo iSsiblaSkymo (jskaitant ta
atvejj, kai nejvykdoma iSankstiné centrinés
operatyvinés tarnybos paslaugy autorizavimo
procediira) bendrové neprivalo teikti paslaugy,
vykdyti apmokéjimuy, atlyginti nuostolius ar nei kitaip
suteikti pagalba kaip kompensacija arba kaip jos
alternatyva.



Atsakomybés apribojimai

Bendrovés neprisiima atsakomybés dél vélavimy ar klia¢iy,
kurios gali iSkilti pagalbos paslaugy teikimo metu, tais
atvejais, kai jvykiai priklauso iSimtims pagal sutartj ir (arba)
bendrasias salygas ir poliso ypatumus, taip pat dél force
majeure aplinkybiy (kurios, paprasciau tariant, yra gamtos
nelaimés, streikai) arba dél valdzios veiksmy ar priemoniy
Salyje, kurioje yra suteikiama pagalba.

KAIP PRASYTI PAGALBOS

Prievolés jvykus nelaimingam atsitikimui ar jvykiui
lvykus nelaimingam atsitikimui ar jvykiui apdraustasis
turi informuoti apie tai bendrove pagal formalumus,
numatytus atskiroms draudimo paslaugoms. Dél tokios
prievolés nevykdymo galima visiSkai arba i$ dalies
prarasti teis¢ j kompensacija.

Kai tik jvyksta jvykis ir (arba) nelaimingas atsitikimas,
apdraustasis ar kitas asmuo, kuris veikty jo vardu, turi
nedelsdamas informuoti centring operatyvine tarnybg -
organizacing struktiira, surinkdamas atitinkama telefono
numerj, vieng i$ ty, kurie yra nurodyti Sios knygelés
pirmame puslapyje, priklausomai nuo paros laiko.

Jei nurodyti telefono numeriai laikinai neveikty deél
telefono linijy sutrikimy, apdraustasis galés skambinti j
»ACI Global“ centring operatyvine tarnyba Italijoje
+39-02 66165610.

Jei po Sios knygelés iSspausdinimo datos numatyto
sutartyje ir polise iSlaidy padengimo galiojimo
praplétimas galioty Salia nurodytyjy paragrafe
»Teritoriné erdvé“ ir kitoms Europos Sajungos Salims,
telefono numeris, kuriuo reikéty skambinti, prasant
pagalbos, visada bus ,,ACI Global“ centrinés
operatyvinés buveinés ltalijoje telefono numeris
+39-02 66165610.
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Kad gauty paslaugas, apdraustasis turés pranesti
centrinei operatyvinei tarnybai Siuos duomenis:

a) varda ir pavarde;

b) adresa - net ir laiking — ir skambucio vietos telefono
numerj;

c) motociklo marke, modelj, galia ir versija;

d) motociko valstybinius numerius ir (arba) kébulo
numerj;

e) uzsakytos paslaugoso pobiudi.

Karta gavusi minéta informacija centriné operatyviné
tarnyba realiu laiku jsitikins, kad apdraustasis turi teise j
paslaugas (patikrinus jas, bty gautas teigiamas
atsakymas), ir Sis praSymas jsigalios.

Dél bet kurios paslaugos suteikimo bet kuriuo atveju
turés biti duotas centrinés operatyvinés tarnybos
leidimas, o bauda Sio leidimo negavus — bet kokios
teisés praradimas.

BENDROVE PASILIEKA TEISE REIKALAUTI BET KOKIO
PAPILDOMO DOKUMENTO, SUSIJUSIO SU |VYKIU AR
NELAIMINGU ATSITIKIMU, APIE KURIUOS PRANESAMA

Sios knygelés tekstuose atsispindi iSrasai is SUTARTIES Nr.
14/0004 DEL PASLAUGU, SUSIJUSIY SU PAGALBA
KELYJE, TEIKIMO PAGAL PROGRAMA ,DUCATI*
KORTELES APTARNAVIMAS* ir i§ POLISO Nr. 2002/
636523 ,DUCATI MOTOR* KORTELES APTARNAVIMAS®,
sudaryty ,DUCATI MOTOR HOLDING Spa*“ (kontrahento)
atitinkamai su ,ACI Global Spa*“ ir ,Ala Assicurazioni®.
Teisiniais tikslais galioja iSskirtinai pilni sutarties ir poliso
tekstai, kurie yra saugomi DUCATI MOTOR HOLDING Spa,
Via Cavalieri Ducati nr.3, 40132 BOLOGNA, ltalija.




PRANESIMAS APDRAUSTAJAM DEL PRIVATUMQ JSTATYMO 2003 M.
BIRZELIO 30 D. 196-0jo ]STATYMO GALIA TURINCIO DEKRETO 13 STR.

Vadovaujantis 2003 m. birzelio 30 d. 196-0jo jstatymo galig
turin€io dekreto 13 straipsniu dél asmens duomeny teisinés
apsaugos jstatymo (toliau Jstatymo), ,Ala Assicurazioni Spa*,
kurio buveiné yra Milane, Via Porro Lambertenghi 7,
mokesc¢iy mokétojo kodas 07931360585, yra asmens
duomeny valdytojas, toliau dokumente pateikiantis su
asmens duomenimis ir jy apdorojimu susijusig informacija.

1) ASMENS DUOMENG APDOROJIMO TIKSLAS
Duomeny apdorojimas yra reikalingas draudimo veiklai
vykdyti, o taip pat, pavyzdziui, sudarant, tvarkant ir vykdant
sutartis, vertinant ir sprendziant pretenzijas dél draudimo,
susijusias tik su draudimo ir perdraudimo veikla, kuria verstis
Imoné turi teise pagal jstatymus.

2) DUOMENG APDOROJIMO BUDAI

Duomeny apdorojimas:

a) gali bati sudarytas i$ vieno ar keliy veiksmuy, kuriuos
numato jstatymo 4 str. 1 dalies a) punktas: rinkimas,
ira8ymas, sutikrinimas ir detalizavimas, jskaitant pakeitimus,
palyginima / tarpusavio rySio nustatyma, naudojima,
ieSkojima, perdavimg ir laikyma, Salinima / naikinima,
apsauga, jskaitant prieinamuma / konfidencialuma,
vientisuma, apsauga;

b) atliekamas (be kity bady) elektroninémis arba
automatizuotomis priemonémis;

c) atliekamas duomeny valdytojo ir treciujy Saliy subjekty /
asmeny, priklausanciy draudimo paslaugy teikimo grandinei,
bei paslaugy teikéjuy, kurie yra duomeny tvarkytojai ir (arba)
tvarkymo paslaugas teikiantys asmenys.

3) DUOMEN® TEIKIMAS

Nepazeidziant duomeny subjekto teisés pasinaudoti savo
asmenine veiksmy laisve, asmens duomenis, jskaitant
slaptus ir teisminius duomenis, gali reikéti atskleisti:

a) jstatymy, reglamenty ar Europos direktyvy (pvz., kovos su
pinigy plovimu direktyvy, Italijos centrinés nelaimingy
atsitikimy duomeny bazés, transporto priemoniy inspekcijos)
numatyta tvarka;

b) kuriant naujus santykius arba jgyvendinant esamy teisiniy
santykiy numatytus sipareigojimus arba vertinant ir
sprendziant pretenzijas dél draudimo.

4) ATSISAKYMAS PATEIKTI ASMENS DUOMENIS
Duomeny subjektui atsisakius pateikti savo asmens
duomenis 3 skyriaus a) ir b) punktuose nurodytais atvejais,
nebus sudaromos atitinkamos draudimo sutartys, bus
laikoma, kad asmuo nesilaiko savo jsipareigojimy arba nebus
analizuojamos ir sprendziamos pretenzijos dél draudimo. Jei
reikalingy duomeny nepateiksite, santykiai su duomeny
tvarkytoju nutriiks ir jis negalés suteikti jasy pasirinkty
paslaugy.
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5) INFORMACIJOS TEIKIMO APIMTIS

Remiantis auk$¢iau aprasytais badais, duomeny subjektas
asmens duomenis gali atskleisti (1 punkte nurodytu tikslu)
kitoms draudimo sferoje veikian¢ioms jmonéms / asmenims,
pavyzdziui, draudikams, bendradraudikams ir
perdraudéjams, tarpininkams, perjgaliotiems tarpininkams,
bendrovés atstovams, draudimo brokeriams ir kitiems
vienetams, per kuriuos yra sudaromos draudimo sutartys
(pvz., bankai ir brokeriy jmonés), treciujy Saliy pretenzijas
nagrinéjancioms jmonéms, organizaciniams vienetams
(pagalbos centrams), teisininkams, draudimo ekspertams,
automobiliy remonto dirbtuvéms ir kébulo remonto
dirbtuvéms bei IT arba saugojimo paslaugy teikéjams,
asociacijoms (ANIA — Nacionalinei Italijos draudimo
bendroviy asociacijai) ir draudimo bendroviy
konsorciumams, statistikos ekspertams, apskaitos
auditoriams, gamybinés veiklos ministerijai, CONSAP
(Italijos vieSajai draudimo jstaigai), UCI (Tarptautinio
motoriniy transporto priemoniy draudimo Italijos informacinei
agentarai) ir kitoms jstaigoms, kurioms duomenis pateikti yra
privaloma (pvz., Italijos valiutos keitimo tarnybai, centrinei
nelaimingy atsitikimy duomeny bazei). Duomenis taip pat
galima atskleisti grupés jmonéms ir (arba) treciosios Salies
imonéms, siekiant uzkirsti kelig ir nustatyti suk&iavimo
atvejus. Tam tikrus duomenis galima atskleisti vieSosioms
istaigoms, pavyzdziui, teisminéms institucijoms, teisésaugos
institucijoms, IVASS (ltalijos draudimo priezidros tarnybai),
jei to reikalauja jstatymai ar reglamentai.
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6) PLATINIMAS
Asmens duomenys néra skirti platinti.

7) ASMENS DUOMENG@ PERSIUNTIMAS A KITAS
VALSTYBES

Asmens duomenys gali bati persiunéiami uz valstybés riby,

iskaitant ne ES 8Salis, treciosios Salies jmonéms, kurios

dalyvauja jmonés veikloje auk$¢iau nurodytu tikslu.

8) DUOMEN@ VALDYTOJAS IR DUOMENOG
TVARKYTOJAI
DUOMENUY VALDYTOJAS yra: ,ALA Assicurazioni Spa“,
buveinés adresas: Porro Lambertenghi, 7 — 20159, Milanas,
tel.: 02 58 28 01, faks.: 02 69 00 57 32. Duomenis taip pat
galima atskleisti kitems duomeny valdytojams:
-,Olivieri&Associati* (statistikos ir finansy konsultantams),
biuro adresas: Attilio Regolo 12/d - 00192, Roma;
-,PricewaterhouseCoopers SpA*, biuro adresas: Monte Rosa
91 - 20149, Milanas;
-,Monte Paschi di Siena“, biuro adresas: Piazza Salimbeni 3
—53100, Siena.
Naujausias ,,ALA Assicurazioni“ duomeny tvarkytojy sgrasas
pateikiamas adresu www.ala-assicurazioni.it.



9) DUOMEN@ SUBJEKTO TEISES

|statymo 7 str. numato duomeny subjektui suteikti specialias
teises, pavyzdziui, teise i§ duomeny valdytojo gauti
patvirtinimg apie su juo susijusiy duomeny buvima ir teisg
gauti Siuos duomenis suprantama forma; Zinoti duomeny
$altinj bei tikslg ir priemones, taikomas duomenims tvarkyti;
reikalauti panaikinti, anonimiskai pakeisti ar uzblokuoti
neteisétai apdorotus duomenis bei juos atnaujinti,
pakoreguoti arba, jei reikia, jtraukti; atsisakyti duomenis
perduoti, jei tg leidZia jstatymai.

Kad pasinaudotuméte aprasytomis teisémis, susisiekite su
LALA Assicurazioni Spa“ auk$¢iau nurodytais adresais arba
raSykite adresu privacy@ala-assicurazioni.it

Lietuviy

101



Lietuviy 102



‘DUCATI CARD ASSISTANCE PROGRAM”

Utmutaté a Motorkerékpar és a Személy részére nyujtott Segélyszolgaltatd
Programhoz
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Magyar
AZ OPERATIV KOZPONTOK TELEFONSZAMAI

A Segélyszolgalat kérése ugyében hivja a megfeleld
telefonszamot (esetleg elétte tarcsazza a nemzetkozi
hivészamot).

Abban az esetben, ha nem a sajat orszagaban tartézkodik,
akkor felhivhat6é annak az Orszagnak a telefonszama,
amelyben az Esemény és/vagy a Kareset tortént.
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Orszag Ingyenes hivas Hivas dij ellenében
Andorra +34-900-101 576
Ausztria 0800-22 03 50 +43-1-25 119 19398
Belgium 0800-14 134 +32-2-233 22 90
Bulgaria +359-2-986 73 52
Ciprus +357-22-31 31 31
Cseh +420-2-61 10 43 48
Koztarsasag

Dania 802022 07 +45-80 20 22 07
Egyesiilt 00800-33 22 88 77 |00800-33 22 88 77
Kiralysag

Esztorszag +372-69 79 199
Finnorszag +358-9-77 47 64 00
Franciaorszag |0800-23 65 10 +33-4-72 17 12 83
(Korzikat

beleértve),

rendes

athalézat!

Fyrom +389-2-3181 192
(Volt Jugoszlav

Macedon

Kdztarsasag)

Gibraltar +34-91-594 93 40




Orszag Ingyenes hivas Hivas dij ellenében Orszag Ingyenes hivas Hivas dij ellenében
Gorogorszag +30-210-60 68 813 S\(éjc ) 0800-55 01 41 +41-58-827 60 86
Hollandia 0800-099 1120  |+31-70-314 51 12 L';'I‘Z%hrisgfte'”'t
Horvatorszag |0800-79 87 *385-1-464 01 41 Svédorszag  |020-88 87 77 +46-771-88 87 77
irorszag 1800-304 500 +353-1-617 95 61 Szerbia +381-11-240 43 51
Izland i *354-5 112 112 Szlovakia +421-2-49 20 59 63
Lengyelorszag +48 61 83 19 885 Szlovénia +386-1-530 53 10
Lettorszag +371-67 56 65 86 Torokorszag +90-216-560 07 50
Litvania +370-5-210 44 25 Ukrajna 138044- 494 29 52
Luxemburg +352-25 36 36 301
Ma'gyarorszég +36-1-345 17 47 Abban az esetben, ha a vonatkozé szamok atmenetileg
Malta +356-21 24 69 68 nem kapcsolhatok a telefonvonalak hibas miikédése
Monacoi 00-33-4-72 17 12 83 | miatt, a Biztositott-Ugyfél felhivhatja az ACI Global
Hercegség Operativ Kézpontjanak szamat Olaszorszagban:
Montenegré | 0800-81 986 +382-20-234 608 Eﬁ?‘-OZ :6165:5,10- bb tben. ha a ielon fiizet
- - ez hasonl6an abban az esetben, ha a jelen fiize
Németorszag |0800-27 22774  |+49-8976764090 | omtatasanak datumat kivetsen a Megallapodasban és
Norvégia 800-30 466 +47-800-30 466 a Kotvényben el6irt fedezetet a fentiekben megjelélt
Olaszorszag (800 744 444 +39-02 66165610 orszagokon kiviil az Eurépai Unié mas Orszagaira is
an Marinot és iterjesztik, akkor a Segélyszolgalat kérés ligyében
(San Marinoté kiterjesztik, akkor a Segélyszolgalat kérés iigyéb
Vatikanvarost mindig az Olaszorszagban Iévé ACI Global Operativ
beleértve) Kézpontjanak szamat kell felhivni: +39-02 66165610.
Portugalia 800-20 66 68 +351-21-942 91 05
Romania +40-21-317 46 90
Spanyolorszag |900-101 576 +34-91-594 93 40
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TFIGYELMEZTETES - KOZUTI SEGELYSZOLGALAT A
FRANCIAORSZAGI AUTOPALYAKON

Franciaorsza 1 az autopalyakon, Kozuti segélyszolgalat kérés esetén az
alabbiaknak megfeleléen kell eljarni:

Ha a Biztositott - Ugyfél francia telefonszamrol telefonal, akkor hivja
a “17”-es szamot (Csenddrség), ellenkezd esetben hivja a “112”-es
szamot a Segélyszolgalat és/vagy az esetleges Vontatas ligyében;

a mentdjarmii érkezése utan azonnal vegye fel a kapcsolatot a sajat
Orszaganak Operatlv Kozpontjaval és kozolje a mentdjarmii adatait

a asanak elkeriilése érdekében.

Alternativ megoldaskent kérje el az elvégzett javitasra vonatkozé szamlat
a mentc»jarmu szereIOJetol a kesobbl koltsegmegterltes ceIJaboI

a ités
tajékoztassa a sajat orszaganak Operativ Kézpontjat a javitasrol és
kozolje azon segélynyujté kozpont cimét és telefonszamat, ahol a
Motorkerékpar el van helyezve. Ettél a pillanattol kezdve a sajat
Orszaganak Operativ Kozpontja lesz minden esetben a referens az
esetleges egyéb szolga ok, segitségnyuijtasok és/vagy
koltségmegtéritések kérése ligyében.

2FIGYELMEZTETES - KOZUTI SEGELYSZOLGALAT AZ
OLASZORSZAGI AUTOPALYAKON

Az olaszorszagi autépalyakon, a Biztositott-Ugyfél kihivhatja az
autémentéket az adott SOS segélykérd oszlopoknal. Ezekben az esetekben:

amennyiben az olasz Operativ Kézponttal megallapodast kotott
autémenté érkezik, akkor az ltala nyuijtott szolgaltatads semmilyen
kiadast nem jelent a Biztositott-Ugyfél részére, feltéve ha a Biztositott-
Ugyfél tajékoztatja az Operativ Kdzpontot Olaszorszagban a
segélynyujtasrol, pontosan elemezve annak lezajlasat;
amennyiben azonban az olasz Operativ Kézponttal nem megallapodott
autémentd érkezik, akkor a Biztositott-Ugyfél részére visszatéritésre
kerlilnek a segélynyujtasra megszabott koltségek, feltéve ha a Biztositott-
Ugyfél tajékoztatja az Operatlv Kozpontot Olaszorszagban a
segelynyujtasrol e annak jlasat és bemutatva
Ko .

az Op k az eredeti igazol6 okmanyok
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Allandé lakhely: az a hely, ahol a Biztositott-Ugyfél szokas
szerint lakik, aki meghatarozta a sajat hivatalos Allandé
lakhelyét (lakcim) ugy, ahogy az a lakossagnyilvantarto
kimutatasban szerepel.

Automentés: Kozuti Segélynyuijté szolgaltatas, amely
felszerelt jarm{ segitségével helyszini javitasok
végrehajtasat el tudja végezni, az Utazas folytatasanak
lehet&vé tételéhez anélkil, hogy a Motorkerékpart vontatni
kellene.

Baleset: barmilyen véletlenszer(, a kdzuti kdzlekedéssel
kapcsolatos Esemény (litkdzés masik jarmivel, rogzitett
akadalyhoz valé csapddas, felborulas, lehajtas az utrol),
amely a Motorkerékpar szamara olyan kart okoz, amely az
azonnali Gzemképtelenségét idézi eld, vagy lehetévé teszi
ugyan a haladasat, de a kar sulyosbodasanak kockazataval,
azaz a veszélyesség és/vagy sulyos kellemetlenség feltételei
mellett a Biztositott-Ugyfél és a kdzuti kozlekedés szamara.
Biztositas: a 2002/636523 sz. (a DUCATI MOTOR
HOLDING Spa és az Ala Assicurazioni Spa altal kotott)
Biztositasi szerz6dés, amely az Ala Assicurazioni altal
garantalt segitségnyujtasokat szabalyozza (ahogy az az
"ALA ASSICURAZIONI ALTAL GARANTALT
SEGITSEGNYUJTASOK" szakaszban fel van tiintetve).
Biztositott-Ugyfél: az alany, akinek az érdekét védi a
Biztositas és a Megallapodas, és aki az Ala Assicurazioni
Spa altal garantalt segitségnyujtasokra (a 2002/636523 sz.
Kotvény eldirasai értelmében) és az ACI Global Spa altal
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nyujtott szolgaltatasokra (a 14/0004 sz. Megallapodas
eléirasai értelmében) jogosult. Pontosabban az Ertékesitési
és Vevdszolgalati Halozat egyik lizletében vasarolt DUCATI
Motorkerékpar minden olyan tulajdonosa jogosult a
szolgaltatasokra és a segitségnyujtasra, aki szamara a
Motorkerékpar hasznalata szabalyosan engedélyezett (mint
ahogy azt a forgalmi engedély igazolja), vagy az altala a
vezetésre szabalyosan felhatalmazott, barmilyen vezetd,
(ugyszintén a Motorkerékparon szabalyosan, a forgalmi
engedélyben meghatarozott utasszamnak megfeleldé
szamban szallitott utasok), és akit a DUCATI MOTOR
HOLDING Spa tajékoztatotta DUCATI CARD ASSISTANCE
PROGRAM érvényességérdl, betartva a Megallapodasban
és a Kotvényben meghatarozott médozatokat.

Ertékesitési és Vevdszolgalati Halozat: a DUCATI &ltal
feljogositott markakereskeddk és javitomihelyek hivatalos
haldzata, illetve azokban az Orszagokban, ahol a DUCATI
Halézat nem létezik, a legkdzelebbi, kelldképpen szervezett,
Segélynyujté Kézpont.

Esemény: az a Meghibasodasi vagy Baleseti Esemény,
amelynek bekovetkezése esetén a Megallapodasban el6irt
Segélynyujté szolgaltatasok biztositasa megvalésul.
Kotvény: az az okmany, amely a 2002/636523 sz.
Biztositast igazolja.

Kozuti segélynyujtas: az Automentés és Vontatas
Segélynyujté szolgaltatasa.
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Kiilfold: a "TerUleti kiterjedés" bekezdésben megjeldlt,
minden eurdpai orszag, kivéve a Biztositott-Ugyfél Allandé
lakhelyének Orszagat.

Lopas: masok ing6 vagyonanak birtokbavétele céljabol,
sikkasztas utjan elkdvetett blincselekmény, amit barki
végrehajthat sajat maga vagy masok szamara torténé
haszonszerzés érdekében.

Megallapodas: a 14/0004 sz. (a DUCATI MOTOR
HOLDING Spa és az ACI Global Spa altal kotott)
Megallapodas, amely az ACI Global altal nyujtott, Kozuti
segélynyuijté szolgaltatasokat és az informacios
szolgaltatasokat szabalyozza (ahogy az az "ACl GLOBAL
ALTAL NYUJTOTT SZOLGALTATASOK" szakaszban fel
van tiintetve).

Meghibasodas: a Motorkerékpar miikddésének barmilyen
hirtelen és varatlan leallasa, amely az azonnali
Uzemképtelenségét idézi eld, vagy lehetbévé teszi ugyan a
haladasat, de a kar sulyosbodasanak kockazataval, azaz a
veszélyesség és/vagy sulyos kellemetlenség feltételei mellett
a Biztositott-Ugyfél és a kdzuti kozlekedés szamara.
Meghibasodasok a Biztositott-Ugyfél &ltal gondatlansagbdl
okozott meghibasodasok is (ilyenek az akkumulator
lemertiilése, a gumik kilyukadasa, az izemanyag elfogyasa,
a Motorkerékpar kulcsainak elveszése vagy torése, a zar
leblokkolasa), amelyek nem teszik lehetévé a Motorkerékpar
hasznalatat.

Motorkerékpar: minden Gj, DUCATI markaju, kétkerekl
jarmi, amely a DUCATI Ertékesitési és Vevészolgalati
Halézat (vagy kdzvetlenil a Szerz6d6 fél) altal lett eladva és
a Megallapodas és a Kétvény érvényességi periodusaban
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nyilvantartasba lett véve valamint a "DUCATI CARD
ASSISTANCE PROGRAM"-ba beletartozik.

Operativ kozpont - szervezeti struktura: az AC| Global
S.p.A szervezete emberi eréforrasokbdl és technikai
felszerelésekbdl allo, a nap 24 érajaban és az év minden
napjan miikédé létesitmény, amely intézkedik a Biztositott-
Ugyféllel valo telefoni kapcsolat felvételérsl valamint
megszervezi és elvégzi a Megallapodasban és a Kétvényben
eldirt szolgaltatasokat és segitségnyujtasokat.
Rendeltetési hely: a mozgasképtelenség helyéhez
legkdzelebb esé és a DUCATI Ertékesitési és Vevészolgalati
Haldézatahoz tartozé Segélynyujté kdzpont, ahova a javitasra
szorulé Motorkerékpart el kell szallitani. Azokban az
Orszagokban, ahol a DUCATI Halézat nem létezik, a
legkdzelebbi, kellsképpen szervezett, Segélynyuijté Kézpont.
Segélynyujto vallalat: azok a Segélynyuijté szervezetek,
kilénosképpen az Automobile Club, a Touring Club és az
egyéb szervezetek a "Terlleti kiterjedés" bekezdésben
emlitett, valamennyi Orszagban, amelyek az ARC Europe
paneuroépai szervezet altal dsszehangolva Segélynyujtd
szolgaltatasokrol és javitasokrél gondoskodnak a Biztositott-
Ugyfelek szamara, és ugyszintén a fentemlitett
szervezetekkel megallapodott, kiilsé Vallalatok.
Segélyszolgaltatas: annak a Biztositott-Ugyfélnek nydjtott,
surg6s segitség, aki bajban van egy Esemény vagy egy
Kareset bekdvetkezése utan.

Személyi sériiléssel jaré baleset: véletlen, hirtelen és kiilsé
okbdl bekdvetkezé kareset, amely targyilagosan
megallapithato, testi sériiléseket valt ki.

Szerz6dé6 fél: DUCATI MOTOR HOLDING Spa.



Tarsasag: ACI Global Spa a Megallapodasban megszabott
szolgaltatdsokhoz és az Ala Assicurazioni Spa a Kétvény
altal garantalt segitségnyuijtasokhoz.

Utazas: a Biztositott-Ugyfél barmilyen elmenete az Allandé
lakhelyétél 50 Km-nél tavolabbra vagy Kiilfoldre, a
"Teriileti kiterjedés" bekezdésben meghatarozott
Orszagok egyikébe.

Vontatas: a kozuti Segélynyujtd szolgaltatas, amely a
javitasra szoruld Motorkerékpar szallitasat jelenti a
Rendeltetési helyig.
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AZ ACI GLOBAL ALTAL NYUJTOTT SEGELYSZOLGALTATASOK

ACI Global Spa a "Kozuti segélynyujtas (Autdmentés és
Vontatas)" szolgaltatasait biztositja az Ugyfele szamara egy
Esemény bekdvetkezése utan (ahogy az a kdvetkezd, 1. sz.
bekezdésben le van irva) és az "Informacids szolgaltatast"
nyujtja (ahogy az a kdvetkezd, 2.sz. bekezdésben le van
irva), kdzvetlenil vagy a sajat Segélyszolgaltaté Vallalatain
keresztiil, a DUCATI-nak az ACI Global-lal megkétott, 14/
0004 sz. Megallapodasa értelmében, a megszabott
korlatokon beliil.

1) Kozuti segélynyujtas (Autémentés és Vontatas)

A Motorkerékpar meghibasodasa vagy Baleset esetén az

Operativ Kézpont az Ugyfél altal megjeldlt helyre egy

autémentd jarmivet kild, feltéve ha az a segélynyuijto kocsi

szamara kell6képpen elérhetd, a kdzlekedés szamara nyitott

uton talalhato, az alabbi feltételekkel.

A mikodésképtelen Motorkerékparhoz kdézvetlenil kikildott

autéments jarma, az Ugyfél kérésére és teljesen

kéltségmentesen végrehajthatja:

a) az Autdmentést kisebb helyszini javitasokkal Az ilyen
kisebb javitasok esetleges cserealkatrész koltségei
az Ugyfelet terhelik, aki azt kdzvetleniil a
beavatkozott autémenté jarmii vezetéjével rendez;

b) a Motorkerékpar Vontatasat a Rendeltetési helyig. A
mozgasképtelenség helyszinétél 30 km-es oda-
vissza tavolsagon beliil, az Ugyfél meghatarozhatja a
szamara kedvez6 Rendeltetési helyet.
A Rendeltetési Hely zarvatartasa alatt, vagy amikor a

kilométerben kifejezett tavolsag a
mozgasképtelenség helyszine és a Rendeltetési
Hely k6z6tt meghaladja a 30 km-t (az autémenté
jarmii oda-vissza utvonalara vonatkozik), az
Operativ K6zpont megszervezi a Motorkerékpar
elhalasztott Vontatasat a leheté leghamarabb és
mindenesetre 6sszeegyeztetve a Kozuti
Segélynyujtasban kdozremiikodoé Segélynyujto
Vallalatok elvarasaival. A Rendeltetési Hely
zarvatartasa esetén (éjszakai orak és linnepnapok)
az elhalasztott Vontatas azonnal a rakévetkezé
nyitvatartasi idében fog lezajlani és a parkolasi
kéltségek az Ugyfelet terhelik.
Az ACI Global altal biztositott kozuti Segélynyujtas
(ahogy az 1. sz. bekezdésben le van irva), nem foglalja
magaba a Motorkerékparnak nem a kézaton térténd
mentéséhez sziikséges, esetleges koltségeit.
Egyértelmii, hogy az Ugyfél ettdl kezdve megbizza a
Tarsasagot a Motorkerékpar szallitasanak
lebonyolitasaval esetleg akar a személyes tavollétében
is és ilyen esetben mentesiti a Tarsasagot barmilyen
felelé6sség és kotelezettség alol az olyan esetleges
karokkal kapcsolatosan, amelyek a Motorkerékparokon
keletkezhetnek a Rendeltetési Helyen torténé atadasuk
soran, hacsak nem a szébanforgé karok nem
tulajdonithatéak egyértelmiien a mentd és szallitd
szolgalatnak.



2) Informacios szolgalat

Az Operativ Kézpont az Ugyfél rendelkezésére all, kizarélag

hétf6tél péntekig 09.00 6ratol 18.00 oraig, az alabbi

informaciok nyujtasahoz:

- DUCATI Ertékesitési és Vevdszolgalati Halozat;

- Turisztikai informaciok: repuléjaratok, kompok, vonatok,
szallodak, kempingek, éttermek, siallomasok,
termalfirdék, turistatelepek, utazasi irodak, a Kulféldre
torténd utazassal kapcsolatos valutaris és hivatali
szempontok, éghajlatra vonatkozé informaciok, oltasok;

- Motorkerékparos informaciok: autogrill, autépalyakon
lévé éttermek és benzinkutak, forgalom és idéjaras,
viselkedési médok kozuti Baleset esetén, Kozuti
Kozlekedési Rendszabalyok, Kareset bejelentés,
Kotelez6 Gépjarmi Felel6sség Biztositas;

- Hivatali informacidk: személyazonossagi igazolvany,
utlevél, gépjarmivezetdi igazolvany, forgalmi engedély,
miiszaki vizsga, elvesztés bejelentése, masolat kérése.
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AZ ALA ASSICURAZIONI ALTAL GARANTALT SEGITSEGNYUJTASOK

Az Ala Assicurazioni Spa egy Kareset bekdvetkezése utan
a Biztositott szamara garantalja a "SEGITSEGNYUJTAS A
MOTORKEREKPAR SZAMARA" szolgéltatasait, amelyek az
alabbi, 3-10 sz. bekezdésekben vannak meghatarozva, a
DUCATI-nak az Ala Assicurazioni-val megkétott, 2002/
636523 sz. Kbtvénye értelmében, az eldirt hataridék és
maximalis értékek korlatain belll minden egyes
szolgaltatashoz, kulon kéltségek nélkdl.

SEGITSEGNYUJTAS A MOTORKEREKPAR
SZAMARA
3) Utasok szallitasa az Automento szolgaltatasa utan -
Rendelkezésre allé taxi
Amennyiben Meghibasodast vagy Balesetet kbvetden az
Szervezeti Struktura segitségével sor keril arra a
szolgaltatasra, amelyrél az el6z6 1. sz. bekezdésben ("Kozuti
Segélynyuijtas") sz6 volt és a Motorkerékpart a kézrem(ik6dd
szerel6 nem tudja megjavitani a mozgasképtelenség
helyszinén, akkor a Biztositott és az esetleges utasa
szamara lehet6vé valik az Ertékesitési és Vev6szolgalati
Halézat pontjaba valé eljutas, ahova a Motorkerékpart
szallitjak, lehetéség szerint ugyanazzal a szallitéeszkdzzel.
Ezenkivil a Tarsasag az Szervezeti Struktura keresztiil a
Biztositott rendelkezésére bocsathat egy taxit egy szalloda,
vagy a legkdzelebbi vasut-, autébusz-allomas vagy repllétér
eléréséhez. Minden esetben a taxi igénybevételére
fordithato, a Tarsasagot terhel6 teljes koltség

Karesetenként 52,00 Euré. A Biztositott altal kifizetett
esetleges taxikoltségek visszatéritése ki van zarva
abban az esetben, ha a szolgaltatast nem kérelmezték
kozvetleniil az Szervezeti Struktura és ezutobbi azt jova
nem hagyta.

4) Az utasok visszatérése vagy az utazas folytatasa
Amennyiben az Utazas soran tértént Meghibasodas vagy
Baleset kdvetkeztében a Motorkerékparnak a javitas helyszinén
36 oranal tovabb lizemképtelen allapotban kell maradnia a
Biztositott allandé lakhelyének orszagaban (vagy 5 napig
Kiilfoldon), akkor a Motorkerékpart befogadd Ertékesitési és
Vevészolgalati Halézat pontja vagy a szerelémihely éltal az
Szervezeti Struktura részére kildétt megfeleld jelentés alapjan a
Tarsasag a Szervezeti Strukturan keresztll intézkedik az alabbi
szolgaltatasok egyikének nyujtasardl, amelyet a Biztositott
valaszt ki és amelynek a koltségeit a Tarsasag viseli:

a) Az utasok allandd lakhelyiikre térténd visszatérése, akik
rendelkezésére bocsat egy (els6 osztalyl) vonatjegyet,
vagy ha az utazas 6 6ranal hosszabb, akkor egy
(masodosztalyu) repliléjegyet. A Tarsasagot terheld,
maximalis koltség személyenként és Karesetenként
258,00 Euré.

b) Az utasok Utazasanak folytatdsa az eredetileg
beprogramozott helyig, akik rendelkezésére bocsat egy
(els6 osztalyu) vonatjegyet, vagy ha az utazas 6 éranal
hosszabb, akkor egy (masodosztalyu) replldjegyet. A



Tarsasagot terhel6, maximalis koltség
személyenként és Karesetenként 258,00 Euro.
Ezt a tdmogatast nyUjtja ugyanazokkal a médozatokkal és
korlatozasokkal a Motorkerékparnak az Utazas soran
bekodvetkezett Ellopasat kdvetben is.

5) A megjavitott vagy megtalalt Motorkerékpar atvétele
Amennyiben az Utazas folyaman bekdvetkezett
Meghibasodas vagy Baleset kdvetkeztében a
Motorkerékparnak 12 éranal tovabb lizemképtelen
allapotban kell maradnia, akkor az Ertékesitési és
Vevészolgalati Halézat Uzlete vagy a Motorkerékpart
befogado szerel6mihely altal készitett megfelel6 jelentés
alapjan, és abban az esetben, amikor a Biztositott mar
kihasznalta az el6z6, 4.sz. ("Az utasok visszatérése vagy
az Utazas folytatasa™) bekezdésben szerepl6
tdmogatasokat, akkor a Tarsasag az Szervezeti Struktdran
keresztil a Biztositott rendelkezésére fog bocsatani egy
egyiranyu (1. osztalyu) vonatjegyet, vagy ha az utazas 6
6ranal hosszabb, akkor egy (masodosztalyu) repiil6jegyet a
megjavitott motorkerékpar atvétele céljabdl.

Ezt a szolgaltatast nyujtja ugyanazokkal a médozatokkal és
korlatozasokkal abban az esetben is, ha a Motorkerékpart az
Utazas soran bekovetkezett Ellopasat kdvetéen megtalaljak.
A tarsasagot terhelé maximalis koltség karesetenként 400,00
euro.
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6) A motorkerékpar hazaszallitasa Kilfoldrél
Amennyiben a Kulféldi Utazas soran bekdvetkezett
Meghibasodas vagy Baleset kdvetkeztében lizemképtelenné
valt Motorkerékpart 36 6ran beliil nem lehet megjavitani
vagy egyaltalan nem javithaté, akkor a Tarsasag az
Szervezeti Struktiran keresztll megszervezi a
Motorkerékpar szallitasat a Biztositott allando lakhelyéhez
legkdzelebb talalhaté DUCATI mihelyig és koltségeit
Karesetenként maximum 1.800,00 Euré 6sszegéig
magara vallalja.

Az esetleges vamilletékek, az Szervezeti Struktaran
szallitoeszk6zének megérkezése el6tt a Motorkerékpar
javitasara forditott kiadasok vagy az esetleg ellopott
tartozékok potlasanak koltségei a Biztositottat terhelik.
A Tarsasagot terhel6 szallitasi koltség mindenesetre
nem haladhatja meg a motorkerékparnak az
igénybejelentés pillanataban jellemzé allapotaban
érvényes kereskedelmi értékét.

A szolgaltatas nincs érvényben akkor, amikor a
motorkerékpar karosodasa lehetévé teszi az Utazas
folytatasat a karosodas sulyosbodasanak kockazata nélkiil
illetve az utazok szamara biztonsagos feltételek mellett.

7) Cserealkatrészek beszerzése és Kiilfoldre kiildése
Amennyiben a Kilféldi Utazason tértént Meghibasodas vagy
Baleset kdvetkeztében a Motorkerékpar lizemképtelenné
valik és a javitdsahoz sziikséges valamint a miikddéséhez
nélkulézhetetlen cserealkatrészek az adott helyen nem
taldlhatok meg, akkor a Tarsasag az Szervezeti Strukturan
keresztiil intézkedik a Ducati Ertékesitési és Vevészolgalati
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Halozatanal a beszerzésikrél és a lehetd leggyorsabb
jarmivel torténé elkildésikrol, tekintetbevéve az
aruszallitast szabalyozo helyi el6irasokat. Az alkatrész- és a
vamkoltségek a Biztositottat, mig a beszerzési és a
szallitasi koltségek a Tarsasagot fogjak terhelni.

8) Szallodai koltségek

Amennyiben az Utazas folyaman bekovetkezett Meghibasodas
vagy Baleset kdvetkeztében a Morkerékpar a helyszinen
Uzemképtelenné valik és a javitdsa 36 éranal tobb idét igényel,
akkor a Tarsasag az Szervezeti Strukturan keresztil intézkedik
a Biztositott és esetleges utasanak egy helyi szallodaban torténd
elhelyezésérdl és vallalja a szallas és a reggeli koltségeit
maximum 3 napig, személyenként és éjszakanként
maximum 77,50 Euré dsszeg( aron és Karesetenként
osszesen maximum 310,00 Euré 6sszegii értékben.

9) A Motorkerékpar mentése uttesten kiviili teriiletrél
Baleset esetén
Az Utazas soran bekdvetkezett Baleset esetén, ha a
Motorkerékpar uttesten kivdli terlileten Gizemképtelenné
valik, akkor a Tarsasag az Szervezeti Strukturan keresztul
egy autémentd jarmirél gondoskodik a Biztositott szamara
(amelyet a Biztositott igénybejelentését kdvetéen egyenesen
az Uzemképtelen Motorkerékparhoz kild) a Motorkerékpar
mentése céljabdl és a mentési koltségek Karesetenként
maximum 258,00 Eur6 6sszegig a Tarsasagot terhelik.
A Motorkerékpart beszallitja az Ertékesitési és Vevészolgalati
Halézatnak az izemképtelenség helyszinéhez legkdzelebbre
Iévé (izletéig vagy a legkdzelebbi kompetens javitémiihelybe.
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A szallitas a fentiekben ismertetett feltételek alapjan csak
abban az orszagban valésulhat meg, amelyben a Kareset
megtortént, kivéve a Biztositott és az Szervezeti Struktdran
kozott 1étrejott eltéré egyezmény esetén.

Amennyiben a rendeltetési javitomiihely zarva van
(éjszakai orakban és linnepnapokon), akkor a szallitas
lebonyolitasa a késébbi nyitvatartasi orakban fog
megvalosulni és a tarolas koltségei a Biztositottat terhelik.
Egyértelm(, hogy az Ugyfél ettél kezdve megbizza a
Tarsasagot a Motorkerékpar szallitasanak lebonyolitasaval,
esetleg akar a személyes tavollétében is, és ilyen esetben
mentesiti a Tarsasagot barmilyen felelésség és
kotelezettség alol az olyan esetleges karokkal
kapcsolatosan, amelyek a Motorkerékparon keletkezhetnek
az Ertékesitési és Vevészolgalati Halozat Uzletében torténd
atadasuk soran, hacsak nem a szébanforgd karok nem
tulajdonithatéak egyértelmiien a mentd és szallité szolgalatnak.

10) Biintetési 6vadékeldleg Kiilfoldon

Amennyiben a Biztositott Kiilféldi Utazasa folyaman kozuti
koézlekedésben elkdvetett gondatlansaga kévetkeztében
letartéztatasban van vagy annak veszélye fenyegeti és
szabadlabra helyezéséhez blintetési dvadék fizetésére
koteles, akkor a Tarsasag az Szervezeti Strukturan
keresztiil kérni fogja a Biztositottat egy olyan személy
kijelolésére, aki a Tarsasag rendelkezésére bocsatja a
kért 6sszeget. Ezutobbi kotelezni fogja magat a
fentemlitett 6sszeg helyszinen torténé kifizetésére vagy
annak eljuttatasara a Biztositotthoz maximum 2.582,00
Euré 6sszeg erejéig.



KIZARASOK

Elérebocsatjuk azt, hogy mindenesetre a
Segélyszolgaltatas nem érvényes akkor, ha a
beavatkozast el6zéleg nem engedélyezte az Operativ
Koézpont, a szolgaltatasok és a tamogatasok nem
érvényesek az alabbiakban megjelolt esetekben.

A) Ervényben lévé kizarasok a "SEGITSEGNYUJTAS A
MOTORKEREKPAR SZAMARA" bekezdéshez

Az ACI Global altal biztositott "Koztti segélynyujtas”

szolgaltatasa (ahogy az 1.sz. bekezdésben le van irva) _

és az Ala Assicurazioni altal garantalt

"SEGITSEGNYUJTAS A MOTORKEREKPAR SZAMARA"

tamogatasok (ahogy a 3-10.sz. bekezdésekben le vannak

irva) nem vehet6k igénybe azon Események és/vagy

Karesetek esetén, amelyek:

- aversenyeken és a vonatkozé probakon és
gyakorlasokon val6 részvétel folyaman kovetkeznek
be (kivéve, ha megbizhatosagi versenyekrél van sz6);

- a Motorkerékpar nem rendeltetésszerii hasznalatabél
erednek;

- akkor kovetkeznek be, ha a Motorkerékpart a
vezetésére fel nem jogositott vagy gépjarmiivezetoéi
igazolvannyal nem rendelkezé személy vezeti.

Ezenkiviil nem tekintheték Meghibasodasnak (és

kovetkezésképpen nem érvényesithetok a fentemlitett

szolgaltatasok és tamogatasok): a Motorkerékpar olyan
tizemképtelen allapotai, amelyek a Motorkerékpar Gyarto
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cég rendszeres feliilvizsgalataiboél, a periodikus és nem
periodikus karbantartasi miiveletekbél, az
ellenérzésekbdl, a tartozékok beszerelésébdl, valamint
kifejezetten az olyan karbantartasi vagy karosszéria
munkak hianyaboél erednek, amelyek az elhasznalodas,
meghibasodas, torés, miikodés hianyanak
kovetkezménye.

B) Mindig érvényben Iévo kizarasok

Semmilyen ACI Global altal nyujtott szolgaltatas és

semmilyen Ala Assicurazioni altal garantalt tdmogatas

nincs érvényben az olyan Események és/vagy Karesetek
esetén, amelyeket az alabbi események okoznak és/vagy
azok kovetkezményei:

- haborus cselekedetek, lazadasok, forradalmak,
népzavargasok vagy mozgalmak, fosztogatasok,
lopasok, sztrajkok, katonai megszallasok,
elfoglalasok, szabotazs-, vandal- és terrorista
cselekmények;

- vulkankitorések, foldrengések, aradasok, tornadok,
hurrikanok, arvizek, légkori jelenségek, amelyek a
természeti csapasok jellemzdivel rendelkeznek (az
illetékes Hatosagok bejelentése alapjan), valamint a
kormanyhatésagok beavatkozasa vagy vis major altal
okozott Események és/vagy Karesetek;

- nuklearis vagy radioaktiv energia ellenérzott vagy
nem ellendrzott képzédése, valamint azok az
Események és/vagy Karesetek, amelyek az atom
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atalakulasanak vagy az atomrészecskék mesterséges
mozgasa altal kivaltott sugarzasnak a kdzvetett vagy
kozvetlen kovetkezményei;

- tulzott alkoholfogyasztas, a nem terapias célu,
pszichés gyogyszerek, kabitoszerek és hallucinaciés
gyogyszerek fogyasztasa;

- szantszandékos cselekedetek (beleértve az
ongyilkossagot vagy az ongyilkossag megkisérlését),
vagy mindenesetre a Biztositott-Ugyfél
szantszandéka vagy sulyos hibaja altal okozott
esetek.

Ezenkiviil ki van zarva a Motorkerékparokon szallitott

személyes targyakban és arukban keletkezett minden

kar és az Esemény és/vagy Kareset kovetkeztében
felmeriild, esetleges anyagi veszteségek is.

Ki vannak zarva a Biztositott-Ugyfél részérél kérelmezett

koltségmegtéritések az olyan igénybevett

szolgaltatasokra vagy tamogatasokra vonatkozéan,
amelyekhez az Operativ Kézpont el6zetesen nem jarult
hozza, kivéve az autépalyan a Kozuti segélynyujtas
eseteit, ahol az Operativ Kézponttal meg nem allapodott

Segélynyujto Vallalat beavatkozasa valt sziikségessé,

vagy kivéve az olyan eseteket, amikor a Biztositott-

Ugyfél vis major okoknal fogva nem tud kapcsolatba

lépni az Operativ Kézponttal.
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A szolgaltatasok és tamogatasok megsziinnek abban az
esetben, amikor a "Teriileti kiterjedés" bekezdésben
meghatarozott Allamok egyike bejelentett vagy
tényszeri hadviselés allapotaba keriil, korlatozottan az
érdekelt Allamra vagy Allamokra.

Végezetiil érvényesek az egyes szolgaltatasokat és
tamogatasokat szabalyozd, Kiilonleges Feltételekben
eldirt, sajatos kizarasok.



A MEGALLAPODASBAN ES KOTVENYBEN AZONOS, ALTALANOS ES

SPECIFIKUS ELOIRASOK

A szolgaltatasok és a tamogatasok esedékessége és
id6tartama

A fedezet a Motorkerékpar atadasi datumatol szamitva 730
napig esedékes, megallapodva abban, hogy az atadasi datumot
Ala Assicurazioni felé a meghatarozott médozatok szerint kozlik
(per esetén a jelen kézlemény a hiteles), és megallapodva abban,
hogy ez a datum a Megallapodas és a Kétvény érvényességi
periédusaba beleessen.

Terlleti kiterjedés

A fedezet érvényes azokra az Eseményekre és/vagy
Karesetekre, amelyek a kdvetkez6 eurdpai Orszagokban
kovetkeznek be: Andorra, Ausztria, Belgium, Bulgaria,
Ciprus, Cseh Koztarsasag, Dania, Egyesiilt Kiralysag,
Esztorszag, Finnorszag, Franciaorszag (Korzikat
beleértve), Fyrom, Gibraltar, Gérégorszag, Hollandia,
Horvatorszag, irorszag, Izland, Lengyelorszag,
Lettorszag, Litvania, Luxemburg, Magyarorszag, Malta,
Monacéi Hercegség, Montenegré, Németorszag,
Norvégia, Olaszorszag (a San Marin6i Koztarsasagot és a
Vatikani Varosallamot beleértve), Portugalia, Romania,
Spanyolorszag, Svajc (Lichtenstein-t beleértve),
Svédorszag, Szerbia, Szlovakia, Szlovénia, Torokorszag,
Ukrajna.
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Jogtalanul igénybevett szolgaltatasok és
tamogatasok koltségmegtéritése

A Szerz6d6 fél és a Tarsasagok fenntartjak maguknak a jogot
arra, hogy az olyan Segélynyujtasi szolgaltatasok és
tdmogatasok végrehajtasabol szarmazoé koltségek
megtéritését kérjék a Biztositott-Ugyféltsl, amelyekre
ezutdébbi a Megallapodas, a Kétvény vagy a Térvény
el6irasai alapjan nem jogosult.

Igénybe nem vett szolgaltatasok és tdmogatasok
A Biztositott-Ugyfél dontésére vagy gondatlansaga
kovetkeztében ki nem hasznalt vagy csak részben
kihasznalt szolgaltatasok vagy tamogatasok esetén
(beleértve a szolgaltatasoknak és a tamogatasoknak az
Operativ K6zpont részérél torténd, el6zetes
engedélyezési eljarasanak be nem inditasat), a
Tarsasagok nem kotelesek alternativaként vagy
kompenzacié cimén szolgaltatasokat, tamogatasokat,
visszatéritéseket vagy kartéritéseket és semmiféle
egyéb segitséget nyujtani.
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Felel6sségkorlatozasok

A Tarsasagok nem vallalnak felel6sséget a Segitségnyuijtd
szolgaltatasok és tdmogatasok végrehajtasa soran
felmeruld, olyan késedelmekért vagy akadalyoztatasokeért,
amelyek a Megallapodas és/vagy a Kétvény Altalanos és
Kulénleges Feltételei értelmében mar kizart események
alkalmaval vagy vis major miatt (példaképpen ilyenek a
természeti jelenségek, sztrajkok) vagy a Segitséget nyujtd
Orszag Hatosagainak kdzbelépései vagy intézkedései miatt
keletkeznek.
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Kotelezettségek Kareset vagy Esemény esetén
Kareset és/vagy Esemény esetén a Biztositott-Ugyfélnek
értesitenie kell a Tarsasagokat az egyes szolgaltatasokra
és az egyes biztositéi tamogatasokra el6irt médozatok
szerint, ahogy az alabbiakban meg van hatarozva. E
kotelezettség elmulasztasa a kartéritésre valo jog teljes
vagy részleges elvesztését eredményezheti.

Amint megtorténik az Esemény és/vagy a Kareset, a
Biztositott-Ugyfélnek vagy a helyében cselekedd, barki
mas személynek azonnal tajékoztatnia kell errél
kizarélagosan az Szervezeti Struktarat- Operativ
Koézpontot, feltarcsazva a jelen fiizet els6 oldalan
feltiintetett szamok koziil a megfeleld, a nap 24 érajaban
miikodo telefonszamot.

Abban az esetben, ha a vonatkoz6 szamok atmenetileg
nem kapcsolhatok a telefonvonalak hibas miikodése
miatt, a Biztositott-Ugyfél felhivhatja az ACI Global
Operativ Kdzpontjanak szamat Olaszorszagban:

+39-02 66165610.

Ehhez hasonléan abban az esetben, ha a jelen fiizet
nyomtatasanak datumat kovetéen a Megallapodasban és
a Kotvényben eldirt fedezetet a "Terileti kiterjedés”
bekezdésben megjeldlt orszagokon kiviil az Eurépai
Unié mas Orszagaira is kiterjesztik, akkor a
Segélyszolgalat kérés ligyében mindig az
Olaszorszagban lévé ACI Global Operativ Kézpontjanak
szamat kell felhivni: +39-02 66165610.



A szolgaltatasok és a tamogatasok igénybevételéhez a
Biztositott-Ugyfélnek tajékoztatnia kell az Operativ
Ko6zpontot az alabbi adatokrol:

a) Vezeték-, és keresztnév

b) Lakhely - akkor is, ha nem allandé - és a helyszin,
ahonnan telefonalt

c) A motorkerékpar modellje, hengeriirtartalma és
verzidja;

d) A motorkerékpar rendszama és/agy alvazszama

e) A kért szolgaltatas.

A fentemlitett informaciok beszerzését kdvetéen az
Operativ Kézpont realis id6ben meggy6zédik arrél, hogy
a kérelmezo jogosult-e a szolgaltatasokra és a
tamogatasokra és ahol a vizsgalat pozitiveredményd, ott
jovahagyja a kérelmet.
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Az Operativ Kézpontnak minden szolgaltatast és
tamogatast engedélyeznie kell, ellenkezé esetben
minden jog eléviil.

A TARSASAGOK FENNTARTJAK MAGUKNAK A JOGOT
ARRA, HOGY A BEJELENTETT ESEMENNYEL VAGY
KARESETTEL KAPCSOLATOS, MINDEN EGYEB
DOKUMENTACIOT BEKERJENEK.

A jelen fiizet sz6vegei a DUCATI MOTOR HOLDING Spa (a
Szerzddé fél) valamint az ACI Global Spa és az Ala
Assicurazioni Spa altal megkététt "DUCATI - CARD
ASSISTANCE PROGRAM" KOZUTI SEGELYSZOLGALAT
BIZTOSITASARA VONATKOZO, 14/0004 sz.
MEGALLAPODAS és a "DUCATI MOTOR CARD
ASSISTANCE" 2002/636523 sz. KOTVENY egy kivonatat
tartalmazza.

Torvényes célokra kizardlag az emlitett Megallapodas és a
Kotvény teljes szévegei érvényesek, amelyek a DUCATI
MOTOR HOLDING Spa - Via Cavalieri Ducati n°3 - 40132
BOLOGNA - Olaszorszag cimen vannak elhelyezve.
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TAJEKOZTATAS A 2003. JUNIUS 30-1 196. SZAMU TORVENY EREJU
RENDELET 13. CIKKELY - ADATVEDELMI TORVENY ERTEMEBEN

Az Ala Assicurazione, székhely Miland, Via Porro
Lambertenghi 7. sz, adészam 07931360585, mint a
személyes adatok Kezel6je minéségében, a személyes
adatok védelmét biztositd Torvénykdnyvre (tovabbiakban
Térvénykonyv) és az On személyes adataira és azok
kezelése vonatkozé 2003. junius 30-i 196. szamu torvény
erejl rendelet 13. cikkelye értelmében az alabbiakrol
tajékoztatom Ont.

1) AZ ADATKEZELES CELJA

Az adatkezelésre a Tarsasagnak biztositas végrehajtasanak
céljabdl van szlksége, szerzédések lebonyolitasahoz,
kezeléséhez és végrehajtasahoz valamint balesetek
rendezéséhez, mindenképpen a biztosité és
viszontbiztositott tevékenység feladatkorén belll, amelyre a
Tarsasag a térvény értelmében jogosult.

2) AZ ADATKEZELESENEK MODJA

Az adatkezelést

a) a Torvénykonyv 4. cikkely 1. bekezdésének a) pontjaban
felsorolt folyamatoknak és folyamat egyitteseknek
megfeleléen kezeljik, amelyek: gy(ijtés, adatrogzités és
szervezés, feldolgozas, tovabba mddositas,
Osszehasonlitas/csatlakoztatas, hasznalat, konzultacio,
kozlés és tarolas, torlés/megsemmisités, biztonsag/védelem,
a hozzaférhetéség/bizalmassag, telijesség és védelem;

b) elektromos vagy masként engedélyezett eszk6zokkel
végezzik;

c) kézvetlenil a kezel szervezete és a szervezett6l idegen
szervek végzik, akik a biztositasi halézati lanc tagjai,
valamint Szolgaltat6 tarsasagok, a kezelésre megbizott és/
vagy felhatalmazott minéségiikben.

3) ADATOK ATADASA

Az érdekelt személyes érdekei mellett a személyes - esetleg
érzékeny és jogi - adatok atadasa lehet:

a) a torvény, rendelkezés vagy mas kdzosségi szabvany altal
eléirt (pl. a pénzmosas elleni térvény, balesetregisztrald
kézpont, gépjarmi-kdzlekedési hivatal);

b) sziikséges lehet kifejezetten Uj szerzédések vagy a
meglévé jogi kimutatasok kezelése és végrehajtasa illetve a
balesetek kezelése vagy kifizetése miatt.

4) ADATOK ATADASANAK MEGTAGADASA

Ha az érdekelt megtagadja a személyes adatok atadasat
akkor a 3. pontban emlitett a) és b) esetekben a biztositasi
szerz6désre vagy a balesetek kifizetésére vonatkozé
folyamatokat nem lehet végrehajtani: ezért, ha a sziikséges
adatokat nem szeretné atadni, akkor a Kezeld képtelen a
szerz6dést megkétni és biztositani az On altal kivalasztott
termékekre vonatkozo szolgaltatasokat.

5) ADATOK ATADASANAK TERULETE

A fent emlitett médok betartasa mellett az érdekelt
személyes adatait az 1. pontban emlitett célbél mas
biztositasi szektoroknak is atadhatjak, ugymint biztositok,



viszontbiztositék, ugyndkok, al-ligynokok,
Ugyndkségkezeldk, biztositok kdzvetitdi és egyéb biztositdi
szerzédéseket vasarol6 csatornak (pl. bankok és
ingosagkozvetitd tarsasagok), balesetek kifizetésében
résztvevd kilsé tarsasagok, szerkezeti szervek (k6zponti
Ugyfélszolgalatok), jogi képvisel6k, szakemberek,
autoszerel6k és karosszérialakatosok, valamint informéacios
és adattarold tarsasagok, biztositdszervezetek (ANIA) és a
biztositéi szektor sajat kdzvetitdi, konyveldk, ipari
tevékenységek Minisztériuma, CONSAP, UCI és egyéb
bankok, amelyek szamara az adatok atadasa kotelezd
(példaul Olasz pénzvaltd, Balesetregisztracids iratkdzpont).
Az adatokat ezen kivil a Csoport Tarsasagai és/vagy
harmadik felek is kérhetik a biztositasi csalas megel6zése és
felfedése céljabdl. Néhany adatot kérhetnek az Intézményes
Szervezetek, ugymint a Jogi Hatésagok, Rendfenntarté Erék
és Biztositd és viszontbiztosito cégek és biztositétarsasagok,
a torvény vagy rendelkezések eldirasa céljabol.

6) ADATOK KOZREADASA
A személyes adatokat nem adjuk kozre.

7) AZ ADATOK ATADASA KULFOLDRE

A személyes adatokat kulféldre atadhatjuk, akar nem az EU
tagorszagain kivulre is, harmadik félnek, akik - a fent emlitett
célokbdl - a Tarsasag céges tevékenységeiben részt
vesznek.
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8) A SZEMELYES ADATOK KEZELESENEK
KEZELOJE ES FELELOSE
Az adatok KEZELOJE: az ALA Assicurazioni Spa - székhely
és féigazgatdsag: via Porro Lambertenghi, 7 — 20159 Milano
- tel:02-58-28-01 fax 02-69-00-57-32. Az adatokat
tovabbadhatjuk és azokat kezelheti tovabba:
-Olivieri&Associati - Consulenza Attuariale e Finanziaria -
székhely: via Attilio Regolo 12/d - 00192 Réma
-PricewaterhouseCoopers SpA - székhely: via Monte Rosa
91 — 20149 Milané
-Monte Paschi di Siena — székhely: Piazza Salimbeni 3 —
53100 Siena.
Az ALA Assicurazioni ADATKEZELOK frissitett listajat a
www.ala-assicurazioni.it oldalon olvashatja.

9) AZ ERDEKELT JOGAI

A Kod 7. cikkelye a specialis jogokat nyuijt az érdekelt
szamara, amelyekbe tartozik tébbek kdzétt, hogy irasban
kérheti a Kezel6 megerdsitését, hogy a személyes adatait
hasznaltak illetve kozolték-e vagy sem; ismerheti az adatok
eredetét, valamint a kezelés alapjat képezd logikat és célt;
kérheti az adatok torlését, a személytelenitését vagy a
torvényt sértd kezelés ledllitasat, az adatok frissitését vagy
visszavonasat, az adatok kiegészitését vagy indokolt
okokbdl a személyes adatai kezelésének megsziintetését.
A fent emlitett jogok érvényesitéséhez keresse fel az ALA
Assicurazioni Spa céget a fent cimen vagy kuldjon e-mailt a
privacy@ala-assicurazioni.itcimre.
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Polski
NUMERY TELEFONOW CENTRUM OPERACYJNYCH

W celu skorzystania z Assistance, skontaktowac si¢ z
odpowiednim numerem telefonu (w razie koniecznosci
poprzedzonym numerem kierunkowym danego kraju).

W przypadku przebywania w nieswoim kraju, mozliwe jest
wybranie numeru telefonicznego Kraju, w ktory
nastapito zdarzenie i/lub wypadek.
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Panstwo numer bezptatny Numer ptatny
Andora +34-900-101 576
Austria 0800-22 03 50 +43-1-25 119 19398
Belgia 0800-14 134 +32-2-233 22 90
Butgaria +359-2-986 73 52
Cypr +357-22-31 31 31
Chorwacja 0800-79 87 +385-1-464 01 41
Czarnogoéra 0800-81 986 +382-20-234 608
Dania 8020 22 07 +45-80 20 22 07
Estonia +372-69 79 199
Finlandia +358-9-77 47 64 00
Francja 0800-23 65 10 +33-4-7217 12 83
(wigcznie z

Korsyka),

zwykfa sie¢

drogowa1

Fyrom +389-2-3181 192
(Republika ex

Jugostawii

Macedonii)

Niemcy 0800-27 22 774 +49-89 76 76 40 90
Gibraltar +34-91-594 93 40

Grecja

+30-210-60 68 813




Panstwo numer bezptatny Numer ptatny Panstwo numer bezptatny Numer ptatny

Irlandia 1800-304 500 +353-1-617 95 61 Szwecja 020-88 87 77 +46-771-88 87 77

Islandia +354-5 112 112 Szwajcaria 0800-55 01 41 +41-58-827 60 86

tacznie z

Wiochy 800 744 444 +39-02 66165610 (wig :

(wiacznie z San Liechtensteinem)

Marino i ) Turcja +90-216-560 07 50

Watykanem) Ukraina +380-44- 494 29 52

totwa +371-67 56 65 86 Wegry +36-1-345 17 47

Litwa +370-5-210 44 25

Luksemburg +352-25 36 36 301 W przypadku niemozliwosci potaczenia sie z podanymi

Malta +356-21 24 69 68 numerami z powodu probleméw linii telefonicznych,

Ksiestwo 00-33-4-72 17 12 83 | Ubezpieczony-Klient moze skontaktowa¢ sie z numerem

Monako Centrum Operacyjnego ACI Global we Wioszech:

Norwegia 800-30 466 +47-800-30 466 ;39""2 66165610. Akt advby. w termini

- nalogicznie, w przypadku gdyby, w terminie

Holandia 0800-099 11 20 +31-70-314 51 12 nastepujacym po dacie wydruku niniejszego

Polska +48 61 83 19 885 podrecznika, gwarancja przewidziana w Umowie i w

Portugalia 800-20 66 68 +351-21-942 91 05 Polisie zostata rozszerzona réwniez na inne Panstwa

Wiclka 00800-33 22 88 77 |00800-33 22 88 77 | Unii Europejskiej, oprécz tych podanych wyzej, prosby o

Brytania udzielenie ustugi Assistance nalezy zawsze kierowa¢ do
Centrum Operacyjnego ACI Global we Wioszech:

Czechy +420-2-61104348 | 3902 66165610,

Rumunia +40-21-317 46 90

Serbia +381-11-240 43 51

Stowacja +421-2-49 20 59 63

Stowenia +386-1-530 53 10

Hiszpania 900-101 576 +34-91-594 93 40

Polski
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TUWAGA - POMOC DROGOWA NA AUTOSTRADACH WE FRANCJI
Na autostradach we Francji, w przypadku koniecznosci skorzystania z
Pomocy Drogowej, nalezy podstepowac w nastgpujacy sposob:

- jezeli osoba ubezpieczona-Klient dzwoni z numeru francuskiego,
wybraé numer "17" (Zandarmeria) proszac o ustuge Assistance i/lub
ewentualne holowanie. W przeciwnym razie wybra¢ numer “112”;

- skontaktowa¢ sie z Centrum Operacyjnym w swoim kraju
bezposrednio w momencie przybycia pomocy drogowej, podajac
dane pojazdu pomocy drogowej w celu uniknigcia obciazenia
kosztami ustugi. Alternatywnie, poprosi¢ pomoc drogowg o wydanie
wiasciwego pokwitowania o wykonanej interwencji, w celu uzyskania w
nastepstwie zwrotu kosztéw;

- zwracajac sie w ep ie o zwrot k 6w, nalezy
natychmiast zawiadomi¢ o interwencji Centrum Operacyjne w
swoim kraju, podajac adres i numer telefonu centrum pomocy
drogowej, do ktérego Pojazd zostat przewieziony. Od tej chwili,
Centrum Operacyjne wiasnego kraju bedzie w kazdym wypadku
jednostkg odpowiedzialng za ewentualne inne zgdania $wiadczen, ustug
i/lub zwrotéw kosztow.

2UWAGA - POMOC DROGOWA NA AUTOSTRADACH WE WLOSZECH

Na autostradach we Wioszech, Ubezpieczony-Klient w celu wezwania

pomocy drogowej moze skorzystac ze specjalnych rozmieszczonych wzdtuz

autostrady kolumn SOS. W takiej sytuaciji:

- w przypadku korzystania z pomocy drogowej konwencyjnej z wioskim
Centrum Operacyjnym, interwencja pomocy drogowej nie bedzie podlegata
zadnej opfacie przez Ubezpieczonego-Klienta, pod warunkiem, ze
Ubezpieczony-Klient poinformuje Centrum Operacyjne we Wioszech o
interwencji w momencie jej wykonywania;

- natomiast w przypadku korzystania z pomocy drogowej nie konwencyjnej
z wtoskim Centrum Operacyjnym, Ubezpieczonemu-Klientowi zostang
zwrécone koszty poniesione podczas interwencji, pod warunkiem, ze
Ubezpieczony-Klient poinformuje wtoskie Centrum Operacyjne o
interwencji w momencie jej wykonywania, dostarczajac do Centrum
Operacyjnego odpowiedni dokument poswiadczajacy w wersji
oryginalnej.
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DEFINICJE

Assistance: w pore udzielona pomoc Ubezpieczonemu-
Klientowi, ktéry znajduje sie w trudnej sytuacji z powodu
zaistniatego Zdarzenia lub Wypadku.

Awaria: jakiekolwiek nagte i nieprzewidziane uszkodzenie
Pojazdu powodujgce jego natychmiastowe unieruchomienie,
albo niemoznos$¢ kontynuowania jazdy bez ryzyka
pogtebienia uszkodzenia, albo zagrozenie i/lub duze
trudnosci dla Ubezpieczonego-Klienta i dla ruchu
drogowego. Za awarie uwaza sie réwniez uszkodzenia
spowodowane w wyniku niedopatrzenia Ubezpieczonego-
Klienta (jak wytadowanie akumulatora, przebicie opon,
wyczerpanie paliwa, zgubienie lub uszkodzenie kluczy do
Pojazdu, zablokowanie zamka), ktére uniemozliwiajg
uzytkowanie Pojazdu.

Centrum Operacyjne - Struktura operacyjna: organizacja
ACI GLOBAL S.p.A sktadajgca sig z zasobow ludzkich i
sprzetu technicznego, czynna catodobowo w ciggu
wszystkich dni roku, ktéra zapewnia kontakt telefoniczny z
Ubezpieczonym-Klientem oraz udziela i realizuje
Swiadczenia i ustugi assistance przewidziane przez Umowe i
Polise.

Dépannage: ustugi Pomocy Drogowe;j realizowane przez
odpowiednio wyposazony pojazd bedacy w stanie dokonaé
naprawy na miejscu umozliwiajgc kontynuowanie Podrézy
bez Holowania Pojazdu.

Holowanie: Ustuga Pomocy Drogowej, w ktérej wystepuje
potrzeba holowania Pojazdu na Miejsce Przeznaczenia.
Kontrahent: DUCATI MOTOR HOLDING Spa.

Polski

Kradziez: przestepstwo popetnione przez kogokolwiek kto
przywtaszczy sobie cudza rzecz ruchomg, zabierajac jg temu
kto jg posiada, w celu pozyskania korzysci dla siebie lub
innych.

Miejsce przeznaczenia: punkt Assistance najblizszy
miejsca unieruchomienia, nalezgcy do Sieci Sprzedazy i
Assistance DUCATI, do ktérego Pojazd potrzebujacy
pomocy zostanie przetransportowany. W krajach gdzie Sie¢
DUCATI nie jest obecna, najblizszy wystarczajgco
zorganizowany punkt Obstugi.

Miejsce zamieszkania: miejsce pobytu Ubezpieczonego i
miejsce jego zameldowania (statego zamieszkania), jak
wynika z Zaswiadczenia o miejscu zamieszkania.

Pojazd: kazdy nowy pojazd dwukotowy marki DUCATI,
sprzedany przez Sie¢ Sprzedazy i Assistance DUCATI (lub
bezposrednio przez samego Kontrahenta), zarejestrowany
w okresie waznosci Umowy i Polisy lub objety
"PROGRAMEM DUCATI CARD ASSISTANCE".

Polisa: dokument potwierdzajacy Ubezpieczenie nr 2002/
636523.

Podréz: jakiekolwiek przemieszczenie Ubezpieczonego-
Klienta na odlegtos¢ wigksza niz 50 km od miejsca
Zamieszkania lub za granica, w jednym z krajow
wymienionych w paragrafie “Zakres terytorialny".
Pomoc drogowa: Ustugi Pomocy Drogowej i Holowanie.
Sie¢ Sprzedazy i Assistance: oficjalna sie¢
autoryzowanych warsztatéw i dealeréw DUCATI lub, w
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krajach w ktorych Sie¢ DUCATI nie jest obecna, najblizszy
odpowiednio zorganizowany punkt Obstugi.

Szkoda: wystgpienie zdarzenia szkodliwego objetego przez
gwarancje ubezpieczeniowg i zawartego w ustugach
przewidzianych przez Polise.

Ubezpieczony-Klient: osoba, ktérej interesy sg chronione
przez Ubezpieczenie i Umowe, uprawniona do korzystania z
ustug przewidzianych przez Ala Assicurazioni Spa (wedtug
zasad Polisy nr 2002/636523) oraz ustug udzielanych przez
ACI Global Spa (wedtug zasad Umowy nr 14/0004).
Doktadniej, jest uprawniony do korzystania z ustug i
$wiadczen kazdy podmiot - wtasciciel Pojazdu DUCATI
zakupionego w punkcie Sieci Sprzedazy i Assistance)
legalnie upowazniony do uzywania Pojazdu (jak wynika z
dowodu rejestracyjnego) lub kazdy kierujgcy upowazniony
legalnie przez wiasciciela (jak i ewentualni pasazerowie
przewozeni Pojazdem zgodnie z prawem, zajmujac ilo$¢
miejsc dopuszczanych przez dowod rejestracyjny) i ktory
zostat powiadomiony przez DUCATI MOTOR HOLDING Spa
o waznosci "PROGRAMU DUCATI CARD ASSISTANCE" na
warunkach okreslonych przez Umowe i Polise.
Ubezpieczenie: umowa ubezpieczeniowa nr 2002/636523
(zawarta przez DUCATI MOTOR HOLDING Spa z Ala
Assicurazioni Spa), ktora reguluje ustugi gwarantowane
przez sama Ala Assicurazioni (jak wskazane w akapicie
"SWIADCZENIE UStUG GWARANTOWANYCH PRZEZ
ALA ASSICURAZIONI").

Ubezpieczyciel: ACI Global Spa udzielajaca ustug zgodnie
z Umowa i Ala Assicurazioni Spa dla ustug assistance
objetych Polisa.
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Udzielajacy Assistance: organizacje Assistance, w
szczegodlnosci Automobile Club, Touring Club i

inne organizacje poszczegdlnych krajéw, o ktérych mowa w
paragrafie “Zasigg Terytorialny” ktére to, koordynowane
przez paneuropejskg organizacj¢ ARC Europe, udzielajg
$wiadczenia i ustugi assistance Ubezpieczonym-Klientom,
jak i trzeci dostawcy pracujgcy na umowie z wyzej
wymienionymi organizacjami.

Umowa: Umowa nr 14/0004 (zawarta przez DUCATI
MOTOR HOLDING Spa z ACI Global Spa), ktéra reguluje
ustugi pomocy drogowe;j i ustugi informacyjne dostarczane
przez ACI Global (jak wskazane w akapicie "UStUGI
UDZIELANE PRZEZ ACI GLOBAL").

Wypadek: jakiekolwiek zdarzenie losowe zwigzane z
ruchem drogowym (kolizja z innym pojazdem, nieruchomag
przeszkodg, wywrdcenie pojazdu, zjechanie z drogi), ktérego
skutkiem jest uszkodzenia Pojazdu powodujgce jego
natychmiastowe unieruchomienie lub niemozno$¢
kontynuowania jazdy bez ryzyka pogtebienia uszkodzenia,
albo zagrozenie i/lub duzych trudnosci dla Ubezpieczonego-
Klienta.

Za granicq: wszystkie Kraje europejskie wskazane w
paragrafie “ Zasieg terytorialny”, za wyjatkiem kraju
zamieszkania Ubezpieczonego-Klienta.

Zdarzenie: zdarzenie Awarii lub wypadku, w momencie
zajécia ktérego zostang udzielone ustugi Assistance
przewidziane przez Umowe.



USLUGI ASSISTANCE UDZIELANE PRZEZ ACI GLOBAL

ACI Global Spa udziela Klientowi ustugi “Pomocy Drogowej
(Dépannage i Holowanie)" w przypadku zajscia Zdarzenia
(jak wskazane w kolejnym paragrafie 1) i "Ustug
informacyjnych (jak wskazane w paragrafie 2), bezposrednio
lub za posrednictwem swoich Dostawcow Ustug, zgodnie z
Umowa nr 14/0004 podpisang przez DUCATI z tg sama ACI
Global, w zakresie przewidzianych ograniczen.

1) Pomoc drogowa (Dépannage i Holowanie)

W razie Awarii lub Wypadku drogowego Pojazdu, jezeli ten

znajduje sie na drogach otwartych dla ruchu i mozliwych do

osiggnigcia przez pojazd pomocy drogowej, Centrum

Operacyjne wysle na miejsce wskazane przez Klienta Pojazd

pomocy drogowej na nastepujacych warunkach.

Pojazd pomocy drogowej zostanie wystany bezposrednio na

miejsce unieruchomionego Pojazdu na prosbe Klienta, ktory

bedzie mdégt bezptatnie:

a) usungc¢ przyczyny unieruchomienia pojazdu poprzez
dokonanie drobnych napraw na miejscu. Klient ponosi
koszt ewentualnych czesci zamiennych, drobnych
napraw i uiszcza zaptate bezposrednio
pracownikom przystanego Pojazdu pomocy
drogowej;

b) odholowa¢ Pojazd na Miejsce Docelowe. W odlegtosci
do 30 km jazdy tam i z powrotem od miejsca
unieruchomienia pojazdu, Klient bedzie mégt wskaza¢
wybrane przez siebie Miejsce docelowe.

Polski

W czasie godzin zamknigcia Miejsca docelowego, to
znaczy, gdy przebieg kilometrowy pomigdzy miejscem
unieruchomienia pojazdu a Miejscem Docelowym
przekracza 30 Km (liczonym jako przebieg tam i z
powrotem pojazdu pomocy drogowej), Centrum
Operacyjne zorganizuje Holowanie Pojazdu w jak
najszybszym czasie i w kazdym razie zgodnym z
wymaganiami pracy Dostawcy Ustug Assistance
udzielajacego ustugi Pomocy drogowej. W przypadku
zamknigcia Miejsca Docelowego (godziny nocne i dni
Swigteczne) odlozone holowanie zostanie wykonane
natychmiastowo w pierwszych godzinach otwarcia, a
Klient poniesie koszty parkingowe.
Ustuga Pomocy drogowej udzielona przez ACI Global
(jak opisane w niniejszym paragrafie 1) nie pokrywa
ewentualnych kosztéw zwigzanych z niezbednym
sprowadzeniem Pojazdu znajdujacego si¢ poza strefa
drogi.
Rozumie sig, ze Klient upowaznia od zaraz
Ubezpieczyciela do przetransportowania Pojazdu
réwniez podczas jego nieobecnosci i zwalnia
Ubezpieczyciela od jakiejkolwiek odpowiedzialnosci i
kosztow za ewentualne uszkodzenia Pojazdu
stwierdzone w momencie dostarczenia pojazdu na
Miejsce Docelowe, chyba Ze szkody zostaty w oczywisty
spos6b spowodowane podczas wykonywania ustugi
sprowadzania i transportu.
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2) Ustugi informacyjne

Centrum Operacyjne bedzie do dyspozycji Klienta wytgcznie

od poniedziatku do pigtku od godziny 09.00 do godziny

18.00, w celu udzielenia nastepujacych informaciji:

- Sie¢ Sprzedazy i Assistance DUCAT];

- Informacje turystyczne: samoloty, promy, pociagi, hotele,
kampingi, restauracje, miejscowosci narciarskie,
miejscowosci uzdrowiskowe, miejscowosci turystyczne,
biura podrézy, informacje walutowe i urzgdowe zwigzane
z podrézg za granice, informacje o klimacie,
szczepieniach;

- Informacje motocyklowe: autogrill, restauracje i stacje
benzynowe na autostradzie, ruch drogowy i pogoda, jak
zachowac sig w przypadku Wypadku drogowego, Kodeks
drogowy, zgtoszenie Szkody, Odpowiedzialno$¢ Cywilna
Auto;

- Informacje urzedowe: dowdd osobisty, paszport, prawo
jazdy, karta drogowa, przeglady, zgtoszenie zagubienia,
whnioski o duplikat.
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USLUGI ASSISTANCE GWARANTOWANE PRZEZ ALA ASSICURAZIONI

Ala Assicurazioni Spa udziela Ubezpieczonemu, wskutek
zaistniatej Szkody, $wiadczen “ASSISTANCE DLA
POJAZDU” okreslonych w kolejnych paragrafach od nr 3 do
nr 10, na mocy Polisy nr 2002/636523 zawartej przez
DUCATI z Ala Assicurazioni, w ramach przewidzianych
ograniczen i maksimum $wiadczen, przewidzianych dla
kazdej ustugi oraz bez dodatkowych kosztéw

ASSISTANCE DLA POJAZDU
3) Przewoz pasazeréw po udzieleniu pomocy drogowej —
udostepnienie taksowki
Kiedy, w nastepstwie Awarii lub Wypadku, prosi sig Strukture
Organizacyjng o wykonanie ustugi, o ktérej mowa w
poprzednim paragrafie 1 (“Pomoc drogowa”) i Pojazd nie
moze zostaé przez interweniujace $rodki pomocy
naprawiony na miejscu unieruchomienia, Ubezpieczonemu i
ewentualnemu pasazerowi umozliwi sig¢ dojazd do punktu
Sieci Sprzedazy i Assistance, gdzie zostanie
przetransportowany Pojazd, jezeli to mozliwe, tym samym
$rodkiem transportujacym pojazd. Za posrednictwem
Struktury Organizacyjnej ubezpieczyciel moze takze odda¢
do dyspozycji Ubezpieczonego takséwke, aby ten magt
dotrze¢ do najblizszego hotelu, stacji kolejowej, autobusowej
lub lotniska. W kazdym przypadku Ubezpieczyciel
zobowigzuje si¢ ponies¢ koszt przejazdu takséwka do
sumy nie przekraczajacej 52,00 euro od
Wypadku.Wykluczony jest zwrot pieniedzy za takséwke

Polski

jesli Ubezpieczony nie zgtosit prosby o wyswiadczenie
ustugi bezposrednio w do Struktury Organizacyjej i jesli
nie zostata ona przez nig zatwierdzona.

4) Powrét do miejsca zamieszkania lub kontynuacja
podrozy
Jezeli w razie Awarii lub Wypadku zaistniatych podczas
podrézy, Pojazd musi pozosta¢ unieruchomiony na miejscu
w celu jego naprawy przez ponad 36 godzin w kraju
zamieszkania Ubezpieczonego (lub ponad 5 dni za
granica), zgodnie z o$wiadczeniem odpowiedniego punktu
Sieci Sprzedazy i Assistance lub warsztatu, do ktérego zostat
przewieziony Pojazd, przekazanym do Struktury
Organizacyjnej, Ubezpieczyciel, za posrednictwem Struktury
Organizacyjnej udostepni na wiasny koszt nastepujace
ustugi (do wyboru przez Ubezpieczonego):

a) Powr6t pasazeréw do miejsca zamieszkania pociggiem
(1 klasa) lub, jesli czas podrozy przekracza 6 godzin,
samolotem (klasg ekonomiczng). Maksymalne koszty
poniesione przez Ubezpieczyciela wynoszg € 258,00
na osobe od wypadku.

b) Kontynuacja podrézy pasazeréw do zaprogramowanego
miejsca docelowego pociggiem (1 klasg) lub, jesli czas
podrézy przekracza 6 godzin, samolotem (klasg
ekonomiczna). Maksymalne koszty poniesione przez
Ubezpieczyciela wynosza € 258,00 na osobe od
wypadku.
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Ta ustuga zostanie udostepniona na tych samych zasadach
i z tymi samymi ograniczeniami réwniez w nastgpstwie
Kradziezy Pojazdu podczas podrézy.

5) Odbiér naprawionego lub odnalezionego Pojazdu
Jezeli, w razie Awarii lub Wypadku zaistniatych podczas
podrézy, Pojazd musi zosta¢ unieruchomiony przez ponad
12 godzin, zgodnie z o$wiadczeniem odpowiedniego punktu
Sieci Sprzedazy i Assistance lub warsztatu, do ktérego zostat
przewieziony Pojazd i w przypadku kiedy Ubezpieczony
skorzystat juz ze swiadczen o ktérych mowa w
poprzednim paragrafie 4 (,,Powrét pasazeréw lub
kontynuacja podrézy”), Ubezpieczyciel, za posrednictwem
Struktury Organizacyjnej odda do dyspozycji
Ubezpieczonego bilet kolejowy w jedng strong (1 klasa) lub
jezeli podréz jest dtuzsza niz 6 godzin, samolotowy (klasa
ekonomiczna) w celu odebrania naprawionego Pojazdu.

Ta ustuga zostanie udostepniona na tych samych zasadach
i z tymi samymi ograniczeniami réwniez w przypadku gdy w
nastepstwie Kradziezy Pojazdu podczas podrézy pojazd
zostanie odnaleziony. W przypadku roszczen
ubezpieczeniowych, maksymalna kwota do zaptaty ze strony
Ubezpieczyciela bedzie wynosita 400 euro.

6) Sprowadzenie pojazdu z zagranicy

Jezeli wskutek Awarii lub Wypadku zaistniatych podczas
podrézy za granicg, unieruchomiony Pojazd nie moze
zosta¢ naprawiony w ciggu 36 godzin lub nie ma zadnej
mozliwosci jego naprawy, Ubezpieczyciel, za
posrednictwem Struktury Organizacyjnej, zorganizuje, na
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wiasny koszt nie przekraczajacy € 1.800,00 od wypadku,
transport Pojazdu do warsztatu DUCATI najblizszego
miejsca zamieszkania Ubezpieczonego.

Ewentualne optaty celne, koszty naprawy i czesci, jakie
mogly zosta¢ skradzione przed dostarczeniem pojazdu
transportujacego Struktury Organizacyjnej ponosi
Ubezpieczony.

Koszty transportu poniesione przez Ubezpieczyciela nie
moga przekroczy¢ wartosci rynkowej Pojazdu w
momencie wystapienia o ich zwrot.

Ustuga nie jest Swiadczona jesli Pojazd moze
kontynuowa¢ podréz w warunkach nie zagrazajacych
bezpieczenstwu pasazeréw i nie powodujacych
pogtebienia szkody.

7) Wyszukiwanie czesci zamiennych i ich wysyltka za
granice
Jezeli wskutek Awarii lub Wypadku zaistniatych podczas
podrézy za granica, Pojazd pozostanie unieruchomiony, a
czesci zamienne potrzebne do naprawy i niezbednego jego
funkcjonowania nie sg dostepne na miejscu, Ubezpieczyciel,
za posrednictwem Struktury Organizacyjnej zapewni
wyszukanie ich w sieci Sprzedazy | Assistance Ducati i jak
najszybsze przestanie zgodnie z normami obowigzujgcymi
dla przewozu towaréw. Ubezpieczony ponosi koszty
czesci i optat celnych, natomiast koszty wyszukiwania i
wysyiki ponosi Ubezpieczyciel.



8) Koszty hotelowe

Jezeli wskutek Awarii lub Wypadku zaistniatych podczas
podrozy, Pojazd musi pozosta¢ unieruchomiony na miejscu i
naprawa wymaga ponad 36 godzin, Ubezpieczyciel, za
posrednictwem Struktury Organizacyjnej zapewni
umieszczenie Ubezpieczonego i ewentualnego pasazera w
najblizszym hotelu i poniesie koszty noclegu ze
$niadaniem (nie dtuzej niz 3 noclegi, do sumy 77,50 euro
za osobe i za dobe i w kazdym razie do catkowitej tacznej
wartosci 310,00 euro od Wypadku.

9) Sprowadzenie Pojazdu spoza obszaru drogi w razie
wypadku
Jezeli wskutek Wypadku zaistniatego podczas podrézy,
Pojazd zostanie unieruchomiony poza obszarem drogi,
Ubezpieczyciel, za posrednictwem Struktury Organizacyjnej
zapewni Ubezpieczonemu $rodek pomocy drogowej
(wystany na prosbe Ubezpieczonego bezposrednio do
unieruchomionego pojazdu) w celu sprowadzenia Pojazdu, i
pozostang na koszt Ubezpieczyciela wydatki zwigzane ze
sprowadzeniem pojazdu maksymalnie do € 258,00 od
Wypadku.
Pojazd zostanie dostarczony do najblizszego punktu Sieci
Sprzedazy i Assistance lub najblizszego warsztatu, w ktérym
mozna dokonaé naprawy.
Transport, zgodnie z tym co przedstawione powyzej bedzie
mogt mie¢ miejsce tylko w kraju miejsca wypadku, za
wyjatkiem innej umowy pomiedzy Ubezpieczonym a
Strukturg Organizacyjna
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Jezeli warsztat jest zamknigty (w godzinach nocnych lub
w dni wolne od pracy), pojazd zostanie tam dostarczony
w godzinach otwarcia. Koszty parkingowe ponosi
Ubezpieczony.

Rozumie sig, ze Klient upowaznia Ubezpieczyciela od
zaraz do wykonania transportu Pojazdu réwniez podczas
jego nieobecnosci i w tym wypadku zwalnia
Ubezpieczyciela od jakiejkolwiek odpowiedzialnosci i
kosztéw za ewentualne uszkodzenia Pojazdu
stwierdzone w momencie dostarczenia pojazdu do
punktu Sieci Sprzedazy i Assistance, chyba ze szkody
zostaty w oczywisty sposob spowodowane podczas
wykonywania ustugi sprowadzania i transportu.

10) Przedptata kaucji za granica

Jezeli Ubezpieczony podczas podrézy za granicg zostanie
aresztowany lub grozi mu aresztowanie wskutek
przewinienia popetionego w ruchu drogowym, a warunkiem
jego uwolnienia jest uiszczenie kaucji, Ubezpieczyciel, za
posrednictwem Struktury Organizacyjnej zazada od
Ubezpieczonego wyznaczenia osoby, ktéra odda do
dyspozycji Ubezpieczyciela wymagana kwote. Osoba ta
zobowigzuje sie dokona¢ wptaty na miejscu lub
przekaza¢ odpowiednia sume (do wysokosci 2.582,00
euro) Ubezpieczonemu.
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WYLACZENIA

Zaktadajac, ze w kazdym przypadku, Assistance nie
zostanie udzielona jezeli interwencja nie zostanie
uprzednio autoryzowana przez Centrum Operacyjne,
ustugi i Swiadczenia nie s3 obowiazujace w nizej
wskazanych przypadkach.

A) Wylaczenia operacyjne dla "ASSISTANCE DLA
POJAZDU"
Ustuga "Pomocy drogowej" udzielana przez ACI| Global
(jak opisane w paragrafie 1) oraz $wiadczenia ustug z
tytutu "ASSISTANCE DLA POJAZDU"
zagwarantowanych przez Ala Assicurazioni (opisane w
paragrafach od 3 do 10) nie zostang udzielone w
przypadku Zdarzen i/lub Wypadkow:
powstalych podczas uczestnictwa w wyscigach
motocyklowych i zwigzanych z nimi jazd prébnych i
treningow (za wyjatkiem legalnych wyscigow);
- spowodowane przez niewlasciwe uzytkowanie
Pojazdu;
- powstatych, gdy Pojazd byt prowadzony przez osobe
nieupowazniong lub nie posiadajaca prawa jazdy.
Ponadto, nie uwaza si¢ za Awari¢ (i w konsekwencji nie ma
sie prawa do korzystania z ustug, o ktérych mowa
powyzej): unieruchomienie Pojazdu spowodowane przez
wykonywanie okresowych czynnosci konserwacyjnych
nakazanych przez Producenta Pojazdu, okresowe i inne
przeglady, kontrole, montowanie dodatkowego
wyposazenia, jak i spowodowane przez niewykonywanie
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okresowych czynnosci konserwacyjnych lub naprawy
karoserii uszkodzonej przez zuzycie, uszkodzenia,
zepsucie, brak poprawnego dziatania.

B) Wylaczenia zawsze aktualne

Nie zostanie udzielona zadna ustuga przez ACI Global i

zadne swiadczenie zagwarantowane przez Ala

Assicurazioni w przypadku Wydarzen i/lub Wypadkéw

spowodowanych w nastepstwie:

- dziatan wojennych, powstan, rewolucji, zamieszek i
rozruchéw porzadku publicznego, grabiezy, piractwa,
strajkow, zajecia terenoéw przez wojsko, napadow,
aktow sabotazu, wandalizmu i terroryzmu;

- wybuchéw wulkanicznych, trzgsien ziemi, powodzi, trab
powietrznych, huraganéw, zalewania, zjawisk
atmosferycznych o charakterystykach klgski
zywiotowej (tak okreslonych przez kompetentne
wiadze), tak jak i zdarzenia i/lub wypadki spowodowane
przez Wiadze rzadzace lub z powodu sity wyzszej;

- powstanie w sposéb kontrolowany lub nie, energii
nuklearnej lub radioaktywnosci, tak jak i zdarzenia i/
lub wypadki, ktére sg bezposrednia lub posrednia
konsekwencja transmutacji atomu lub
radioaktywnosci spowodowanej przez sztuczne
przyspieszanie czastek atomowych;

- naduzycie alkoholu, lekéw psychotropowych bez
wskazan leczniczych, srodkéw odurzajacych i
halucynogennych;




- czyny umysine (wlacznie z samoboéjstwem lub préba
samobojstwa), lub w kazdym razie spowodowane w
wyniku zamiaru popetnienia przestepstwa lub
spowodowane przez ciezka wine Ubezpieczonego.

S3 ponadto wytaczone wszystkie szkody dotyczace

wlasnosci osobowych i towaréw przewozonych

Pojazdem i ewentualne straty finansowe poniesione

wskutek zdarzenia i/lub wypadku.

S3 wykluczone zadania przez Ubezpieczonego-Klienta

zwrotu kosztow wyswiadczonych ustug bez uprzedniej

zgody Centrum Operacyjnego, za wyjatkiem pomocy
drogowej na autostradzie, gdzie jest obowigzkowa

interwencja Dostawcy Ustug nie majagcego umowy z

Centrum Operacyjnym, i za wyjatkiem przypadkéw, w

ktorych Ubezpieczony nie jest w stanie skontaktowac sie

z Centrum Operacyjnym z powodu sily wyzsze;j.

Ustugi i Swiadczenie ustug zostang zawieszone w

przypadku, gdy jeden z krajéow wymienionych w

paragrafie (“Zasieg terytorialny”) znajdzie si¢ w stanie

wojny wypowiedzianej lub faktycznej, dotyczacej Kraju
lub Krajéw zainteresowanych.

Wazne s3 takze szczegotowe wyltaczenia ewentualnie

przewidziane przez Warunki Szczegolne, ktore reguluja

pojedyncze ustugi i $wiadczenia.
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Poczatek i czas trwania ustug i Swiadczen

Pokrycie ubezpieczeniowe zaczyna si¢ od daty dostawy
Pojazdu i trwa przez 730 dni, pod warunkiem, ze data
dostawy musi zosta¢ podana do wiadomosci ACI Global i Ala
Assicurazioni wedtug ustalonych zasad (w przypadku
zakwestionowania waznym bedzie to powiadomienie), i pod
warunkiem, ze data ta zawiera sie w okresie waznosci
Umowy i Polisy.

Zakres terytorialny

Pokrycie ubezpieczeniowe wazne jest dla Zdarzen i/lub
Wypadkéw powstatych w nastepujacych krajach
europejskich: Andora, Austria, Belgia, Brytania,
Butgaria, Chorwacja, Cypr, Czarnogéra, Czechy, Dania,
Estonia, Finlandia, Francja (razem z Korsyka), Fyrom,
Gibraltar, Grecja, Hiszpania, Holandia, Irlandia, Islandia,
Litwa, Lotwa, Luksemburg, Malta, Ksiegstwo Monako,
Niemcy, Norwegia, Polska, Portugalia, Rumunia, Serbia,
Stowacja, Stowenia, Szwecja, Szwajcaria razem z
Liechtensteinem), Turcja, Ukraina, Wegry, Wielka
Wtochy (razem z Republika San Marino i Watykanem).

Zwrot kosztéw za ustugi i Swiadczenia niestusznie
otrzymane

Kontrahent i Ubezpieczyciele zastrzegajg sobie prawo
zwrécenia sie do Ubezpieczonego-Klienta o zwrot wydatkéw
poniesionych na udzielenie ustug i $wiadczen ustugowych
jezeli stwierdzi sie ich bezpodstawno$é w oparciu o zasady
przewidziane przez Umowe, Polisg i Prawo.

Brak skorzystania z ustug i $wiadczen

W razie nie skorzystania lub cz¢sciowego skorzystania z
ustug i Swiadczen z wyboru Ubezpieczonego-Klienta lub
z powodu zaniedbania z jego strony (tym brak
uruchomienia procedury przez Strukture Organizacyjna)
Ubezpieczyciel nie jest zobowigzany do udzielenia
ustug, swiadczen, zwrotow kosztow lub odszkodowan,
ani jakiejkolwiek innej pomocy w zamian lub z tytutu
wyréwnan.



Ograniczenia odpowiedzialnosci

Ubezpieczyciele nie biorg na siebie odpowiedzialnos$ci za
opoznienia i trudnosci, ktére moga powstaé podczas
udzielania ustug i $wiadczen Ustugowych w przypadku
zdarzen juz wykluczonych zgodnie z Umowsa i/lub
Warunkami Ogélnymi i Szczegélnymi Polisy, jak réwniez z
powodu sit wyzszych (jak na przyktad zdarzenia naturalne,
strajki) lub interwencji i zarzgdzen Wtadz kraju, w ktérym jest
$wiadczona Assistance.
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JAK PROSIC O UDZIELENIE
ASSISTANCE

Obowigzki w razie Wypadku lub Zdarzenia

W razie Wypadku i/lub Zdarzenia Ubezpieczony musi
powiadomié¢ Ubezpieczyciela wedtug przewidzianej
procedury dla kazdej ustugi i kazdego swiadczenia
ubezpieczeniowego jak wskazane ponize;j.
Niezastosowanie si¢ do tego obowigzku moze
spowodowac utrate catkowita lub czesciowa prawa do
odszkodowania.

Zaraz po zaj$ciu Zdarzenia i/lub Wypadku,
Ubezpieczony, lub jakakolwiek inna osoba dziatajaca w
jego imieniu, musi szybko powiadomi¢ wytacznie
Centrum Operacyjne-Strukture Organizacyjna,
wybierajac odpowiedni numer czynny calodobowo
wsroéd tych wskazanych na pierwszej stronie niniejszego
podrecznika.

W przypadku niemoznosci potaczenia si¢ z podanymi
numerami z powodu problemoéw linii telefonicznych,
Ubezpieczony-Klient moze skontaktowac sie z numerem
Strukture Organizacyjng ACI Global we Wioszech:
+39-02 66165610.

Analogicznie, w przypadku gdyby, w terminie
nastepujacym po dacie wydruku niniejszego
podrecznika, gwarancja przewidziana w Umowie i Polisie
zostata rozszerzona réwniez na inne kraje Unii
Europejskiej, opréocz tych podanych wyzej, prosby o
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udzielenie assistance nalezy zawsze kierowa¢ do

Centrum Operacyjnego ACI Global we Wioszech:

+39-02 66165610.

Aby otrzymac ustugi i Swiadczenia, Ubezpieczony musi

poda¢ do wiadomosci Strukture Organizacyjna

nastepujace informacje:

a) imig i nazwisko;

b) adres - réwniez tymczasowy - oraz numer telefonu
miejsca kontaktu telefonicznego;

c) marka, model, pojemnos¢ silnika oraz wersja
motocykla;

d) numer rejestracyjny i/lub numer podwozia
motocykla;

e) typ zadanej ustugi.

Po otrzymaniu informacji, o ktérych mowa powyzej,
Centrum Operacyjne upewni si¢ natychmiast czy
proszacy ma prawo do ustug i Swiadczen i tam gdzie
kontrola zakonczy si¢ wynikiem pozytywnym, potwierdzi
zadanie.
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Wszystkie ustugi i Swiadczenia w kazdym razie beda
musialy zosta¢ autoryzowane przez Centrum Operacyjne
pod kara utraty wszelkich praw.

UBEZPIECZYCIELE ZASTRZEGAJA SOBIE PRAWO
ZAZADANIA DODATKOWEJ DOKUMENTACJI
ZWIAZANEJ Z WYDARZENIEM LUB ZGLOSZONYM
WYPADKIEM

Tekst niniejszej broszury zawiera wycigg z UMOWY nr 14/
0004 DLA SWIADCZENIA USLUG ZWIAZANYCH Z
POMOCA DROGOWA “PROGRAM DUCATI - CARD
ASSISTANCE"i POLISY nr2002/636523 "DUCATI MOTOR
CARD ASSISTANCE", zawartych przez DUCATI MOTOR
HOLDING Spa (Kontrahent) odpowiednio z ACI Global Spa i
Ala Assicurazioni Spa.

Do celéw prawnych wazne sg wytacznie petne teksty cytowanej
Umowy i Polisy, ztozone w DUCATI MOTOR HOLDING Spa -
Via Cavalieri Ducati n°3 - 40132 BOLOGNA - Italia.




INFORMACJE DLA OSOBY UBEZPIECZONEJ, ZGODNIE Z ART. 13
DEKRETU Z MOCA USTAWY Z DNIA 30 CZERWCA 2003 ROKU, NR 196 —

KODEKS PRYWATNOSCI

Ala Assicurazioni Spa, z siedzibg pod adresem Via Porro
Lambertenghi nr 7, Milano, Kod Fiskalny 07931360585, jako
wiasciciel danych osobowych, zgodnie z art. 13 Dekretu z
mocg ustawy z dnia 30 czerwca 2003 roku, nr 196,
zawierajgcego Kodeks dotyczgcy ochrony danych
osobowych (w dalszej czesci zwany Kodeksem) oraz w
odniesieniu do danych osobowych, ktére Parnstwa dotycza,
tworzgcych przedmiot przetwarzania, informuje Panstwa o
ponizszych postanowieniach.

1) CEL PRZETWARZANIA DANYCH

Przetwarzanie ma na celu realizacjg postanowien
ubezpieczeniowych, takich jak, przyktadowo, zakohczenie,
zarzgdzanie i realizacja umoéw oraz zarzgdzanie i
zaspokajanie roszczen, odnoszacych sie wytgcznie do
prowadzenia dziatalnosci ubezpieczeniowej i
reasekuracyjnej, do ktérej Spotka jest uprawniona, zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami prawa.

2) SPOSOBY PRZETWARZANIA DANYCH
Przetwarzanie

a) jest realizowane w wyniku operacji lub kompleksu operac;ji
wskazanych w art. 4, ustep 1, litera a) Kodeksu:
gromadzenie, rejestrowanie i organizacja, przetwarzanie, w
tym zmiany, poréwnanie/potgczenie, uzytkowanie,
konsultacja, komunikacja i przechowywanie, usuwanie/
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niszczenie, bezpieczenstwo/zabezpieczenie, w tym
dostepnos$é/poufnose, integralnos$¢ i ochrona;

b) jest wykonywane réwniez za posrednictwem $rodkow
elektronicznych lub zautomatyzowanych;

c) przeprowadzane jest bezposrednio przez organizacje
wiasciciela oraz przez podmioty trzecie w odniesieniu do
niniejszej organizacji, stanowigce czgs$¢ tancucha
dystrybucyjnego branzy ubezpieczeniowej, a takze przez
przedsiebiorstwa ustugowe, wystepujgce w charakterze
podmiotéw odpowiedzialnych i/lub upowaznionych do
przetwarzania.

3) UDOSTEPNIANIE DANYCH

Bez naruszenia osobistej autonomii osoby zainteresowanej,
udostepnianie danych osobowych, ewentualnie wrazliwych i
prawnych, moze by¢:

a) obowigzkowe zgodnie z prawem, rozporzgdzeniem lub
ustawodawstwem europejskim (na przyktad dotyczacym
prania pienigdzy, Wioskiego Centralnego Rejestru
Wypadkéw, rejestraciji pojazdow);

b) absolutnie niezbedne do zawarcia nowych stosunkéw lub
w celu zarzgdzania oraz realizacji stosunkéw prawnych w
toku badz zarzgdzania i zaspokajania roszczen.
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4) ODMOWA UDOSTEPNIENIA DANYCH

Ewentualna odmowa ze strony osoby zainteresowanej,
dotyczgca udostgpnienia danych osobowych w przypadkach, o
ktérych mowa w punkcie 3, litera a) i b), uniemozliwia zawarcie
lub spetnienie postanowien zawartych w odpowiednich umowach
ubezpieczeniowych oraz zarzgdzanie i zaspokajanie roszczen: w
zwigzku z tym, jezeli nie zamierzajg Panstwo udostepni¢
wymaganych danych, Wiasciciel nie bedzie w stanie zainicjowac
relacji oraz zapewni¢ Panstwu wydajnosci, w odniesieniu do
zakupionego produktu.

5) ZAKRES KOMUNIKACJI DANYCH

Zgodnie z powyzszymi procedurami, dane osobowe osoby
zainteresowanej mogg zosta¢ ujawnione, dla celéw
okreslonych w ustepie 1, innym podmiotom sektora
ubezpieczeniowego, takim jak ubezpieczyciele,
wspotubezpieczyciele i reasekuratorzy, agenci, podagenci,
producenci agencji, posrednicy ubezpieczeniowi oraz innym
kanatom pozyskiwania uméw ubezpieczeniowych (na przyktad
banki i SIM), spétkom zewngtrznym zaspokajania roszczen,
strukturom organizacyjnym (centralne operacyjne i obstugi),
prawnikom, biegtym, warsztatom naprawczym i blacharskim, a
takze spoétkom ustug informatycznych lub archiwizacji,
stowarzyszeniom (ANIA) i konsorcjom nalezgcym do branzy
ubezpieczeniowej, aktuariuszom, bieglym rewidentom,
Ministerstwu dziatalnosci produkcyjnej, CONSAP, UCI oraz
innym bazom danych, wobec ktérych komunikacja danych jest
obowigzkowa (na przyktad Wioski Urzad Obrotu Dewizowego,
Wioski Centralny Rejestr wypadkéw). Dane moga by¢ réwniez
przekazywane do Spdtek Grupy i/lub Spoétek trzecich w celu
dziatan dotyczacych zapobiegania oraz wykrywania oszustw
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ubezpieczeniowych. Niektére dane mogg by¢ zgtaszane w
zwigzku z obowigzkiem okreslonym przez obowigzujgce prawo,
do podmiotéw instytucjonalnych, takich jak organy wymiaru
sprawiedliwos$ci, organy $cigania, wioski urzad nadzoru
ubezpieczeniowego.

6) ROZPOWSZECHNIANIE DANYCH
Dane osobowe nie podlegajg rozpowszechnianiu.

7) PRZEKAZYWANIE DANYCH ZA GRANICE

Dane osobowe moga by¢ przekazywane za granice, réwniez
do krajow nie nalezgcych do UE, do spétek trzecich, ktére, w
celach okreslonych powyzej, uczestniczg w procesach
biznesowych Spétki.

8) WLASCICIEL ORAZ PODMIOTY ODPOWIEDZIALNE
ZA PRZETWARZANIE DANYCH OSOBOWYCH
WEASCICIELEM przetwarzajgcym dane osobowe jest: ALA
Assicurazioni Spa - Siedziba i Dyrektoriat Gtéwny, via Porro
Lambertenghi, 7 — 20159 Milano - tel.02/58.28.01 fax 02/
69.00.57.32. Innymi wiascicielami przetwarzania, do ktérych
dane moga by¢ przekazywane sa:
-Olivieri&Associati - Doradztwo aktuarialne i finansowe -
Siedziba pod adresem via Attilio Regolo 12/d - 00192 Roma
-PricewaterhouseCoopers SpA - Siedziba pod adresem via
Monte Rosa 91 — 20149 Milano
-Monte Paschi di Siena — Siedziba pod adresem Piazza
Salimbeni 3 — 53100 Siena.
Zaktualizowany wykaz podmiotéw ODPOWIEDZIALNYCH
za przetwarzanie ALA Assicurazioni jest dostepny na stronie
internetowej www.ala-assicurazioni.it.



9) UPRAWNIENIA OSOBY ZAINTERESOWANEJ

Art. 7 Kodeksu nadaje osobie zainteresowanej mozliwo$¢
legalnego korzystania z okreslonych uprawnien, w tym prawo
do uzyskania od Wtasciciela potwierdzenia istnienia badz
braku wtasnych danych osobowych oraz ich komunikacji w
zrozumiatej formie; prawo do zaznajomienia z pochodzeniem
danych, a takze logikg i celem, na ktorych oparte jest
przetwarzanie danych; prawo do ubiegania sig o
wykasowanie, przeksztatcenie w formie anonimowej lub
zablokowanie danych przetwarzanych niezgodnie z prawem,
jak réwniez prawo do aktualizacji, korekty badz, w przypadku
zainteresowania, uzupetnienia danych, sprzeciwu, w
uzasadnionych przypadkach, wobec niniejszego
przetwarzania danych.

Wymienione uprawnienia mogg by¢ tatwo egzekwowane po
skontaktowaniu si¢ z ALA Assicurazioni Spa na podany
powyzej adres badz na adres poczty elektronicznej
privacy@ala-assicurazioni.it

Polski
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NUMERELE DE TELEFON ALE CENTRALELOR OPERATIVE

Pentru a solicita Asistenta, contactati numarul de telefon
corespunzétor (precedat eventual de prefixul international).
In cazul in care nu va aflati in tara dumneavoastra, puteti
forma numarul de telefon al tarii in care a avut loc
Evenimentul si/sau Dauna.
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Tara Telefon gratuit Telefon cu plata
Andorra +34-900-101 576
Austria 0800-22 03 50 +43-1-25 119 19398
Belgia 0800-14 134 +32-2-233 22 90
Bulgaria +359-2-986 73 52
Cipru +357-22-31 31 31
Croatia 0800-79 87 +385-1-464 01 41
Danemarca 80202207 +45-80 20 22 07

Elvetia (inclusiv
Liechtenstein)

0800-55 01 41

+41-58-827 60 86

Estonia

+372-69 79 199

Finlanda

+358-9-77 47 64 00

Franta
(inclusiv
Corsica),
viabilitate
obisnuita

0800-23 65 10

+33-4-72 17 12 83

Fyrom
(Fosta
Republica
Jugoslava a
Macedoniei)

+389-2-3181 192

Germania

0800-27 22 774

+49-89 76 76 40 90




Tara Telefon gratuit Telefon cu plata Tara Telefon gratuit Telefon cu plata

Gibraltar +34-91-594 93 40 Slovacia +421-2-49 20 59 63

Grecia +30-210-60 68 813 Slovenia +386-1-530 53 10

Irlanda 1800-304 500 +353-1-617 95 61 Spania 900-101 576 +34-91-594 93 40

Islanda +354-5 112 112 Suedia 020-88 87 77 +46-771-88 87 77

ltalia 800 744 444 +39-02 66165610 Turcia +90-216-560 07 50

;\I/Incl,usw San Ucraina +380-44- 494 29 52

arino si

Cetatea Ungaria +36-1-345 17 47

Vaticanului)

Letonia +371-67 56 65 86 in cazul in care numerele de referinta sunt temporar

Lituania +370-5-210 44 25 inactive din cauza nefunctionarii liniilor telefonice,

Luxemburg +352-25 36 36 301 Asiguratul-Client va putea contacta numaérul Centralei
Operative al ACI Global din Italia: +39-02 66165610.

Malta +356-21 24 69 68 De asemenea, in cazul in care, dupa data tiparirii acestei

Muntenegru | 0800-81 986 +382-20-234 608 carti, acoperirea previzuta de Conventie si de Polita se

Norvegia 800-30 466 +47-800-30 466 va extinde si asupra altor tari ale Uniunii Europene pe

Olanda 0800-099 11 20 +31-70-314 51 12 langa cele ir?d_icate, _numéful care trebuie contacte_:t

Poloni 2861 1 pentru a solicita Asistenta va fi tot cel al Centralei

olonia +48 6183 19 885 Operative ACI Global din Italia: +39-02 66165610.

Portugalia 800-20 66 68 +351-21-942 91 05

Principatul 00-33-4-72 17 12 83

Monaco

Regatul Unit | 00800-33 22 88 77 |00800-33 22 88 77

Republica +420-2-61 10 43 48

Ceha

Romania +40-21-317 46 90

Serbia +381-11-240 43 51

Romana

145



Romana

TAVERTISMENT - AJUTORUL RUTIER PE AUTOSTRAZILE FRANCEZE
Pe autostrazile din Franta, in cazul solicitarii Ajutorului rutier, trebuie sa va
comportati dupa cum urmeaza:

- daca sunati de pe un numar din Franta, tastati numarul ,,17”
(Jandarmerie) pentru a solicita Asistenta si/sau eventuala Tractiune;
dacé nu este posibil, tastati numarul ,,112”;

- contactati Centrala Operativa din tara dumneavoastra imediat dupa
sosirea mijlocului de ajutor, comunicand datele acestuia, pentru a
nu trebui sa suportati costul serviciului respectiv. Ca alternativa,
solicitati mijlocului de ajutor chitanta referitoare la interventie, pentru a
obtine ulterior rambursarea cheltuielii respective;

- pentru a solicita ulterior rambursarea, anuntati in orice caz, imediat
dupa interventie, Centrala Operativa din tara dumneavoastra,
comunicand adresa si numarul de telefon al centrului de ajutor
rutier unde se afla Motocicleta. Din acel moment, Centrala Operativa
din tara dumneavoastra va fi, in orice caz, referentul pentru alte eventuale
cerereri de prestatii, servicii si/sau rambursari.

2AVERTISMENT - AJUTORUL RUTIER PE AUTOSTRAZILE ITALIENE

Pe autostrazile din Italia, Asiguratul-Client va putea chema mijlocul de

interventie prin statiile speciale de SOS. In aceste cazuri:

- in cazul in care intervine un mijloc de ajutor conventionat cu Centrala
Operativa italiana, interventia mijlocului de ajutor nu va comporta nicio
cheltuiala din partea Asiguratului-Client, cu conditia ca Asiguratul-
Client sa informeze Centrala Operativa din Italia despre interventie
in timpul desfasurarii acesteia;

- inschimb, in cazul in care intervine un mijloc de ajutor neconventionat cu

Centrala Operativa italiana, Asiguratului-Client ii vor fi rambursate

cheltuielile suportate pentru interventie, cu conditia ca Asiguratul-

Client sa informeze Centrala Operativa din Italia despre interventie

impul desfasurarii ia si pe baza pr i documentatiei

ative in original la Centrala Operativa.
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Accident: orice eveniment accidental legat de traficul rutier
(coliziunea cu un alt vehicul, ciocnirea cu un obstacol fix,
rasturnarea, iesirea de pe sosea), care provoaca Motocicletei
pagube ce determina imobilizarea imediata, sau i permit
mersul dar cu riscul agravarii pagubei sau in conditii de
pericol si/sau grave dificultati pentru Asiguratul-Client si
pentru traficul rutier.

Ajutor rutier: serviciul de Asistenta de Depanare si cel de
Tractare.

Asigurat-Client: subiectul al carui interes este protejat de
Asigurare si de Conventie, avand drept la prestatiile
garantate de Ala Assicurazioni Spa (potrivit prevederilor
Politei nr. 2002/636523) si la serviciile oferite de ACI Global
Spa (potrivit prevederilor Conventiei nr. 14/0004). Mai precis,
are drept la servicii si la prestatji fiecare subiect, proprietar al
Motocicletei DUCATI cumparate la un punct din Reteaua de
Vanzare si de Asistenta, abilitat in mod regulamentar pentru
folosirea Motocicletei (dupa cum reiese din cartea de
circulatie si din) sau orice conducator autorizat in mod
regulamentar de catre acesta (precum si eventualii pasageri
transportati in mod legitim la bordul Motocicletei, in limita
numarului de locuri permis de cartea de circulatie) si caruia
DUCATI MOTOR HOLDING Spa i-a comunicat valabilitatea
"PROGRAMULUI DUCATI CARD ASSISTANCE" cu
respectarea modalitatilor definite de Conventie si de Polita.
Asigurare: contractul de Asigurare nr. 2002/636523
(incheiat de DUCATI MOTOR HOLDING Spa cu Ala
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Assicurazioni Spa) care reglementeaza prestatiile garantate
de Ala Assicurazioni (dupa cum se arata in sectiunea
"PRESTATII GARANTATE DE ALA ASSICURAZIONI").
Asistenta: ajutorul prompt oferit Asiguratului-Client care se
afla in dificultate in urma producerii unui Eveniment sau
Daune.

Avarie:orice defectiune brusca si neasteptata a Motocicletei,
care comporta imobilizarea imediata a acesteia, sau care fi
permit mersul dar cu riscul agravarii pagubei, in conditii de
pericol si/sau grave dificultati pentru Asigurat-Client si pentru
traficul rutier.De asemenea, sunt considerate avarii si cele
cauzate din neglijenta Asiguratului-Client (precum
consumarea bateriei, perforarea pneurilor, terminarea
carburantului, pierderea sau deteriorarea cheilor
Motocicletei, blocarea incuietorii), care nu permit folosirea
Motocicletei.

Calatorie: orice deplasare a Asiguratului-Client pe o
distantd mai mare de 50 Km de la locul Domiciliului sau,
sau in strainatate intr-una din Tarile specificate in
paragraful "Extinderea teritoriala".

Centrala operativa-structura organizationala: organizatia
ACI Global Spa constituita din resurse umane si din
echipamente tehnice, in functiune 24 ore din 24, in fiecare zi
a anului, care se ocupa de contactul telefonic cu Asiguratul-
Client si care organizeaza si ofera serviciile si prestatiile de
Asistenta prevazute de Conventie si de Polita.
Contractant: DUCATI MOTOR HOLDING Spa.
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Conventie: Conventia nr. 14/0004 (incheiata de DUCATI
MOTOR HOLDING Spa cu ACI Global Spa), care
reglementeaza serviciile de Ajutor rutier i serviciul de
informatii oferite de ACI Global (dupa cum se arata in
sectiunea "SERVICII OFERITE DE ACI GLOBAL").

Dauna: producerea pagubei pentru care este acordata
garantia asigurativa si sunt garantate prestatiile prevazute de
Polita.

Depanare: serviciul de Ajutor rutier efectuat prin intermediul
mijlocului de interventie echipat, in masura sa efectueze
reparatii la fata locului, pentru a permite continuarea
Calatoriei fara Tractiunea Motocicletei.

Domiciliu: locul in care Asiguratul-Client domiciliaza in mod
statornic si unde si-a stabilit domiciliul legal (locuintd), dupa
cum reiese din Certificatul de domiciliu.

Eveniment: Evenimentul Avariei sau al Accidentului, la a
carui producere vor fi acordate serviciile de Asistenta
prevazute de Conventie.

Furnizor de Asistenta: organizatiile de Asistenta, indeosebi
Automobil Club, Touring Club si celelalte organizatii din
fiecare Tara mentionata in paragraful "Extinderea teritoriala"
care, coordonate de organizatia paneuropeana ARC Europe,
acorda serviciile si prestatiile de Asistenta Asiguratilor-
Clienti, precum si Furnizorii terti conventionati cu aceste
organizatji.

Furt/Furturi: delictul comis de oricine isi insuseste lucrurile
mobile ale altora, sustragandu-le celor care le detin, cu
scopul de a obtine profit pentru sine sau pentru altji.
Internare: Sederea intr-o Institutie medicala cel putin timp de
o noapte.
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Locul de Destinatie: punctul de Asistenta cel mai apropiat
de locul imobilizarii, apartinand Retelei de Vanzare si de
Asistentd DUCATI, unde trebuie sa fie transportata
Motocicleta care necesita Asistenta. In Tarile in care nu
exista Reteaua DUCATI, cel mai apropiat punct de Asistenta
organizat corespunzator.

Motocicleta: orice vehicul cu doua roti, nou, marca DUCATI,
vandut prin Reteaua de Vanzare si Asistentda DUCATI (sau
direct de catre Contractant), inmatriculat in perioada de
valabilitate a Conventjei si a Politei si care se incadreaza in
"PROGRAMUL DUCATI CARD ASSISTANCE".

Polita: documentul care atesta Asigurarea nr. 2002/636523.
Retea de Vanzare si Asistenta: Reteaua oficiala a
concesionarilor si a atelierelor autorizate DUCATI sau, in
tarile unde nu este prezenta reteaua DUCATI, cel mai
apropiat punct de Asistenta organizat corespunzator.
Societate: ACI Global Spa pentru serviciile acordate prin
Conventie si Ala Assicurazioni Spa pentru prestatiile
garantate de Polita.

Strainatate: toate tarile europene indicate in paragraful
"Extinderea teritoriald", cu exceptia Tarii de domiciliu a
Asiguratului-Client.

Tractare: serviciul de Ajutor rutier care comporta transportul
Motocicletei care necesitd Asistenta pana la Locul de
Destinatie.



SERVICII DE ASISTENTA ACORDATE DE ACI GLOBAL

ACI Global Spa acorda Clientului servicii de "Ajutor rutier
(Depanare si Tractare))" in urma producerii unui Eveniment
(dupa cum se arata in paragraful urmator nr. 1) si "Serviciul
de informatji" (dupa cum se arata in paragraful urmator nr. 2),
direct sau prin Furnizorii proprii de Asistenta, potrivit
Conventiei nr. 14/0004 incheiata de DUCATI cu ACI Global,
pana la atingerea limitelor prevazute.

1) Ajutor rutier (Depanare si Tractare)

In cazul Avarierii sau Accidentarii Motocicletei, cu conditia ca

aceasta sa se afle pe drumuri deschise traficului si accesibile

mijloacelor de interventie, Centrala Operativa va trimite la
locul indicat de Client un vehicul de ajutor in conditiile ce
urmeaza.

Mijlocul de interventie trimis direct la Motocicleta imobilizata,

la cererea Clientului, va putea, fara nici o cheltuiala din partea

acestuia:

a) sa efectueze Depanarea prin mici interventii la fata
locului. Costul eventual al pieselor de schimb pentru
aceste mici reparatii va fi in sarcina Clientului, care il
va plati direct personalului vehiculului de ajutor care
a intervenit;

b) sa efectueze Tractarea Motocicletei pana la Locul de
Destinatie. Pe o distanta de 30 km de dus si intors de
la locul imobilizarii, Clientul va putea indica Locul de
Destinatie pe care il prefera.
in timpul orarului de inchidere al Locului de
Destinatie, sau daca distanta kilometrica dintre locul
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imobilizarii si Locul de Destinatie este mai mare de
30 km (calculati ca distanta de dus si intors a
vehiculului de ajutor), Centrala Operativa va
organiza Tractarea Motocicletei cat de repede
posibil si, oricum, in mod compatibil cu exigentele
de serviciu ale Furnizorului de Asistenta care a
intervenit pentru acordarea Ajutorului rutier. in cazul
inchiderii Locului de Destinatie (in timpul noptii sau
in zilele de sarbatoare). Tractarea va fi efectuata in
orele de deschidere imediat urmatoare, cheltuielile
de parcare fiind in sarcina Clientului.
Serviciul de Ajutor rutier acordat de ACI Global (dupa
cum se arata in acest paragraf nr. 1) nu cuprinde
eventualele cheltuieli necesare pentru recuperarea
Motocicletei din afara carosabilului.
Se intelege ca Clientul autorizeaza inca de pe acum
Societatea sa efectueze transportul Motocicletei chiar in
absenta sa si, in acest caz, scuteste Societatea de orice
responsabilitate si cheltuiala pentru eventualele daune
constatate la Motociclete in momentul predarii acestora
la Locul de Destinatie, cu exceptia cazului in care daunele
sunt atribuite in mod neechivoc serviciului de ridicare si de
transport.
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2) Serviciul de informatii

Centrala Operativa va fi la dispozitia Clientului numai de luni
pana vineri intre orele 09.00 si 18.00, pentru a oferi
urmatoarele informatii:

Reteaua de Vanzare si de Asistentd DUCATI;

Informatji turistice: avioane, bacuri, trenuri, hoteluri,
campinguri, restaurante, statiuni de ski, statiuni termale,
sate de vacanta, agentii de voiaj, aspecte valutare si
birocratice referitoare la calatoriile in Strainatate,
informatii climatice, vaccinari;

Informatii pentru motociclete: autogrill, restaurante si statii
de aprovizionare pe autostrad3, trafic si meteo,
comportamentul in caz de Accident rutier, Codul rutier,
declararea Daunei, Raspunderea Civila Auto;

Informatji birocratice: carte de identitate, pasaport, carnet
de conducere, carte de circulatie, revizie, declararea
pierderii, cereri de duplicat.
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PRESTATII DE ASISTENTA GARANTATE DE ALA ASSICURAZIONI

Ala Assicurazioni Spa acorda Asiguratului, in urma
producerii unei Daune, prestatiile de "ASISTENTA PENTRU
MOTOCICLETA" specificate in urmétoarele paragrafe de la
nr. 3 la nr. 10, conform Politei nr. 2002/636523 incheiata de
DUCATI cu Ala Assicurazioni, pana la atingerea limitelor
maxime prevazute pentru fiecare prestatie, fara costuri
suplimentare.

ASISTENTA PENTRU MOTOCICLETA
3) Transportul pasagerilor ca urmare a Ajutorului rutier
-Taxi la dispozitie
in cazul in care, in urma unei Avarii sau a unui Accident, se
acorda prin Structura organizationala serviciul prevazut de
paragraful precedent nr. 1 ("Ajutorul rutier"), iar Motocicleta
nu poate fi reparata la locul imobilizarii de catre mijlocul de
interventie, Asiguratului si eventualului pasager li se vor crea
conditiile pentru a ajunge la punctul din Reteaua de Vanzare
si de Asistenta unde va fi transportatd Motocicleta folosind,
daca este posibil, acelasi mijloc care a transportat-o. De
asemenea, Societatea va putea pune la dispozitia
Asiguratului un taxi pentru a ajunge la un hotel sau la gara, la
statia de autobuz sau la aeroportul cel mai apropiat. In toate
cazurile, costul total in sarcina Societatii pentru utilizarea
taxiului este de 52 euro pentru fiecare Dauna.Este
exclusa rambursarea eventualelor cheltuieli pentru taxi
sustinute de Asigurat, daca prestatia nu a fost solicitata
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direct la Structura organizationala si nu a fost autorizata
de catre aceasta.

4) intoarcerea pasagerilor sau continuarea Calatoriei
Daca, in urma unei Avarii sau Accident produse in timpul
Calatoriei, Motocicleta trebuie sa ramana imobilizata la fata
locului pentru reparatii pentru mai mult de 36 de ore in Tara
de Domiciliu a Asiguratului (sau 5 zile in Strainatate), pe
baza unei comunicari conforme facute Structurii
organizationale de catre punctul din Reteaua de Vanzare si
Asistenta sau de catre atelierul unde se afla Motocicleta,
Societatea, prin Structura organizationald, va acorda una din
urmatoarele prestatii la alegerea Asiguratului, cu suportarea
costurilor respective:

a) Intoarcerea pasagerilor pana la locul de Domiciliu,
punand la dispozitia lor un bilet de tren (clasa I) sau, in
cazul in care calatoria dureaza mai mult de 6 ore, un
bilet de avion (clasa economica). Cheltuiala maxima in
sarcina Societatii va fi de 258,00 euro de persoana
pentru fiecare Dauna.

b) Continuarea Célatoriei pasagerilor pana la destinatia.
programata initial, punand la dispozitia lor un bilet de
tren (clasa I) sau, in care calatoria dureaza mai mult de
6 ore, un bilet de avion (clasa economica). Cheltuiala
maxima in sarcina Societatii va fi de 258,00 euro de
persoana pentru fiecare Dauna.
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Aceasta prestatie va di acordata potrivit acelorasi modalitati
si cu aceleasi limite si in urma Furtului Motocicletei produs in
timpul Calatoriei.

5) Recuperarea Motocicletei reparate sau regasite
Daca in urma unei Avarii sau Accident produse in timpul
Calatoriei, Motocicleta trebuie sa ramana imobilizata mai
mult de 12 ore, pe baza comunicérii conforme facute de
catre punctul din Reteaua de Vanzare si Asistenta sau de
atelierul unde se afla Motocicleta, si in cazul in care
Asiguratul a beneficiat deja de prestatia prevazuta la
paragraful precedent nr. 4 ("Intoarcerea pasagerilor sau
continuarea Calatoriei"), Societatea, prin Structura
organizationala, pune la dispozitia Asiguratului un bilet de
tren numai dus (clasa I) sau, in care calatoria dureaza mai
mult de 6 ore, un bilet de avion (clasa economica) pentru
recuperarea Motocicletei reparate.

Aceasta prestatie va fi acordata potrivit acelorasi modalitati si
cu aceleasi limite si in cazul in care, in urma Furtului
Motocicletei produs in timpul Calatoriei, Motocicleta va fi
gasita ulterior. Suma maxima pe care Societatea o va
suporta va fi de 400,00 de euro pentru fiecare dauna.

6) Repatrierea Motocicletei din Strainatate

Daca in urma unui Accident sau Avarii petrecute in timpul
Calatoriei in Strainatate, Motocicleta imobilizatd nu poate fi
reparata in termen de 36 de ore sau este ireparabila,
Societatea, prin intermediul Structurii organizationale,
organizeaza si suporta cheltuielile de transport al
Motocicletei, in limita maxima de 1.800,00 euro pentru
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fiecare Dauna, pana la atelierul DUCATI cel mai apropiat de
locul de Domiciliu al Asiguratului.

Costul eventualelor taxe vamale, cheltuielile de reparatie
a Motocicletei si a accesoriilor Motocicletei eventual
furate inainte de sosirea mijlocului de transport al
Structurii organizationale, raman in sarcina Asiguratului.
Costul transportului in sarcina Societatii nu va putea
depasi, in orice caz, valoarea comerciala a Motocicletei,
in starea in care se afla in momentul cererii.

Prestatia nu se efectueaza atunci cand dauna suferita
permite Motocicletei continuarea calatoriei fara riscul
agravarii daunei si in conditii de siguranta pentru
ocupantii vehiculului.

7) Cautarea si trimiterea pieselor de schimb in
Strainatate
Daca in urma unei Avarii sau Accident, petrecute in timpul
unei calatorii in Strainatate, Motocicleta raméane imobilizata,
iar piesele de schimb necesare reparatiei si indispensabile
functionarii sale nu pot fi gasite la fata locului, Societatea, prin
intermediul structurii organizationale, le va cauta in Reteaua
de Vanzare si Asistenta DUCATI si le va trimite cu mijlocul cel
mai rapid, tinand cont de normele locale care reglementeaza
transportul marfurilor. R&man in sarcina Asiguratului
costul pieselor de schimb si al taxelor vamale, in timp ce
cheltuielile de cautare si de expediere sunt in sarcina
Societatii.



8) Cheltuieli de cazare (hotel)

Daca in urma unei Avarii sau Accident produse in timpul
Calatoriei, Motocicleta ramane imobilizata iar reparatia
dureaza mai mult de 36 de ore, Societatea, prin Structura
organizationald, se va ocupa de cazarea Asiguratului si a
eventualului pasager intr-un hotel din zona, suportand
cheltuielile de cazare si mic dejun, pana la o perioada
maxima de 3 zile in valoare maxima de 77,50 euro de
persoana, pentru fiecare noapte si oricum, in limita
maxima totala de 310,00 euro pentru fiecare Dauna.

9) Recuperarea Motocicletei din afara carosabilului in
caz de accident
n caz de Accident in timpul Calatoriei, daca Motocicleta
ramane imobilizata in afara carosabilului, Societatea, prin
Structura organizationald, va procura Asiguratului un vehicul
de ajutor (trimis direct la Motocicleta imobilizata la cererea
Asiguratului) pentru recuperarea acesteia, iar cheltuielile de
recuperare pana la suma maxima de 258,00 euro pentru
fiecare Dauna raman in sarcina Societatii.
Motocicleta va fi transportaté pana la punctul din Reteaua de
Vanzare si Asistenta cel mai apropiat de locul imobilizarii, sau
pana la atelierul competent cel mai apropiat.
Transportul, potrivit celor de mai sus, va putea avea loc
numai in tara in care s-a produs Dauna, cu exceptia
acordului diferit dintre Asigurat si Structura organizationala.
in cazul in care atelierul de destinatie este inchis (ore
nocturne si zile de sarbatoare), transportul va fi efectuat
dupa deschiderea acestuia, ramanand in sarcina
Asiguratului cheltuielile de parcare.
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Se intelege ca Asiguratul autorizeaza inca de pe acum
Societatea sa efectueze transportul Motocicletei chiar in
absenta sa si, in acest caz, scuteste Societatea de orice
responsabilitate si cheltuiala pentru eventualele daune
constatate la Motociclete in momentul predarii acestora
la un Punct din Reteaua de Vanzare si Asistenta, cu
exceptia cazului in care daunele sunt atribuite Th mod
neechivoc serviciului de ridicare si transport.

10) Plata in avans a cautiunii penale in Strainatate
Daca Asiguratul aflat in Calatorie in strainatate este arestat
sau amenintat cu arestarea in urma unei fapte din culpa
savarsite in circulatia rutiera si este obligat sa plateasca o
cautiune penala pentru eliberarea sa, Societatea, prin
Structura organizationald, va cere Asiguratului sa
desemneze o persoana care sa puna la dispozitia
Societatii suma ceruti.in acelasi timp, aceasta se
angajeaza sa plateasca la fata locului sau sa trimita
Asiguratului suma respectiva in limita maxima de
2.582,00 euro.
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EXCLUDERI

Tinand cont ca, in orice caz, Asistenta nu va putea fi
acordata daca nu a fost autorizata in prealabil de
Centrala Operativa, serviciile si prestatiile nu se acorda
in cazurile indicate in continuare.

A) Excluderi referitoare la "ASISTENTA PENTRU
MOTOCICLETA"

Serviciul de "Ajutor rutier" acordat de ACI Global (dupa cum

se arati in paragraful nr. 1) si prestatiile de "ASISTENTA

PENTRU MOTOCICLETA" garantate de Ala Assicurazioni

(dupa cum se arata in paragrafele de la nr. 3 la nr. 10) nu vor

fi datorate in caz de Evenimente si/sau Daune:

- produse in timpul participarii la curse si la probele si
antrenamentele respective (cu exceptia cazurilor in
care este vorba de curse reglementate);

- determinate de folosirea improprie a Motocicletei;

- produse in cazul in care la conducerea Motocicletei
se afla un conducator neautorizat sau un conducator
fara carnet de conducere.

De asemenea, nu sunt considerate Avarii (si in

consecinta nu beneficiaza de serviciile si de prestatiile

de mai sus): imobilizarile Motocicletei determinate de

rechemari sistematice ale Casei producatoare a

Motocicletei, de operatii de intretinere periodica si

neperiodica, de controale, de montarea accesoriilor, ca

si de lipsa intretinerii sau de interventii asupra caroseriei
determinate de uzura, defecte, spargere, nefunctionare.
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B) Excluderi valabile intotdeauna

Niciun serviciu acordat de ACI Global si nicio prestatie

garantata de Ala Assicurazioni nu vor fi acordate in cazul

unor Evenimente si/sau Daune care sunt consecinta si/
sau sunt provocate de:

- fapte de razboi, insurectii, revolutii, rascoale sau
misgcari populare, jafuri, piraterie, greve, ocupatii
militare, invazii, acte de sabotaj, de vandalism si de
terorism;

- eruptii vulcanice, cutremure, aluviuni, vartejuri de
vant, uragane, inundatii, fenomene atmosferice avand
caracteristicile unor calamitati naturale (declarate in
acest fel de Autoritétile competente), ca si
Evenimentele si/sau Daunele cauzate de interventia
Autoritatii guvernamentale sau din forta majora;

- dezvoltarea in orice fel, controlata sau nu, de energie
nucleara sau de radioactivitate, precum si
Evenimentele si/sau Daunele care sunt consecinta
directa si indirecta a transmutarii atomului sau a
radiatiilor provocate de accelerarea artificiala a
particulelor atomice;

- abuzul de alcool, de medicamente psihotrope fara uz
terapeutic, de stupefiante si substante halucinogene;

- fapte intentionate (inclusiv sinuciderea sau
incercarea de sinucidere) sau cauzate, in orice caz,
de intentia sau de culpa grava a Asiguratului-Client.



Sunt excluse, de asemenea, toate daunele aduse
efectelor personale si marfurilor transportate la bordul
Motocicletelor si eventualele pierderi economice din
urma Evenimentului si/sau Daunei.

Sunt excluse cererile de rambursare din partea
Asiguratului-Client pentru servicii sau prestatii de care a
beneficiat fara acordul prealabil al Centralei Operative,
cu exceptia cazurilor de Ajutor rutier pe autostrada unde
este impusa interventia unui Furnizor de Asistenta
neconventionat cu Centrala Operativa sau cu exceptia
cazurilor in care Asiguratul-Client nu reuseste sa ia
contact cu Centrala Operativa din motive de forta
majora.

Serviciile si prestatiile vor fi suspendate in cazul in care
unul din Statele specificate in paragraful "Extinderea
teritoriala” se afla in stare de beligeranta declarata sau
de fapt, limitat la Statul sau la Statele interesate.

De asemenea, sunt valabile excluderile specifice
prevazute eventual de Conditiile Deosebite care
reglementeaza fiecare serviciu si prestatie in parte.

Romana

165



Romana

156

NORME GENERALE $I SPECIFICATII COMUNE PENTRU CONVENTIE SI

POLITA

Inceputul si durata serviciilor si prestatiilor
Acoperirea decurge de la data predarii Motocicletei timp
de 730 zile, iar aceasta data va trebui sa fie comunicata la
ACI Global si la Ala Assicurazioni potrivit modalitatilor
stabilite (in caz de contestatie, are valoare aceasta
comunicare), iar aceasta data va trebui sa fie cuprinsa in
perioada de valabilitate a Conventiei si a Politei.

Extinderea teritoriala

Serviciul este valabil pentru Evenimentele si/sau
Daunele produse in urmatoarele tari: Andorra, Austria,
Belgia, Bulgaria, Cipru, Croatia, Danemarca, Elvetia
(inclusiv Liechtenstein), Estonia, Finlanda, Franta
(inclusiv Corsica), Fyrom, Germania, Gibraltar, Grecia,
Irlanda, Islanda, Italia (inclusiv Republica San Marino si
Cetatea Vaticanului), Letonia, Lituania, Luxemburg,
Malta, Principatul Monaco, Muntenegru, Norvegia,
Olanda, Polonia, Portugalia, Regatul Unit, Repubblica
Ceha, Romania, Serbia, Slovacia, Slovenia, Spania,
Suedia, Turcia, Ucraina, Ungaria.

Rambursarea serviciilor si a prestatiilor obtinute pe
nedrept

Contractantul si Societatile Tsi rezerva dreptul de a cere
Asiguratului-Client rambursarea cheltuielilor sustinute in
urma efectuarii serviciilor si a prestatiilor de Asistenta care nu
sunt datorate in mod sigur pe baza prevederilor Conventiei,
Politei sau ale Legii.

Nefolosirea serviciilor si a prestatiilor

in cazul serviciilor sau prestatiilor nefolosite sau folosite
partial prin vointa Asiguratului-Client sau din neglijenta
acestuia (inclusiv neactivarea procedurii de autorizare
prealabila a serviciilor si a prestatiilor din partea
centralei Operative) Societatile nu sunt obligate sa
acorde serviciile, prestatiile, rambursarile sau
indemnizatiile, nici alt ajutor alternativ sau cu titlu de
compensatie.



Limitarea raspunderii

Societatile nu isi asuma raspunderea pentru intarzierile sau
pentru impedimentele care pot aparea in timpul executjei
serviciilor sau a prestatiilor de Asistenta in cazul
evenimentelor excluse deja potrivit Conventiei si/sau
Conditiilor Generale si Deosebite ale Politei, precum si din
motive de forta majora (cum ar fi evenimentele naturale,
grevele) sau prin interventiile sau masurile Autoritatilor din
Tara in care se acorda Asistenta.
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CUM SE SOLICITA ASISTENTA

Obligatiile in caz de Dauna sau Eveniment

in caz de Dauna si/sau Eveniment, Asiguratul-Client
trebuie sa anunte Societatile, potrivit modalitatilor
prevazute de fiecare serviciu sau prestatie asigurativa in
parte, dupa cum se arata in continuare. Nerespectarea
acestei obligatii poate comporta pierderea totala sau
partiala a dreptului la indemnizatie.

Imediat dupa producerea Evenimentului si/sau a Daunei,
Asiguratul-Client sau orice alta persoana care
actioneaza in numele acestuia, va trebui sa comunice
imediat acest lucru exclusiv Structurii organizationale,
formand numarul corespunzator dintre cele indicate pe
prima pagina a acestei carti, in functiune 24 de ore din
24.

in cazul in care numerele de referinta sunt temporar
inactive din cauza nefunctionarii liniilor telefonice,
Asiguratul-Client va putea contacta numarul Centralei
operative - Structurii organizationale a ACI Global din
Italia: +39-02 66165610.

De asemenea, in cazul in care, dupa data tiparirii acestei
carti, acoperirea prevazuta de Conventie si de Polita se
va extinde si asupra altor tari ale Uniunii Europene pe
langa cele indicate in paragraful "Extinderea teritoriala",
numarul care trebuie contactat pentru a solicita
Asistenta va fi tot cel al Centralei Operative ACI Global
din Italia: +39-02 66165610.
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Pentru a obtine serviciile si prestatiile, Asiguratul-Client
va trebui sa comunice Centralei Operative urmatoarele
date:

a) numele si prenumele

b) adresa - chiar si cea temporara - gi numarul de
telefon al locatiei din care se telefoneaza

c) marca, modelul, capacitatea cilindrica si versiunea
Motocicletei

d) numarul de inregistrare si/sau de sasiu al
Motocicletei

e) serviciul solicitat.

Dupa primirea informatiilor de mai sus, Centrala
Operativa se va asigura in timp real ca solicitantul are
dreptul la servicii si la prestatii si, daca verificarea are
rezultat pozitiv, va aproba solicitarea.
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Toate serviciile si prestatiile vor trebui sa fie oricum
autorizate de Centrala Operativa, in absenta autorizatiei
pierzandu-se orice drept.

SOCIETATILE ISl REZERVA DREPTUL DE A SOLICITA
ORICE ALTA DOCUMENTATIE REFERITOARE LA
EVENIMENTUL SAU LA DAUNA DECLARATA

Textele din aceasta brogura contin un extras al CONVENTIEI
nr. 14/0004 PENTRU PRESTAREA SERVICIILOR
INERENTE ASISTENTEI RUTIERE "PROGRAMUL DUCATI
- CARD ASSISTANCE" si al POLITEI nr. 2002/636523
"DUCATI MOTOR CARD ASSISTANCE", incheiate de
DUCATI MOTOR HOLDING Spa (Contractantul) respectiv
cu ACI Global Spa si cu Ala Assicurazioni Spa.

Din punct de vedere legal sunt valabile numai textele
integrale ale Conventie si ale Politei citate, depuse la
DUCATI MOTOR HOLDING Spa - Via Cavalieri Ducati n°3 -
40132 BOLOGNA - Italia.




NOTA INFORMATIVA PENTRU ASIGURAT CONFORM ART. 13 AL
DECRETULUI LEGISLATIV DIN 30 IUNIE 2003 NR. 196 - CODUL DE

CONDIFENTIALITATE

Ala Assicurazioni Spa, cu sediul in Milano, str. Porro
Lambertenghi nr.7, C.F. 07931360585, in calitate de Titular al
tratamentului datelor personale, conform art. 13 din decretul
legislativ din 30 iunie 2003 nr. 196 cu privire la Codul in materie
de protectie a datelor personale (in continuare denumit Codul),
si cu privire la datele personale care va privesc si care vor forma
obiectul tratamentului, va instiinteaza urmatoarele.

1) SCOPUL TRATAMENTULUI DATELOR

Tratamentul este destinat utilizarii de catre Societate in
scopuri de asigurare printre care, cu titlu exemplificativ,
incheierea, gestionarea si executarea de contracte si
gestionarea si solutionarea cererilor de despagubire, ce sunt
asociate exclusiv desfasurarii activitatii asigurative si
reasigurative, pentru care Societatea este autorizata conform
prevederilor legilor in vigoare.

2) MODUL TRATAMENTULUI DATELOR

Tratamentul

a) este efectuat prin intermediul operatiunilor sau
ansamblurilor de operatiuni indicate la art. 4, paragraful 1, lit.
a) din Cod: colectare, inregistrare si organizare, procesare,
inclusiv modificare, comparare/interconectare, utilizare,
consultare, comunicare si pastrare, stergere/distrugere,
siguranta/protectie, inclusiv accesibilitate/confidentialitate,
integritate, protejare;
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b) este efectuat si cu ajutorul mijloacelor electronice sau
automatizate;

c) este realizat direct de organizatia titularului si de
persoanele externe de aceasta organizatie, care fac parte din
lantul de distributie din sectorul asigurarilor, precum si de
societati de servicii in calitate de responsabili si/sau
fmputernicite pentru tratament.

3) FURNIZAREA DATELOR

Sub rezerva autonomiei personale a persoanei interesate,
furnizarea datelor personale, eventual sensibile si legale,
poate fi:

a) obligatorie n baza legii, regulamentului sau legii
comunitare (de exemplu pentru combaterea spalarii banilor,
Registrul central al accidentelor, Circulatia rutiera etc.);

b) strict necesara pentru incheierea de noi raporturi sau
pentru gestionarea sau executarea raporturilor legale in curs
sau pentru gestionarea si solutionarea cererilor de
despagubire.
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4) REFUZUL DE A FURNIZA DATELE

Refuzul potential din partea persoanei interesate de a furniza
datele personale in cazurile mentionate la punctul 3, lit. a) si
b) determina imposibilitatea de a incheia sau derula
respectivele contracte de asigurare sau de a gestiona sau
solutiona cererile de despagubire: astfel, in cazul in care nu
intentionati sa furnizati datele solicitate, Titularul se va gasi in
imposibilitatea de a da curs raportului si de a va garanta
prestatiile asociate produsului ales de dumneavoastra.

5) CADRUL DE COMUNICARE A DATELOR

Referitor la metodele indicate mai sus, datele personale ale
persoanei interesate vor putea fi comunicate, in scopul
specificat la punctul 1, altor persoane din sectorul asigurarilor
precum asiguratori, co-asiguratori si reasiguratori, agenti,
subagenti, responsabili comerciali, asiguratori intermediari si
alte canale de obtinere de contracte de asigurare (de
exemplu, banci si agenti de bursa), societati externe pentru
solutionarea cererilor de despagubire, structuri
organizationale (unitati operative de asistenta) legale,
experti, ateliere auto si ateliere de asamblare a caroseriilor,
precum si societati de servicii informatice sau de arhivare,
asociatii (ANIA - Asociatia Nationala a Societatilor de
Asigurare) si consortii asociate sectorului asigurarilor,
actuari, revizori contabili, ministerul activitatilor de productie,
CONSAP (Concesionar de Servicii de Asigurare Publice),
UCI (Registrul Central al ltaliei) si alte banci de date in
relatiile cu care comunicarea datelor este obligatorie (de
exemplu Biroul Italian de Schimburi, Registrul central al
accidentelor). De asemenea, datele pot fi comunicate
societatilor grupului si/sau tertilor pentru activitatile de
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preventie si de identificare a fraudelor asigurative. Anumite
date pot fi comunicate in baza obligatiei legale sau
regulamentului catre organisme institutionale precum
autoritatile legale, fortele de ordine, IVASS (Institutul pentru
Supravegherea Asigurarilor).

6) DISEMINAREA DATELOR
Datele personale nu sunt supuse diseminarii.

7) TRANFERUL DATELOR IN STRAINATATE

Datele personale pot fi transferate in strainatate, chiar si in
tari care nu apartin de UE, catre societati terte care — pentru
ndeplinirea scopurilor indicate mai sus — participa la
procesele societatji.

8) TITULARUL Sl RESPONSABILII CU TRATAMENTUL
DATELOR PERSONALE

TITULARUL tratamentului datelor este: ALA Assicurazioni

Spa - Sediul si departamentul central, strada Porro

Lambertenghi, 7 — 20159 Milano - tel.02/58.28.01 fax 02/

69.00.57.32. Alti titulari ai tratamentului carora li se pot

comunica datele sunt:

-Olivieri&Associati - Consulenza Attuariale e Finanziaria -

Sediul strada Attilio Regolo 12/d - 00192 Roma

-PricewaterhouseCoopers SpA - Sediul strada Monte Rosa

91 — 20149 Milano

-Monte Paschi di Siena — Sediul Piazza Salimbeni 3 — 53100

Siena.

Lista actualizatd a RESPONSABILILOR cu tratamentul

pentru ALA Assicurazioni este disponibila pe

site-ulwww.ala-assicurazioni.it



9) DREPTURILE PARTII INTERESATE

Art. 7 al Codului ii confera partii interesate exercitarea unor
drepturi specifice, printre care acelea de a obtine de la Titular
confirmarea existentei sau nu a propriilor date personale si
comunicarea acestora in forma inteligibila; de a cunoaste
originea datelor, precum gi rationamentul si scopurile pe care
se bazeaza tratamentul; de a obtine stergerea,
transformarea in forma anonima sau blocarea datelor tratate
contrar legii, precum si actualizarea, rectificarea sau, daca
exista vreun interes in acest sens, integrarea datelor, de a se
opune, din motive legitime, tratamentului in sine.

Drepturile indicate vor putea fi usor invocate contactand ALA
Assicurazioni Spa la adresele indicate mai sus sau scriind la
adresa de e-mail privacy@ala-assicurazioni.it
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"PROGRAM DUCATI CARD ASSISTANCE"

Vodnik programa pomoci za motorno vozilo in za osebe
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Slovensdina
TELEFONSKE STEVILKE OPERATIVNIH CENTRAL

S prosnjo za pomo¢ poklicite na ustrezno telefonsko
Stevilko (Ce je potrebno, z mednarodno klicno predpono).
Ce se ne nahajate v vaai drfavi, lahko pokli¢ete na
telefonsko atevilko drlave, v kateri se je zgodil dogodek
in/ali nezgoda.
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Drzava Brezplac¢ni klic Klic proti placilu
Andora +34-900-101 576
Avstrija 0800-22 03 50 +43-1-25 119 19398
Belgija 0800-14 134 +32-2-233 22 90
Bolgarija +359-2-986 73 52
Ciper +357-22-31 31 31
Crna gora 0800-81 986 +382-20-234 608
Danska 8020 22 07 +45-80 20 22 07
Estonija +372-69 79 199
Finska +358-9-77 47 64 00
Francija 0800-23 65 10 +33-4-72 17 12 83
(vkljucno z

Korziko),

navadni promet1

Fyrom +389-2-3181 192
(Republika

Makedonije)

Gibraltar +34-91-594 93 40
Gréija +30-210-60 68 813
Hrvaska 0800-79 87 +385-1-464 01 41
Irska 1800-304 500 +353-1-617 95 61

Islandija

+354-5 112 112




Drzava Brezplacni klic Klic proti placilu Drzava Brezplacni klic Klic proti plagilu
Italija 800 744 444 +39-02 66165610 Svica 0800-55 01 41 +41-58-827 60 86
(vkljuéno z (vklju¢éno z
Vatikanom in z Liechtenstein)
Republiko San T
Marino)2 Turctj.a +90-216-560 07 50
Letonska +3716756 65 86 Ukravjlna +380-44- 494 29 52
Litva +370-5-210 44 25 Madzarska +36-1-345 17 47
Luksemburg +352-25 36 36 301 Vori d . d telefonske &tevilk

- primeru, da so zgoraj navedene telefonske Stevilke
Malta +356-21 24 69 68 trenutno nedosegljive zaradi slabega delovanja
Monako 00-33-4-7217 1283 |  telefonskih linij, zavarovanec-stranka lahko pokliée na
Neméija 0800-27 22 774 +49-89 76 76 40 90 | telefonsko Stevilko operativne centrale ACI Global v Italiji:
Norveska 800-30 466 +47-800-30 466 ;39'°t2 36195610- datumu tiskania te kniisi

- rav tako, ¢e se po datumu tiskanja te knjizice, s

Nizozemska 0800-099 11 20 +31-70-314 51 12 sporazumom in polico predvidena pokritost razsiri tudi
Poljska +48 6183 19 885 na druge drzave Evropske skupnosti, poleg ze
Portugalska 800-20 66 68 +351-21-942 91 05 navedenih zgoraj, je za zahtevo asistence vedno
Anglija 00800-33 22 88 77 |00800-33 22 88 77 potrebno poklicati na telg_f_onsko Stevilko operativne
— centrale ACI Global v Italiji:
Ceska +420-2-61 10 43 48 +39-02 66165610.
Republika
Romunija +40-21-317 46 90
Srbija +381-11-240 43 51
Slovaska +421-2-49 20 59 63
Slovenija +386-1-530 53 10
Spanija 900-101 576 +34-91-594 93 40
Svedska 020-88 87 77 +46-771-88 87 77

Slovensdina
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TOPOZORILO - POMOE NA FRANCOSKIH AVTOCESTAH

Na avtocestah v Franciji je v primeru zahteve po pomodi na cesti potrebno

narediti naslednje:

- &e zavaro -anka kli¢e v frar omrezju, mora poklicati
telefonsko Stevilko “17” (zandarmerija) in zahtevati pomo¢ in/ali
morebitno vleko, v nasprotnem primeru pokli¢ite Stevilko “112”.

- takoj, ko prispe vozilo pomo¢i, pokliéite operativni center svoje
drzave in sporocite vse podatk da se izog placilu
storitve. Lahko pa stontev placate i m zahtevate ustrezno potrdilo za
kasnej$o povrnitev stroskov;

- za naknadno povrnitev stroSkov morate o intervenc vsakem
primeru takoj obvestiti operativni center v vasi drzavi in sporogciti
naslov in telefonsko Stevilko pomoci na cesti, pri kateri se motorno
vozilo nahaja. Od tega trenutka dalje postane operativni center v drzavi
zavarovanca edini referent za morebitne druge zahteve za storitve in
povracila stroskov.

20POZORILO - POMOC NA ITALIJANSKIH AVTOCESTAH

Na italijanskih avtocestah lahko zavarovanec-stranka aktivira klic za vle¢no

vozilo na ustreznih stebrickih SOS. V takem primeru:

- ¢&e na pomoc prispe vozilo, ki je pogodbeno dogovorjeno z italijansko
operativno centralo, za posredovanje avtovleke zavarovancu-stranki ni
potrebno niesar placati, v kolikor zavarovanec-stranka obvesti italijansko
operativno centralo v ¢asu izvajanja intervencije;

- ¢&e pa na pomo¢ prispe vozilo, ki ni pogodbeno dogovorjeno z italijansko
operativno centralo, bodo stroski intervencije zavarovancu-stranki
povrnjeni pod pogojem, da zavarovanec-stranka obvesti italijansko
operativno centralo v €asu izvajanja intervencije in ob predlozitvi
originalne dokumentacije o intervenciji temu operativhemu centru.
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OPREDELITVE

Asistenca: takojSnja pomoc, nudena zavarovancu-stranki,
ki se nahaja v tezavah zaradi nastanka nekega dogodka ali
nezgode.

Bivalisce: kraj, kjer zavarovanec-stranka obicajno prebiva
in je dolo&en kot stalno bivalis¢e (stanovanje), kot je razvidno
iz anagrafskih podatkov.

Dobavitelj asistence: organizacije za pomo¢ na cesti,
predvsem avtomobilski klubi, potovalni klubi in druge
organizacije posameznih drzav, navedenih v odstavku
“Teritorialna veljavnost”, in so vkljuéene v evropski program
organizacije ARC Europe ter nudijo storitve asistence
zavarovancem-strankam, kot tudi tem organizacijam
pridruzeni tretji ponudniki storitev.

Druzba: ACI Global Spa za storitve na podlagi sporazuma in
Ala Assicurazioni Spa za vse s polico zagotovljene storitve.
Vleka: storitev pomo¢i na cesti vozilu, ki potrebuje asistenco,
in predvideva prevoz motornega vozila do namembnega
kraja.

Kraja: kaznivo dejanje, ki je stori kdor si prilasti premi€no
premozenje drugih z odvzemom lastniku z namenom
pridobitve koristi zase ali za druge osebe.

Motorno vozilo: vsako novo vozilo na dveh kolesih znamke
DUCATI, prodano v prodajni in servisni mrezi DUCATI (ali
neposredno s strani samega pogodbenika), in registrirano v
obdobju veljavnosti tega sporazuma in te police, vklju¢eno v
PROGRAM DUCATI CARD ASSISTANCE.

Slovensdina

Namembni kraj: kraju ustavitve najblizja servisna to¢ka
prodajne in servisne mreze DUCATI, do katere je treba
pripeljati okvarjeno motorno vozilo za popravilo. V drzavah,
kjer mreza DUCATI ni prisotna, pa najblizji ustrezno
organiziran servisni center.

Nesre€a: vsak nezgodni dogodek v cestnem prometu
(tr€enje z drugim vozilom, trk v nepremi€no oviro, prevrnitev,
zdrs s cesti$¢a). s katerim na motornem kolesu povzrogi
takdna Skoda, ki pomeni takojSnjo nezmoznost voznje
slednjega oziroma v primeru nadaljevanja voznje predstavlja
tveganje povecanja Skode ali nevarne pogoje in/ali resne
tezave za zavarovanca-stranko ter za voznjo v prometu.
Nezgoda: nastanek Skodnega dogodka, za katerega je bilo
uveljavljeno zavarovalno kritje in so zagotovljene s polico
predvidene storitve.

Odpravljanje tezav: storitev pomo¢i na cesti, ki se jo nudi z
ustrezno opremljenim vozilom in s katerim se lahko opravijo
popravila na samem mesti ter omogo¢i nadaljevanje voznje
brez vieke motornega vozila.

Okvara: vsaka nenadna in nepredvidena odpoved delovanja
motornega vozila, ki pomeni takojSnjo nezmoznost voznje
slednjega oziroma v primeru nadaljevanja voznje predstavlja
tveganje povecanja Skode ali nevarne pogoje in/ali resne
tezave za zavarovanca-stranko ter za voznjo v prometu. Za
okvaro se smatrajo tudi nastale zaradi malomarnosti
zavarovanca-stranke, (kot so izpraznitev baterije, predrtje
pnevmatik, zmanjkanje goriva, izguba ali zlom klju¢ev
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motornega vozila, blokiranje klju¢avnice), ki onemogoc¢ajo
rabo motornega vozila.

Operativna centrala — Organizacijska struktura:
organizacija druzbe ACI Global S.p.A., ki jo sestavljajo osebe
in tehni€na oprema, operativna 24 ur dnevno vse dni v letu,
in poskrbi za telefonsko zvezo z zavarovancem-stranko ter
organizira in nudi storitve asistence, predvidene s
sporazumom ter zavarovalno polico.

Pogodbenik: DUCATI MOTOR HOLDING Spa.

Polica: dokument, ki dokazuje zavarovanje §t. 2002/636523
Pomog¢ na cesti: storitev asistence za odpravo tezav in vieko
vozila.

Prodajna in servisna mreza: uradna mreza zastopnikov in
pooblascenih servisov DUCATI ali v drzavah, kjer mreza
DUCATI ni prisotna, pa najblizji ustrezno organiziran servisni
center.

Potovanje: vsak prevoz zavarovanca-stranke v oddaljenosti
nad 50 km od bivali§¢a ali v tujini se v eni od drzav, ki so
navedene v odstavku “Teritorialna veljavnost”.

Sporazum: sporazum §t. 14/0004 (sklenjen med Druzbo
DUCATIMOTOR HOLDING Spa in ACI Global Spa), s katero
so urejene vse storitve cestne pomodi in informacij, ki jih nudi
ACI Global (kot je navedeno v odstavku “STORITVE ACI
GLOBAL").

Tujina: vse evropske drzave, nastete v odstavku
“Teritorialna veljavnost”, razen drzave, kjer je zavarovanec-
stranka zavarovan. Dogodek: okvara ali prometna nesre¢a z
motociklom, zaradi katere se nudijo s sporazumom
predvidene storitve asistence.
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Zavarovanec-stranka: oseba, katere koristi S¢itita
zavarovalnica in sporazum, in ima pravico kori§¢enja storitev,
ki jih zagotavlja zavarovalnica Ala Assicurazioni Spa (v
skladu z dologili police §t. 2002/636523) in storitev, ki jih nudi
ACI Global Spa (v skladu z dologili sporazuma $t. 14/0004).
Natanc¢neje, pravico kori¢enja storitev pomoci ima vsak
lastnik motornega vozila DUCATI, ki je bil kupljen v enem od
prodajnih mest prodajne in servisne mreze. Lastnik ali vsak
voznik, ki ga je slednji uradno pooblastil za voznjo, (kot tudi
morebitni sopotniki na samem motornem vozilu, v Stevilu, ki
je uradno dovoljeno v prometnem dovoljenju), mora biti
usposobljen za uporabo motornega vozila (kar je razvidno iz
prometnega dovoljenja), kateremu je DUCATI MOTOR
HOLDING Spa sporocila veljavnost PROGRAMA DUCATI
CARD ASSISTANCE v skladu s pogoji navedenimi v
sporazumu in polici.

Zavarovanje: zavarovalna pogodba §t. 2002/636523
(sklenjena med druzbo DUCATI MOTOR HOLDING Spa in
druzbo Ala Assicurazioni Spa), katera ureja vse zagotovljene
storitve zavarovalnice Ala Assicurazioni (kot je navedeno v
odstavku “ZAGOTOVLJENE STORITVE ZAVAROVALNICE
ALA ASSICURAZIONI).



STORITVE, Kl JIH OPRAVLJA ACI GLOBAL

ACI Global Spa nudi strankam storitve “Pomoci na cesti”
(popravila in vleko), ki jih stranka potrebuje v primeru
dogodka (kot je navedeno v odstavku $t. 1) in “Informacijske
storitve” (kot je navedeno v naslednjem odstavku $t. 2) in to
neposredno ali preko Ponudnikov asistence, v skladu s
sporazumom §t. 14/0004 ki ga je druzba DUCATI sklenila z
ACI Global, do izpolnitve dolo¢enih omejitev.

1) Pomoci na cesti (popravila in vieka)

V primeru okvare ali nezgode z motornim vozilom, ¢e je to na

javnih cestah, ki so razmeroma dostopne vozilom za pomo¢

na cesti, operativna centrala poslje na kraj, ki ga navede

stranka, vozilom za pomo¢ na cesti pod pogoji, navedenimi v

nadaljevanju.

Vozilo za pomo¢ na cesti, ki se na zahtevo stranke se poslje

neposredno do ustavljenega motornega vozila, lahko, brez

bremenitve stranke za stroske:

a) eSitezavo z manjsimi popravili, ki jih opravi na samem
mestu. Morebitni stroSki nadomestnih delov za ta
manj$a popravila so v breme stranke in jih ta
poravna neposredno osebju vozila za pomo¢ na
cesti;

b) opravi vleko motornega vozila do namembnega kraja. V
razdalji do 30 km v obe smeri od kraja dogodka lahko
stranka navede namembni kraj po Zelji. V €éasu zaprtja
namembnega kraja ali ¢e je prevozena razdalja med
krajem imobilizacije in namembnega kraja ve¢ kot 30
km (izra€unano kot voznja vozila za pomo¢ na cesti
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v obe smeri), bo operativna centrala organizirala
nadaljnjo vieko motornega vozila v najkrajSem
moznem ¢asu, v skladu z delovnimi potrebami
ponudnika asistence, ki je opravil intervencijo
pomoci na cesti. V primeru, da je namembni kraj
zaprt (no¢ne ure in prazniki), se nadaljnji prevoz
opravi v naslednjih urah, ko je ta odprt. Stroski
parkiranja bremenijo zavarovanca.
Storitev pomoci na cesti, ki jo nudi ACI Global (kot je
opisano v tem odstavku st. 1) ne vkljuéuje morebitnih
stroskov, ki bi lahko bili potrebni za reSevanje
motornega vozila izven cestiS§¢a. Dogovorjeno je, da
stranka Ze sedaj pooblasc¢a druzbo za izvedbo prevoza
motornega vozila tudi v primeru svoje odsotnosti in v
tem primeru razbremenjuje druzbo vsake odgovornosti
in obveznosti za morebitno $kodo, ki bi se na motornem
vozilu ugotovila ob predaji slednjega na namembnem
kraju, razen v primeru, da ¢e je te poSkodbe mogoce
nedvoumno pripisati opravilom odstranjevanja in prevoza.
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2) Informacijske storitve

Operativna centrala je strankam na voljo izkljuéno od

ponedeljka do petka v ¢asu od 09.00 do 18.00 ure, in vtem

¢asu nudi naslednje informacije:

- Prodajna in servisna mreza DUCATI;

- Turistiéne informacije: o letalih, trajektih, vlakih, hotelih,
naseljih, potovalnih agencijah, deviznih te¢ajih in
birokratskih postopkih za potovanja v tujino, informacije o
vremenu, cepljenjih;

- Informacije za motocikliste: o postajah avtocestnih
storitev, restavracijah in bencinskih servisih na
avtocestah, informacije o prometu in vremenu, kaj storiti v
primeru prometne nezgode, o cestnoprometnih predpisih,
odskodninski odgovornosti;

- Informacije o postopkih: osebna izkaznica, potni list,
voznisko dovoljenje, prometno dovoljenje, tehni¢ni
pregledi, prijava izgube, izdaja dvojnikov dokumentov.
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STORITVE POMOCI, KI JIH ZAGOTAVLJA ZAVAROVALNICA ALA

ASSICURAZIONI

Ala Assicurazioni Spa nudi zavarovancu, ob nastanku
nezgode, storitve “ASISTENCE MOTORNIM VOZILOM”, ki
so navedene v naslednjih odstavkih, od §t. 3 do §t. 10, na
podlagi police §t. 2002/636523, ki jo je DUCATI sklenila z
zavarovalnico Ala Assicurazioni, do izpolnitve omejitev in
maksimalnega kritja, predvidenega za posamezno storitev
brez dodatnih stroSkov.

ASISTENCA MOTORNEMU VOZILU

3) Prevoz potnikov pri cestni pomoci - taxi na razpolago
Prevoz potnikov po pomoci na cesti - Taksi na razpolago

V primeru okvare ali nezgode organizacijska struktura opravi
storitev, navedeno v prej$njem odstavku §t. 1 (“Pomo¢ na cesti”)
in v kolikor s prihodom intervencijskega vozila na kraj dogodka
motornega vozila ni mogoce popraviti na samem kraju, se bo za
zavarovanca in morebitnega sopotnika poskrbelo za prevoz do
mesta prodajne in servisne mreze, kamor dostavi uporabljeno
motorno vozilo; ¢e je mogoce, s samim vozilom za prevoz
poskodovanega vozila. Poleg tega lahko druzba, prek
organizacijske strukture zavarovancu ponudi prevoz s taksijem
do hotela ali najblizje ZelezniSke oziroma avtobusne postaje ali
letalis¢a. IV vseh primerih druzba krije stroSke za uporabo
taksija do viSine 52,00 € za dogodek. Povracilo morebitnih
stroskov taksija, ki jih je placal zavarovanec, ne bo mogoce,
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v kolikor sledniji ni podal zahteve za storitev neposredno
organizacijski strukturi in slednja ni tega odobrila.

4) Vrnitev potnikov ali nadaljevanje potovanja

Ce mora zaradi okvare ali nezgode med potovanjem motorno
vozilo ostati nevozno v kraju zaradi popravila veé kot 36 ur v
drzavi zavarovanca (ali 5 dni v tujini), na podlagi obvestila
organizacijski strukturi z mesta v prodajni in servisni mrezi ali
iz delavnice, v katero je bilo motorno vozilo prepeljano, bo
druzba prek organizacijske strukture poskrbela za eno od
naslednijih storitev, po izbiri samega zavarovanca, in bo
sama krila nastale stroSke za:

a) Vrnitev potnikov v kraj prebivali$€a, s placilom
ZelezniSke vozovnice (prvi razred) ali, Ge je potovanje
dalj$e od 6 ur, letalske vozovnice (turisti¢ni razred).
Najvisji stroSek v breme druzbe je 258.00 € za
potnika za nezgodo.

b) Nadaljevanje voZnje potnikov do prvotno
programiranega namembnega kraja, s placilom
ZeleznisSke vozovnice (prvi razred) ali, Ce je potovanje
dalj$e od 6 ur, letalske vozovnice (turisti¢ni razred).
Najvisji stroSek v breme druzbe je 258,00 € na osebo
za nezgodo.

Ta storitev bo opravljena na enak nacin in z enakimi omejitvami,

tudi v primeru kraje motornega vozila med samim potovanjem.
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5) Vrnitev popravljenega ali najdenega motornega vozila
Ce zaradi okvare ali nezgode med potovanjem ostane vozilo
nevozno ve¢ kot 12 ur, na podlagi ustreznega sporocila z
mesta v prodajni in servisni mrezi ali iz delavnice, v katero je
bilo motorno vozilo prepeljano, in v primeru, da je
zavarovanec ze koristil storitve iz prejSnjega 4. odstavka
(“Vrnitev potnikov ali nadaljevanje voznje”), bo druzba,
prek organizacijske strukture zavarovancu ponudila
enosmerno Zeleznisko vozovnico (prvi razred) ali, ¢e je
potovanje daljSe od 6 ur, letalsko vozovnico (turisti¢ni razred)

za potovanje v kraj prevzema popravljenega motornega vozila.

Ta storitev bo opravljena na enak nacin in z enakimi omejitvami,
tudi v primeru kraje motornega vozila med samim potovanjem in
je slednije bilo kasneje najdeno. Najvisji stroSek v breme druzbe
je 400,00 € za nezgodo.

6) Repatriacija motornega vozila iz tujine

Ce mora zaradi okvare ali nezgode med potovanjem motorno
vozilo ostati nevozno v kraju zaradi popravila ve¢ kot 36 ur
ali ga sploh ni mogoc¢e popraviti, bo druzba, prek
organizacijske strukture, organizirala in krila stroske, do
visine najvec 1.800 € za nezgodo, prevoza motornega
vozila do delavnice DUCATI, ki je najblizja bivali§¢u
zavarovanca.

Stroski morebitnih carinskih pristojbin, stroski popravila
motornega vozila in pribora motornega vozila, morebiti
ukradenega pred prihodom prevoznega sredstva
organizacijske strukture, so v breme zavarovanca.
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Stroski prevoza v breme druzbe pa nikakor ne smejo
presegati trzne vrednosti motornega vozila v stanju, v
katerem se nahaja v ¢asu zahtevka.

Storitev ni izvrsljiva, ko Skoda na motornem vozilu
omogoca nadaljevanje voznje brez tveganja za
poslabsanja same $kode oziroma varnosti potnikov.

7) Iskanje in dostava rezervnih delov v tujino

V primeru, da je motorno vozilo zaradi okvare ali nezgode
med potovanjem v tujini nevozno in tam nadomestnih delov,
ki so potrebni za popravilo in bistveni za delovanje, ni
mogoce dobiti, bo organizacijska struktura poskrbela za
njihovo pridobitev v prodajni in servisni mrezi DUCATI ter jih
tja dostavila z najhitrejSim sredstvom, upoStevajo¢ lokalne
predpise o prevozu blaga. Stroski nadomestnih delov in
carinske dajatve so v breme zavarovanca, medtem ko
stroSke iskanja in poSiljanja krije druzba.

8) Stroski hotela

Ce mora zaradi okvare ali nezgode med potovanjem motorno
vozilo ostati nevozno v kraju zaradi popravila ve¢ kot 36 ur,
bo druzba prek organizacijske strukture poskrbela za
nastanitev zavarovanca in morebitnega sopotnika v hotelu na
kraju samem in bo sama krila stroSke prenocitve z
zajtrkom za najvec 3 dni in do najve¢ 77,50 € na osebo in
na no¢, vendar do skupnega zneska najvec¢ 310,00 € za
nezgodo.



9) Resevanje motornega vozila izven cesti§ca v
primeru nezgode
V primeru nezgode med potovanjem, ¢e motorno vozilo ostane
blokirano izven cesti$¢a, bo druzba prek organizacijske
strukture zavarovancu priskrbela sredstvo za reSevanje (na
zahtevo zavarovanca poslano neposredno na kraj blokiranega
motornega vozila), ki bo motorno vozilo resilo. Druzba bo krila
stroske reSevanja do viSine najvec 258,00 € za nezgodo.
Motorno vozilo bo prepeljano do kraju nezgode najblizjega
mesta v prodajni in servisni mrezi ali najblizje primerne
delavnice.
Prevoz se na podlagi zgoraj navedenega lahko opravi
izkljuéno v drzavi, kjer je priSlo do nezgode, razen, ¢e se
zavarovanec drugace sporazume z organizacijsko strukturo.
V primeru, da je namembna delavnica zaprta (no¢ne ure in
prazniki), se prevoz opravi v naslednjih urah, ko je ta
odprta. Stroski parkiranja bremenijo zavarovanca.
Dogovorjeno je, da zavarovanec ze sedaj poobla$¢a druzbo
za izvedbo prevoza motornega vozila tudi v primeru svoje
odsotnosti in v tem primeru razbremenjuje druzbo vsake
odgovornosti in obveznosti za morebitno $kodo, ki bi se na
motornem vozilu ugotovila ob predaji mestu v prodajni in
servisni mrezi, razen v primeru, da ¢e je te poSkodbe mogoce
nedvoumno pripisati opravilom odstranjevanja in prevoza.

Sloven

10) Polog varséine v tujini

V primeru, da je zavarovanec na potovanju v tujini v priporu
ali mu grozi aretacija zaradi krivdnega dejanja v javnem
cestnem prometu in mora za svojo izpustitev placati vars¢ino,
bo druzba, prek organizacijske strukture vprasala
zavarovanca, naj doloci osebo, ki bo druzbi dala na
razpolago zahtevano denarno vsoto. Obenem se druzba
obveze, da bo varséino polozila oziroma poskrbela za
dostavo navedenega zneska zavarovancu, do najveé
2.582,00 €.
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IZJEME

Smatra se za dogovorjeno, da nobena storitev pomog¢i ne
bo izvrSena, ¢e poseg ni predhodno odobrila operativna
centrala. Poleg tega storitve pomog¢i se ne izvrsijo v
sledecéih primerih.

A) Operativne izjeme “ASISTENCE MOTORNEMU

voziLu”

Storitev “pomo¢i na cesti”, ki jo izvaja ACI Global (kot je

opisano v odstavku st. 1), in storitev “ASISTENCE

MOTORNEMU VOZILU”, ki jih zagotavlja Ala

Assicurazioni (kot je opisano v odstavkih St. 1 in §t. 10)

ne bodo opravljene v primeru dogodkov in ali nezgod:

- nastalih med sodelovanjem na tekmovanjih in
preizkusanjih ter treningih za slednje (razen za
tekmovanja skladna s cestnoprometnimi predpisi);

- povzroc¢enih z neprimerno uporabo motornega vozila;

- nastalih, ko je motorno vozilo upravljala nepristojna
oseba ali oseba brez vozniskega dovoljenja.

Poleg tega se za okvaro ne smatrajo (in posledi¢no niso

upravi€eni do zgoraj navedenih storitev): ustavitve

motornega vozila zaradi sistematskih vpoklicev s strani
proizvajalca motornega vozila, posegi rednega in drugih
vzdrZevanja, pregledi, montaZza dodatne opreme, in tudi
odsotnost vzdrZevanja ali posegi na karoseriji zaradi
obrabljenosti, napak, lomov, nedelovanja.
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B) Vedno veljavne izjeme

Nobena storitev izvajalca ACI Global in nobena

zagotovljena storitev zavarovalnice Ala Assicurazioni se

bo izvrSila, e so dogodki in/ali nezgoda posledica in/ali

- vojne akcije, vstaje, revolucije, nemiri in ljudske

vstaje, ropanja, piratstvo, stavke, vojaske zasedbe,

invazije, sabotaze, vandalizem in terorizem;
vulkanski izbruhi, potresi, poplave, tornadi, orkani,
vremenski pojavi z znacilnostmi naravnih nesrec (ko
jih razglasijo pristojni organi, prijavljenih), kot tudi
dogodki in/ali dogodki zaradi intervencije drzavnih
organov ali zaradi visje sile;

- kakrsen koli nadzorovan ali nenadzorovan pojav
jedrske energije in radioaktivnega sevanja, kot tudi
vseh dogodkov in/ali nezgod, ki so posredna ali
neposredna posledica pretvarjanja atomov in
sevanja, ki jih povzro¢i pospesevanje atomskih
delcev.

- zloraba alkohola, psihotropnih zdravil v ne-terapevtske
namene, narkotikov in halucinogenih snovi;

- naklepnih dejanj (vkljuéno samomorom ali poskusom
samomora) oziroma namenoma ali iz hude
malomarnosti povzro¢ena dejanja zavarovanca-stranke.




Poleg tega, ni predvideno kritje za $kodo na osebni
prtljagi, na predmetih, ki jih motorno vozilo prevaza, ter
morebitno razvrednotenje kot posledica dogodka in ali
nezgode.

Izkljuceni so zahtevki povracila stroSkov zavarovanca-
stranke za storitve, ki jih je ta koristila brez predhodne
privolitve operativne centrale, razen v primerih pomoc¢i na
avtocesti, kjer je bilo potrebno posredovanje ponudnika
asistence, ki nima sporazuma z operativno centralo, in v
primerih, ko zavarovanec-stranka ne more stopiti v stik z
operativno centralo zaradi vzrokov visje sile.

Izvajanje storitev se bo prekinilo v primeru, ko katera od
drzav, navedenih v odstavku “Teritorialna veljavnost”,
nahaja v napovedanem ali dejanskem vojnem stanju. Ta
prekinitev velja omejeno na to drzavo ali drzave.
Konéno veljajo tudi posebne izjeme, ki se lahko
dolocene v posebnih pogojih, s katerimi se urejajo
posamezne storitve.

Sloven
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SPLOSNE IN SPECIFICNE DOLOCBE, SKUPNE SPORAZUMU IN POLICI

Zacetek in Cas trajanja storitev

Kritje priéne veljati od datuma dobave motornega vozila
in traja 730 dni, vendar je treba datum dobave sporoditi
druzbama ACI Global in Ala Assicurazioni, kot dolo€eno (v
primeru spora velja to sporocilo). Ta datum mora biti zajet v
dobi veljavnosti sporazuma in police.

Teritorialna veljavnost

Kritje velja za dogodke in/ali nezgode v naslednjih
evropskih drzavah: Andora, Avstrija, Belgija, Bolgarija,
Ceska Republika, Ciper, Crna Gora, Danska, Estonija,
Finska, Francija (vkljuéno s Korziko), Fyrom, Gibraltar,
Gréija, Hrvaska, Irska, Islandija, Italija (vkljuéno z
Vatikanom in z Republiko San Marino), Latvija, Litva,
Luksemburg, Madzarska, Malta, Monako, Nem¢ija,
Norveska, Nizozemska, Poljska, Portugalska, Romunija,
Srbija, Slovaska, Slovenija, Spanija, Svedska, Svica
(vkljuéno z Liechtensteinom), Turé¢ija, Ukrajina,
Zdruzeno kraljestvo.

Povrnitev denarja za kriviéno pridobljene storitve
Pogodbenik in druzba si pridrzujeta pravico zahtevati od
zavarovanca-stranke povrnitev stro§kov,nastalih z
opravljanjem storitev asistence, za katere se ugotovi, da jih
na podlagi dolo¢b sporazuma, police in zakonov ni bilo
potrebno opraviti.

Neizvrsitev storitev pomo¢i

V primeru nekori$¢enja ali le delnega kori$€enja storitev
pomoci zaradi izbire zavarovanca-stranke ali

zaradi njegove malomarnosti (vkljuéno z neaktiviranjem
postopka predhodne odobritve storitev organizacijske
strukture), druzbe niso dolzne izvrsiti nobenih storitev
pomoci, povracil ali nadomestil, niti nuditi kakr§no koli
drugo pomo¢, namesto ali kot nadomestilo.



Omejitev odgovornosti

Druzbe ne prevzemajo nobene odgovornosti za zamude ali
ovire, do katerih bi lahko prislo med izvajanjem storitev
asistence v primeru dogodkov, ki so Ze izklju€eni v okviru
sporazuma in/ali splo$nih ter posebnih pogojev police, kot
tudi zaradi vi$je sile (kot so na primer naravni dogodki,
stavke) ali zaradi posredovanja in ukrepov organov oblasti
drzave, v kateri se nudi asistenco.

KAKO ZAHTEVATI ASISTENCO

Obveznosti v primeru nezgode ali dogodka

V primeru nezgode in/ali dogodka mora zavarovanec-
stranka o tem obvestiti druzbo, skladno z nacini,
predvidenimi za posamezne storitve in posamezna
zavarovalna kritja, kot je navedeno v nadaljevanju.
Neizpolnitev te obveznosti lahko pomeni celotno ali
delno izgubo pravice do odskodnine.

Takoj po nastanku dogodka in/ali nezgode mora
zavarovanec-stranka ali katera koli druga oseba, ki
deluje v njegovem imenu, nemudoma obvestiti izkljuéno
operativni center - organizacijsko strukturo tako, da
poklice na ustrezno telefonsko Stevilko med navedenimi
na prvi strani te knjizice, operativno 24 ur dnevno.

V primeru, da so zgoraj navedene telefonske Stevilke
trenutno nedosegljive zaradi slabega delovanja
telefonskih linij, zavarovanec-stranka lahko poklice na
telefonsko Stevilko operativne centrale ACI Global v Italiji:
+39-02 66165610.

Prav tako, ¢e se po datumu tiskanja te knjizice, s
sporazumom in polico predvidena pokritost razsiri tudi
na druge drzave Evropske skupnosti, poleg ze
navedenih v odstavku “Teritorialna veljavnost”, je za
zahtevo asistence vedno potrebno poklicati na
telefonsko Stevilko operativne centrale ACI Global v
Italiji: +39-02 66165610.
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Za pridobitev storitev pomo¢i mora zavarovanec-stranka

sporociti operativni centrali naslednje podatke:

a) ime in priimek;

b) naslov - tudi za¢asnega bivaliS¢a - in telefonsko
Stevilko kraja, s katerega klice;

c) znamko, model, prostornino in razlicico motornega
vozila;

d) registrsko Stevilko in/ali Stevilko Sasije motornega
vozila;

e) vrsto zahtevane storitve.

Ko operativna centrala prejme navedene podatke,
nemudoma preveri, ¢e je prosilec upravi¢en do tovrstnih
storitev in, ¢e preverjanje uspesno, zahtevo potrdi.
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Vse vrste storitev pomo¢&i mora odobriti operativna centrala,
v nasprotnem primeru bodo vse pravice izgubljene.

DRUZBE SI PRIDRZUJEJO PRAVICO ZAHTEVATI VSO
DODATNO DOKUMENTACIJO V ZVEZI S PRIJAVLJENIM
DOGODKOM ALI NEZGODO

Besedila v tej knjiZici povzemajo vsebino SPORAZUMA ST.
14/0004 ZA NUDENJE STORITEV POMOCI NA CESTI
“PROGRAMA DUCATI - CARD ASSISTANCE” in POLICE
§t. 2002/636523 “DUCATI MOTOR CARD ASSISTANCE”, ki
jih je DUCATI MOTOR HOLDING Spa (pogodbenica)
sklenila z druzbama ACI Global Spa in Ala Assicurazioni Spa.
Za pravne namene veljata izkljuéno celotni besedili
navedenega sporazuma in police, deponirani pri druzbi
DUCATI MOTOR HOLDING Spa - Via Cavalieri Ducati n°3 -
40132 BOLOGNA - ltalija.




INFORMACIJA ZAVAROVANCU V SKLADU S CL. 13 ITALIJANSKE ZAKONSKE
UREDBE Z DNE 30. JUNIJA 2003, ST. 196 - ZAKON O ZASEBNOSTI

Ala Assicurazioni Spa, s sedezem v Milanu, Via Porro
Lambertenghi n°7, D.8. 07931360585, kot odgovorna oseba
za obdelavo osebnih podatkov, v skladu s 13. élenom
zakonodajnega odloka z dne 30. junija 2003, §t. 196, o varstvu
osebnih podatkov (v nadaljevanju: zakon), in v zvezi z vasimi
osebnimi podatki, in v zvezi z vasimi osebnimi podatki, ki bodo
predmet obdelave, vas obveséamo o o naslednjem.

1) NAMEN OBDELAVE PODATKOV

Druzba podatke obdeluje znamenom opravljanja zavarovalnih
dejavnosti, kot so na primer sklepanje, upravljanje in izvajanje
pogodb ter upravljanje in izplacevanje odskodnin v primeru
nesre¢, ki zadevajo samo izvajanje zavarovalnih dejavnosti in
dejavnosti pozavarovanja, za katere je druzba pristojna na
osnovi veljavnih zakonskih dolocb.

2) NACIN OBDELAVE PODATKOV

Obdelava

a) se izvaja s pomoejo postopkov ali skupin postopkov, ki so
navedene pod toeko a) v 1. odstavku 4. elena Pravilnika:
zbiranje, belezenje in urejanje, obdelava, vkljueno s
spreminjanjem, primerjanem/povezovanjem, uporabo,
svetovanjem, sporoeanjem in shranjevanjem, brisanjem/
uniéevanjem, varnostjo/zaséito ter z dostopnostjo/
zaupnostjo, celovitostjo in za$éito;

b) se izvaja tudi s pomocjo elektronskih ali avtomatiziranih
sredstev;
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c) se izvaja neposredno znotraj druzbe ali jo izvajajo zunaniji
subjekti, ki pripadajo distribucijski verigi zavarovalnega
sektorja ter druzbe odgovorne in pooblaséene za obdelavo
podatkov.

3) POSREDOVANJE PODATKOV

Upostevajo¢ osebno avtonomijo posameznega zavarovanca
je posredovanje osebnih, morebiti obéutljivih in pravnih
podatkov lahko:

a) obvezno v skladu z zakoni, predpisi ali evropskimi uredbami
(na primer z namenom preprecevanja pranja denarja, za
glavni arhiv nesre¢, za urad za civilno motorizacijo);

b) nujno potrebno za sklepanje novih odnosov ali za
upravljanje in izvajanje pravnih odnosov ter za upravljanje in
izplacevanje odSkodnin v primeru nesrec.er za upravljanje in
izpladevanje od$kodnin v primeru nesreg¢.

4) ZAVRNITEV POSREDOVANJA PODATKOV

Ce v primerih, navedenih v togkah a) in b) 3. tocke,
zavarovanec zavrne posredovanje svojih podatkov, s tem
onemogoc¢i moznost sklenitve in izvajanja zavarovalnih
pogodb ali moznost upravljanja in izplaéevanja v primeru
nesre¢. Ce torej ne nameravate posredovati svojih podatkov,
odgovorna oseba ne more skleniti pogodbenega odnosa in
poslediéno ne more zagotoviti izvajanja storitev, ki jih
predvideva izbrana oblika pogodbe.
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5) PODROCJE POSREDOVANJA PODATKOV

skladu z zgoraj nastetim se osebni podatki zavarovanca
lahko posredujejo za namene, navedene v toéki 1, in sicer
drugim subjektom zavarovalnega sektorja, kot so
zavarovalnice, partnerske zavarovalnice in pozavarovalnice,
agenti, podagenti, zavarovalni posredniki in drugim osebam,
odgovornim za pridobivanje zavarovalnih pogodb (na primer
bankam in nepremieninskim posrednikom), zunanjim
druzbam, odgovornim za izplaéevanje odSkodnine v primeru
nesreé, organizacijskim druzbam (operativne centrale za
asistenco), pravnikom, cenilcem, mehanienim delavnicam in
avtokleparjem ter druzbam, ki ponujajo raéunalniske storitve
in storitve arhiviranja, zavarovalni$kim zdruzenjem in
konzorcijem (ANIA), zavarovalnis§ki matematikom, finanenim
revizorjem, Ministrstvu za proizvodne dejavnosti, druzbama
CONSAP in UCI ter drugim podatkovnim bazam, ki jim mora
zavarovalnica obvezno posredovati podatke (na primer
Italijanski urad za menjave, Glavni arhiv nesreé). Podatki se
poleg tega lahko posredujejo tudi druzbam iste skupine in/ali
tretjim subjektom, ki se ukvarjajo s prepreéevanjem in
ugotavljanjem zavarovalniskih goljufij. Nekateri podatki se
lahko na osnovi zakonov ali predpisov posredujejo
institucionalnim pravnim organom kot so pravosodni organi,
policija, Drustvo za nadziranje zavarovalnic.

6) PREDAJANJE PODATKOV
Podatki se ne smejo predajati tretjim osebam.
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7) PRENOS PODATKOV V TUJINO

Osebni podatki se lahko v okviru zgoraj navedenih ciljev
prenesejo v tujino, tudi v drzave, ki niso élanice Evropske
unije, in sicer druzbam, ki sodelujejo v poslovnih postopkih
same druzbe.

8) NOSILEC IN ODGOVRNA OSEBA ZA
OBDELAVOPODATKOV

NOSILEC obdelave podatkov je: ALA Assicurazioni Spa

- Sede e Direzione Generale, via Porro Lambertenghi, 7 -

20159 Milano - tel.02/58.28.01 fax 02/69.00.57.32. Drugi

nosilci obdelave podatkov, ki jim zavarovanec lahko zaupa

podatke:

- Olivieri&Associati - Consulenza Attuariale e Finanziaria -
Sede via Attilio Regolo 12/d - 00192 Roma

- PricewaterhouseCoopersSpA - Sede via Monte Rosa 91 -
20149 Milano

- Monte Paschi di Siena - Sede Piazza Salimbeni 3 - 53100
Siena.

Posodobljen seznam ODGOVORNIH oseb za obdelavo

podatkov podjetja ALA Assicurazioni lahko dobite na spletni

strani www.ala-assicurazioni.it.



9) PRAVICE ZAVAROVANCA

7. ¢len Pravilnika zavarovancu dodeljuje moznost
uveljavljanja nekaterih pravic. Med temi je tudi pravica, da od
odgovorne osebe za obdelavo podatkov izve, ali so njegovi
podatki zabeleZeni in ali so zapisani v povsem razumljivi
obliki. Zavarovanec ima poleg tega tudi pravico do
poznavanja izvora podatkov ter do poznavanja namenov,
zaradi katerih se ti obdelujejo, do izbrisa, anonimne
spremembe in blokiranja podatkov, ki se ne obdelujejo v
skladu z zakonom, do posodobitve podatkov, do vnosa
popravkov ali do dopolnitve podatkov, nazadnje pa lahko na
osnovi upravi¢enih razlogov prepove vsakrsno obdelavo
podatkov.

Vse nastete pravice lahko zavarovanec uveljavi tako, da
pokli¢e druzbo ALA Assicurazioni Spa na zgoraj navedene
telefonske Stevilke ali poslje sporocilo na elektronski naslov
privacy@ala-assicurazioni.it

Slovensdina
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‘PROGRAM DUCATI CARD ASSISTANCE”

Sprievodca k programu cestnej asistenénej sluzby motocyklu
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TELEFONNE CiSLA OPERATIVNYCH CENTRAL

Pre vyziadanie Servisu, kontaktovat’ prislusné telefonne

¢islo (pripadne s medzinarodnou predvol’bou).

V pripade, ak sa nenachadzate vo Vasej krajine, je mozné
volat’ telefonné éislo krajiny, na uzemi ktorej doslo k

Skutku a/alebo k Nehode.

Slovensky
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Krajiny Bezplatny hovor Plateny hovor
Andorra +34-900-101 576
Belgicko 0800-14 134 +32-2-233 22 90
Bulharsko +359-2-986 73 52
Ceska +420-2-61 10 43 48
Republika

Chorvatsko 0800-79 87 +385-1-464 01 41
Cierna hora 0800-81 986 +382-20-234 608
Dansko 8020 22 07 +45-80 20 22 07
Estonsko +372-69 79 199
Finsko +358-9-77 47 64 00
Francuzsko 0800-23 65 10 +33-4-72 17 12 83
(vratane

Korziky), na

riadnych

cestach

Fyrom +389-2-3181 192
(Macedoénia

Republika

byvalej

Juhoslavie)

Gibraltar +34-91-594 93 40
Grécko +30-210-60 68 813




Krajiny Bezplatny hovor Plateny hovor Krajiny Bezplatny hovor Plateny hovor
Holandsko 0800-099 11 20 +31-70-314 51 12 Svajciarsko 0800-55 01 41 +41-58-827 60 86
T . =W (vratane
Irsko 1800-304 500 +353-1-617 95 61 Lichten&tajnska)
Izland *354-5 112 112 Svédsko 020-88 87 77 +46-771-88 87 77
Cyprus +357-22-31 31 31 Taliansko 800 744 444 +39-02 66165610
LotySsko +371-67 56 65 86 (vratane San
P = Marina a
- ez | Vi
"’;‘f’“b;"s ° e Turecko +90-216-560 07 50
Madarsko roe-1- Ukrajina +380-44- 494 29 52
Malta +356-21 24 69 68
kMrﬁgia:tks?vo 00-33-4-72 171283 V pripade, ak uvedené ¢isla sii do¢asne neaktivne z
doévodu poruchy na telefonnych linkach, Poistenec -
Nemecko 0800-27 22774 +49-8976 764090 |  zakaznik mbze kontaktovat’ &islo Operativnej Centraly
Noérsko 800-30 466 +47-800-30 466 ACI Global v Taliansku: +39-02 66165610.
Pol’sko +48 61 83 19 885 Obdobne v pripade, ak po vydani tejto priru¢ky by bolo
Portugalsko | 800-20 66 68 ¥35121-94291 05 | Krytie predpokladané v Dohode a Poistke rozsirené aj na
, iné krajiny Eurépskej Unie popri uvedenych krajinach, je
Rakusko 0800-22 03 50 +43-1-25119 19398 | o3né stale volat’ Operativne &islo ACI Global v
Rumunsko +40-21-317 46 90 Taliansku: +39-02 66165610.
Slovensko +421-2-49 20 59 63
Slovinsko +386-1-530 53 10
Spanielsko 900-101 576 +34-91-594 93 40
Spojené 00800-33 22 88 77 |00800-33 22 88 77
kral’ovstvo
Srbsko +381-11-240 43 51

Slovensky
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TUPOZORNENIE - CESTNE SLUZBY NA FRANCUZSKYCH DIALNICACH
Na diafniciach vo Francuzsku, v pripade Ziadosti Cestnej sluzby, je nutné
postupovat’ nasledovne:

- Ak poisteny - za ik telefonuje z fr / 10 Cisla, cislo
“17” (Zandarska stanica) a vyziadajte Asistenciu a/alebo pripadny
QOdt'ah; v opa¢nom pripade zadajte ,,112“.

- kontaktujte Operativnu Centralu vlastnej krajiny ihned’ po prijazde
zasahového vozidla a oznamte udaje zasahového vozidla, aby
nedoslo k vyiétovaniu nékladov za sluzbu. Alebo ako iné rieSenie je
pripustné vystavenie dokladu o zaplateni prislu$nej sluzby a jeho
nasledovna Ziadost' o preplatenie;

- pre vyziadani ledovného prepl ia prislusnej Ciastky je nutné
v kazdom pripade upozornit’ na zasah Operativnu centralu svojej
krajiny a oznamit’ jej adresu a telefonne éislo strediska Cestnej
sluzby, kde bolo Motorové vozidlo umiestnené. Od tohto momentu
bude Operativna centrala vlastnej krajiny referentom pre kazdu pripadnt
poziadavku vykonu, sluzby a/alebo Uhrady.

2UPOZORNENIE - CESTNE SLUZBY NA FRANCUZSKYCH DIALNICACH

Na talianskych diafniciach, Poistenec- Klient méZe vola” zdsahové vozidlo

prostrednictvom statickych SOS telefénov. V tychto pripadoch:

- pokial zasiahne zasahové vozidlo, ktoré ma kontrakt s Talianskou
Operativnou centralou, zasah vozidla bude vykonany bezplatne pre
Poistenca -klienta, za predpokladu, ze Poistenec — Klient informuje
Operativnu Centralu v Taliansku o vykonani zasahu sicasne
v okamihu jeho vykonu.

- ak zasah vykona zasahové vozidlo, ktoré nema kontrakt s talianskou
Operativnou centralou, budu Poistencovi -Klientovi preplatené naklady
vynaloZené v suvislosti so zadsahom, za predpokladu ze Poistenec —
Klient informuje Operativnu Centralu v Taliansku o vykonani zasahu
sucasne v okamihu jeho vykonu a predlozi originalne doklady o
zaplateni Operativnej Centrale.
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DEFINICIE

Cesta: akykolvek presun Poistenca- Klienta presahujuci
vzdialenost’ 50 Km od miesta Trvalého bydliska alebo do
Zahranicia, do jednej z krajiny uvedenej v odstavci
"Uzemny rozsah".

Cestna a odt’ahova sluzba: asistenéna sluzba Dépannage
a Odt'ahova sluzba.

Dépannage: Cestna sluzba poskytnuta prostrednictvom
vybaveného zasahového vozidla, ktoré je schopné
vykonat’opravu na mieste, aby bolo mozné pokracovat’ v
ceste bez Odt'ahu Motorového vozidla.

Dohoda: Dohoda ¢.14/0004 (uzatvorena medzi DUCATI
MOTOR HOLDING Spa a ACI Global Spa), ktora upravuje
Cestné sluzby a Informacné sluzby poskytované od ACI
Global (ako je uvedené v sekcii “SLUZBY POSKYTOVANE
SPOLOCNOSTOU ACI GLOBAL”).

Kradez: trestny ¢in, ktory spacha ktokolvek, kto sa zmocni
cudzej veci jej prisvojenim od jej drzitela za G€elom ziskania
prospechu pre seba alebo inych.

nepojazdnosti, ktory je sicast'ou Predajnej a Asistencnej
Sieti DUCATI a kam ma byt prepravené Motorové vozidlo
vyzadujuce Sluzbu. V krajinach, kde nie je pritomna Siet’
DUCATI je to najblizSie racionalne zorganizované miesto.
Motorové vozidlo: vSetky nové vozidla s dvoma kolesami
znacky DUCATI, predané prostrednictvom Predajnej a
Asistenénej Siete DUCATI (alebo priamo samotnou
zmluvnou stranou), zaregistrované pocas doby platnosti

Slovensky

Dohody a Poistky a ktoré splfiaju “PROGRAM DUCATI
CARD ASSISTANCE”.

Nehoda: akakolvek nahodna udalost’ v suvislosti s cestnou
prevadzkou (vratane kolizie s inym vozidlom, naraz do
pevnej prekazky, prevratenie, zidenie s cesty), ktoré
spdsobia na Motorovom vozidle také Skody, ktoré zapri€inia
jeho okamzitl nepojazdnost’ alebo umoznia jeho chod,
avs$ak s rizikom zhorSenia Skody alebo za podmienok
nebezpecenstva alebo zavaznych t'azkosti pre Poistenca-
Klienta a pre cestnu prevadzku .

Nehoda: vznik $kodovej udalosti, pre ktoru je poskytovana
poistna zaruka a pre ktoru su zaru¢ené vykony predpokladané
Poistkou.

Odt’ahova sluzba: Cestna sluzba, ktora predstavuje
prepravu Motorového vozidla s potrebou Servisnej sluzby az
do Miesta urcenia.

Operativna centrala - Organizaéna Struktura: Organizacia
ACI Global S.p.A. Struktura vytvorena z fudskych zdrojov a z
technického vybavenia, v prevadzke 24 hodin denne a
celoroéne, ktora zaruduje telefonicky kontakt s Poistencom-
Zakaznikom, organizuje a poskytuje asistenéné sluzby a
ukony predpokladané v Dohode a Poistke.

Poistenec - Klient: subjekt, ktorého zaujmy su chranené
Poistkou a Dohodou a ktory ma pravo na zaru¢ené ukony
Spolo¢nost’'ou Ala Assicurazioni Spa (podla noriem Poistky
€.2002/636523) a na sluzby poskytované Spolo¢nost’'ou ACI
Global Spa (podia noriem Dohody ¢.14/0004).
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Presnedefinované ma pravo na sluzby a na ukony kazdy
subjekt, ktory je vlastnikom Motorového vozidla DUCATI
zakupeného v Predajnej a Asisten¢nej Sieti a ktory ma riadne
opravnenie na pouzivanie Motorového vozidla (ak to vyplyva
z Technického osvedéenia) alebo kazdy vodi¢ nim riadne
autorizovany (rovnako tak cestujuci prepravovany legitimne
na tomto Motorovom vozidle, v rdmci po¢tu miest povolenych
v technickom osvedc¢eni) a ktorému DUCATI MOTOR
HOLDING Spa oznamila platnost’ “PROGRAMU DUCATI
CARD ASSISTANCE” v zmysle modalit definovanych v
dohode a v Poistke.

Poistenie: zmluva o Poisteniu ¢.2002/636523 (uzatvorena
medzi DUCATI MOTOR HOLDING Spa a Ala Assicurazioni
Spa), ktora upravuje Ukony zaru¢ené spolo¢nost'ou Ala
Assicurazioni (ako je uvedené v sekcii “UKONY ZARUCENE
OD ALA ASSICURAZIONTI").

Poistka: dokument, ktory potvrdzuje ,Poistenie €.2002/636523".
Porucha: akakolvek nahla a nepredvidana porucha
Motorového vozidla, ktora spdsobuje jeho okamzitd
nepojazdnost’ alebo dovoluje jeho chod, ale s rizikom
zhor$enia $kody alebo chodu za podmienok nebezpecenstva
alebo zavaznych t'azkosti pre Poistenca-Klienta alebo pre
cestnu prevadzku. Za poruchy st povazované aj tie poruchy,
ktoré boli zapri€¢inené nedbanlivost'ou Poistenca-Klienta (ako
su vybitie batérie, prepichnutie pneumatiky, minutie pohonnej
hmoty, strata alebo poskodenie kli€ov Motorového vozidla,
zablokovanie zamky), ktoré neumoziuju pouzivanie
Motorového vozidla. Poskytovatel/ovia asistenénej sluzby:
servisné organizacie, predovsetkym Automobile Club, Touring
Club a iné organizacie v kazdej z Krajin uvedenych v odstavci
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“Uzemny rozsah”, ktoré st koordinované paneurépskou
organizaciou ARC Europe, poskytuju Asisten¢né sluzby a
Ukony Poistencom- Klientom a d’alej Subdodavatelia, ktori
maju zmluvné vzt'ahy s vyS$Sie uvedenymi organizaciami.
Predajna a servisna siet’: oficialna siet’ koncesionarov a
autorizovanych dielni DUCATI; v krajinach, kde sa
organizované servisné miesto.

Sluzba: v€asna pomoc poskytovana Poistencovi-Klientovi,
ktory sa nachadza v t'azkostiach potom ¢o doslo k Udalosti
alebo k Nehode.

Spoloc¢nost’: ACI Global Spa pre sluzby poskytované podla
Dohody a Ala Assicurazioni Spa pre vykony ruéené Poistkou.
Trvalé bydlisko: miesto, kde sa Poistenec- Klient obvykle
zdrZiava a ktoré zvolil ako svoje Uradné bydlisko (ubytovanie)
ak vyplyva z Potvrdenia mestského uradu.

Udalost’: udalost’ Poruchy alebo Nehody pri ktorych budu
poskytnuté Asistencné sluzby predpokladané Dohodou.
Uraz: je $kodova udalost’ spdsobena nahodnou, nasilnou
alebo vonkajSou pricinou, ktora vyvola fyzické poranenie,
objektivne skonstatovatelné fyzické poranenie.

Ustav: Nemocnica, klinika, opatrovatelské domy, riadne
autorizované na poskytovanie nemocni¢nych sluzieb, s
vynimkou kupelnych center, rekonvalescenénych a
pobytovych ustavov, klinik pre diétnu a kozmeticku
starostlivost’, Utulky a hospice pre starSie osoby.
Zahranicie: vSetky Eurdpske krajiny uvedené v odstavci
“Uzemny rozsah” s vynimkou Krajiny Trvalého bydliska
Poistenca-Klienta.

Zmluvna strana: DUCATI MOTOR HOLDING Spa.



ASISTENCNE SLUZBY POSKYTOVANE OD ACI GLOBAL

ACI Global Spa poskytuje Zakaznikovi "Cestné sluzby
(Dépannage a Sluzbu odt'ahovania)" nasledne po Udalosti
(ako je uvedené v odstavci €.1 nize) a "Informacénu sluzbu"
(ako je uvedené v odstavci ¢.2 nize), a to priamo sama ACI
Global Spa alebo prostrednictvom svojich Dodavatel’ov
Servisov, v zhode s Dohodou ¢.14/0004 uzavretou medzi
DUCATI a ACI Global , v stanovenych limitoch.

1) Cestné sluzba (Dépannage a Odt'ah)

V pripade Poruchy a/alebo nehody Motorového vozidla, ak

sa vozidlo nachadza na cestach otvorenych pre cestnu

Prevadzku, ktoré su logicky dostupné pre zasahové vozidlo,

Operativna centrala vysle na miesto identifikované Klientom

zasahové vozidlo za nasledujucich podmienok. Zasahové

vozidlo poslané priamo k nepojazdnému Motorovému vozidlu
na poziadanie Poistenca bude méoct' bez akychkol'vek
nakladov vynalozenych klientom:

a) uskutocnit' Dépannage prostrednictvom malych oprav
priamo na mieste. Pripadné naklady na nahradné
diely pri tychto malych opravach su na t'archu
Klienta, ktory ich zaplati priamo personalu
zasahového vozidla, ktory tento zasah vykonal;

b) uskutoénit' Odt'ah Motorového vozidla az do Miesta
Uréenia. Do vzdialenosti 30 km trasy tam a spit' od
miesta nepojazdnosti, méze sam Klient stanovit'
Miesto Urcenia, ktoré mu vyhovuje.

Mimo pracovnych hodin dielne Miesta Uréenia, a ak
je vzdialenost’ v kilometroch od miesta

Slovensky

nepojazdnosti do Miesta Urcenia viac ako 30 Km
(trasa tam a spét' zasahového vozidla), Operativna
Centrala zorganizuje Odt'ah ¢o najkratSom ¢ase av
sulade s potrebamni Dodavatel’a Servisnej sluzby,
ktory vykonal zasah Cestnej sluzby. Mimo
pracocnych hodin dielne Miesta Uréenia (no¢né
hodiny a sviatky) bude Odt'ah odlozeny
auskutocéneny pocas najblizSich otvaracich
hodinach a Klient znasa naklady za parkovanie.
Cestna sluzba poskytovana spolo¢nost’ou ACI Global
(ako je popisané v odstavci ¢.1) nezahfiia pripadné
naklady na premiestnenie Motorového vozidla z miesta
mimo vozovky.
Bolo dohodnuté, Ze Klient uz od tohto momentu autorizuje
Spoloc¢nost’, aby uskutoénila prepravu
Motorového vozidla pripadne aj za jeho nepritomnosti a
v takom pripade Spolo¢nost’ je oslobodena od
akejkol'vek zodpovednosti a nakladov za pripadné
Skody, ku ktorym doslo na Motorovom vozidle pri jeho
dodani do Miesta Urcenia, iba ak by tieto Skody boli
evidentne prisuditelné odt’ahovej sluzbe a preprave.
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2) Informaéné sluzby

Operativna centrala bude k dispozicii pre Klienta, vyhradne

od pondelka do piatka v hodinach od 09.00 do 18.00, pre

poskytnutie nasledujucich informacii:

- Predajna a servisna siet' DUCATI,

- Turistické informacie: lietadla, trajekty, vlaky, hotely,
kempy, restauracie, strediska lyzovania, kipel'né centra,
turistické miesta, cestovné kancelarie, problematika
vymeny valut a byrokratické zaleZitosti tykajice sa cesty
do Zahrani€ia, informacie o pocasi, o¢kovania;

- Informacie pre motocyklistov: autogrill, reStauracie a
benzinové stanice, cestna prevadzka a predpoved’
pocasia, ako postupovat' v pripade dopravnej nehody,
Cestné predpisy, oznamenie Dopravnej Nehody na
Policii, Poistenie zakonnej zodpovednosti ;

- Uradné informacie: obg&iansky preukaz, pas, vodiésky
preukaz, technické osvedcenie, revizia, oznamenie o
strate, Ziadost' o duplikat.
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ASISTENCNE VYKONY SPOLOCNOSTI ALA ASSICURAZIONI

Ala Assicurazioni Spa poskytuje Poistencovi nasledovne
po tom co do$lo k Nehode vykony "ASISTENCNEJ SLUZBY
MOTOROVEMU VOZIDLU", $pecifikované v nasledujtcich
odstavcoch od ¢.3 do 10, podl'a Poistky ¢.2002/636523,
ktord uzavrela DUCATI s Ala Assicurazioni, v stanovenych
limitoch a do predpokladanych vysok a limitov poistenia pre
kazdu sluzbu a bez dodatoénych nakladov.

ASISTENCNA SLUZBA K MOTOROVEMU VOZIDLU
3) Preprava cestujucich po poskytnuti Cestnej
asistencénej sluzby — Taxi k dispozicii.
Ak by sa v dosledku poruchy alebo dopravnej nehody
vyZiadala prostrednictvom Organizaénej Struktdry sluzba
uvedena v predchadzajucom odstavci €.1 (“Cestna sluzba”)
a vozidlo nemohlo byt opravené zasahovym vozidlom na
mieste vzniku nepojazdnosti, tak Poistenec a pripadny
cestujuci budd mat’ moznost’ sa dostat’ do miesta Predajnej
a Servisnej siete, do ktorého bude prepravené Motorové
vozidlo s pouzitim toho istého prostriedku. Okrem toho
Spolo¢nost’, prostrednictvom organizacnej Struktary, méze
dat’ k dispozicii pre Poistenca taxik na cestu do hotela alebo
na najbliziu Zelezniénu alebo autobusovu stanicu alebo na
letisko. Vo vSetkych tychto pripadoch je celkovy naklad na
t’archu Spoloénosti za pouzitie taxika do vysky 52,00
EUR pre Nehodu.Vylu€uje sa nahrada za pripadné
naklady taxika, ktoré uhradil Poistenec, ak sluzba nebola
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vyZiadana priamo v Organizaénej Strukture a nebola fiou
schvélena .

4) Navrat cestujucich alebo pokracovanie v ceste

V pripade Nehody alebo Poruchy, ktoré by sa udiali na ceste,
ak by Motorové vozidlo muselo zostat’ nepojazdné na mieste
pre opravu viac ako 36 hodin v Krajine trvalého bydliska
Poistenca (alebo 5 dni v Zahranici), tak na zaklade
vyhovujuceho oznamenia zaslaného do Organizacne;j
Struktury z miesta Predajnej Servisnej siete alebo z dielne,
kde bolo Motorové vozidlo umiestnené, sa Spolo¢nost’,
prostrednictvom organizacnej Struktury postara o poskytnutie
nasledujucich vykonov podla vyberu Poistenca, pri znasani
prisluSnych nakladov na jej t'archu:

a) Navrat cestujucich do miesta Bydliska, tym, Ze im da k
dispozicii vlakovy listok (prva trieda) alebo ak cesta
prekrogi dizku 6 hodin, poskytne letenku (ekonomicka
trieda). Maximalné naklady na t’archu Spolo¢nosti su
€ 258,00 na osobu za Nehodu.

Pokradovanie v ceste az do planovaného miesta uréenia,

tym, Ze da cestujucim k dispozicii vlakovy listok (prvna trieda)

alebo ak cestovanie prekro&i dizku 6 hodin,poskytne letenku

(ekonomicka trieda). Maximalne naklady na t’archu

Spoloc¢nosti st € 258,00 na osobu na Nehodu.

Takyto vykon bude poskytnuty s tymi istymi spdsobmi a

takymi istymi obmedzeniami aj v pripade Kradeze

Motorového vozidla, ku ktorej doslo po&as cesty .

191



Slovensky

5) Prevzatie opraveného alebo najdeného Motorového
vozidla
Ak by nasledne po Poruche alebo Nehode, ktoré by sa
udiali na ceste by Motorové vozidlo zostalo nepojazdné viac
ako 12 hodin, tak na zaklade vyhovujiceho oznamenia z
miesta Predajnej a servisnej siete alebo z dielne, kde bolo
umiestnené Motorové vozidlo a v pripade, Zze Poistenec uz
vyuzil vykon podfa predoslého odstavca ¢. 4 (Navrat
cestujucich alebo pokra¢ovanie v ceste), Spolo¢nos”,
prostrednictvom organizaénej Struktury, poskytne
Poistencovi vlakovy listok, jednosmerny (prva trieda) alebo
ak cesta prekroci 6 hodin letenku (ekonomicka trieda) na
prevzatie opraveného motorového vozidla.
Takyto vykon bude poskytnuty takymi istymi sp6sobmi a
takymi istymi obmedzeniami aj v pripade, ak nasledne po
Kradezi Motorového vozidla, ku ktorej doslo na ceste, bolo
vozidlo najdené. Maximalny vydavok, ktory znasa
spolo¢nos” pri nehode je 400,00 €.

6) Preprava Motorového vozidla zo Zahranicia do vlasti
Ak by nasledne po Nehode alebo Poruche, ku ktorym do$lo
v zahranici, nepojazdné Motorové vozidlo nebolo opravené
do 36 hodin alebo jeho oprava by nebola mozna, tak
Spoloénost’ prostrednictvom Organizaénej Struktury
zorganizuje a znasa naklady na svoju t’archu az do
maximalnej ¢iastky 1.800,00 EUR - za Nehodu, prepravu
Motorového vozidla az do dielne DUCATI, ktora je najblizSie
k miestu Bydliska Poistenca.

Naklady na pripadné colné poplatky, naklady na opravu
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Motorového vozidla a na prislusenstvo motorového
vozidla, pripadne ukradnutého pred prichodom
prepravného prostriedku Organizaénej Struktury, budu
na t’archu Poistenca.

Naklady na prepravu, ktoré su na t’archu Spolo¢nosti
nemozu akokol'vek prekrocit’ obchodnu hodnotu
Motorového vozidla v stave, v akom sa nachadza v
momente poziadavky.

Vykon nie je platny, ak Skoda umoziuje Motorovému
vozidlu pokracovat’ v ceste bez rizika zhorSenia skod
alebo podmienok bezpeénosti pre cestujucich.

7) Vyhl’adanie a zaslanie nahradnych dielov do
Zahranicia
Ak nasledne po Poruche alebo Nehode, ku ktorym by do$lo
na Ceste v zahranici, zostane Motorové vozidlo
nepojazdné a nahradné diely potrebné na opravu a
nevyhnutné na jeho prevadzku nie su k dispozicii na
mieste, postara sa Spolo¢nost’ prostrednictvom
Organizaénej Struktdry o ich vyhladanie v Predajnej a
Servisnej sieti DUCATIi a zasle ich najrychlejSim
prostriedkom, je potrebné mat’ na zreteli miestne normy,
ktoré upravuju prepravu tovarov. Poistenec znasa naklady
na nahradné diely a colné poplatky, pricom
naklady na vyhladanie a odoslanie su na t'archu Spolo¢nosti.



8) Naklady na hotel

Ak by nasledne na Poruchu aleboNehodu, ku ktorym by
doslo na ceste, zostalo Motorové vozidlo nepojazdné na
mieste a oprava by si vyZiadala viac ako 36 hodin,
Spolo&nost’ sa prostrednictvom Organizaénej Struktdry
postara o ubytovanie Poistenca aj pripadného cestujiceho v
miestnom hoteli a bude znasat’ naklady za nocfah a
ranajky az do maximalne 3 dni pri maximalnych
nakladoch 77,50 EUR za osobu na noc, pricom
maximalna celkova ciastka je 310,00 EUR za Nehodu.

9) Premiestnenie motorového vozidla z miesta mimo
vozovky v pripade nehody,
V pripade Nehody, ak by zostalo Motorové vozidlo
nepojazdné mimo vozovky, zaobstara Spolo¢nost’
prostrednictvom Organiza&nej Struktary pre Poistenca
zasahové vozidlo ( vyslané priamo k nepojazdnému
Motorovému vozidlu na zaklade Ziadosti Poistenca) na
premiestnenie Motorového vozidla, pricom Spolo¢nost’
znasa na svoju t’archu naklady za premiestnenie az do
maximalnej vysky 258,00 EUR na Nehodu. Motorové
vozidlo bude prepravené az do miesta Predajnej a Servisnej
najblizSej prislusnej dielne. Preprava, podla toho ako bolo
vysSie uvedené, méze byt’ uskutoénena len v krajine
miesta Nehody, s vynimkou odliSnej dohody medzi
Poistencom a Organizaénou Struktdrou. Mimo pracovnych
hodin dielne miesta uréenia (noéné hodiny alebo
sviatky) bude preprava uskutoénena pocas otvaracich
hodin, pricom naklady na parkovanie su na t’archu
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Poistenca. Bolo dohodnuté, Ze Poistenec od tohoto
momentu autorizuje Spoloénost’, aby uskutocnila
prepravu Motorového vozidla i v jeho nepritomnosti a v
takomto pripade, Spolo¢nost’ je oslobodena od
akejkol'vek zodpovédnosti a nakladov za pripadné Skody
ku ktorym doslo na Motorovom vozidle pri jeho dodani
do Predajnej a Servisnej siete, iba ak tieto Skody boli
evidentne prisuditelné odt'ahovej sluzbe a preprave.

10) Preddavok na trestnu kauciu v zahranici

Ak by Poistenec na Ceste v zahrani€i bol zatknuty alebo by
mu hrozilo zatknutie za ¢in spésobeny pri Cestnej
prevadzke a je povinny zlozit’ trestnd kauciu na svoje
oslobodenie, Spolo¢énost’ prostrednictvom

Organizaénej Struktiry poziada Poistenca, aby uréil
osobu, ktora poskytne Spolo¢nosti pozadovanu ¢iastku.
Spolocnost’ sa su€asne zavizuje zaplatit’ na mieste
alebo dorucit’ spomenutu ciastku Poistencovi az do
maximalnej ¢iastky 2 582,28 EUR.
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VYNIMKY

Za predpokladu, a to pre vSetky pripady, ak zasah nebol
predom autorizovany Operativnou centralou, Asistenéna
sluzba nebude operativna a sluzby a vykony nie su

vykonatelné v nasledujucich d'alej uvedenych pripadoch.

Vyluky zo “SLUZBY K MOTOROVEMU VOZIDLU” “Cestna
sluzba” poskytovana od ACI Global (ako je popisané v
odstavci &.1) a vykony “SLUZBY K MOTOROVEMU
VOZIDLU” ruéené spolocnost’ou Ala Assicurazioni (ako je
popisané v odstavcoch od €.3 do €. 10) nie st poskytované
v pripade Udalosti a/alebo Dopravnych nehéd:

- ku ktorym doslo pocas sut’azi a pretekov
a prislusnych skasok a tréningov (s vynimkou

- nerychlostnych pretekov);

- sposobenych nevhodnym pouzivanim Motorového
vozidla;

- ku ktorym doslo, ked’ bolo Motorové vozidlo riadené
neautorizovanym vodi¢om alebo vodi¢om bez
vodiéského preukazu.

Okrem toho, nie su uznané za Poruchu ( a nasledkom

toho se na nich nevzt’ahuju vyssie uvedené sluzby a

vykony): nepojazdnos” Motorového vozidla spésobena

pri: pravidelnych kontrolach Vyrobcu, operaciach
periodickej a ostatnej udrzby, kontrolach, montazi
prislu$enstva, tak isto nepojazdnost’ pre nevykonanie
udrzby alebo pri zasahu na karosérii z dovodu
opotrebenia, vady, po§kodenia, nefunkénosti.
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B) Vyluky platné vzdy

Ziadna sluzba poskytovana spoloénost’ou ACI Global a

ziadna_sluzba ruéena spoloénost’'ou Ala Assicurazioni

nebude vykonatelna v pripade Udalosti a/alebo Nehod,

ktoré su nasledkom, a/alebo ktoré vyplyvaju z:

- vojen, revolucii, ludovych povstani a hnuti,
rabovania, piratstva, Strajkov, vojenskych okupacii,
ndajazdov, sabotazi, vandalizmu ¢i teroristickych
¢inov;sopecnych erupcii, zemetraseni, zaplav,
vzduchovych virov, uraganov, atmosférickych
vplyvov charakteru prirodnej katastrofy (ktora bola
vyhlasena kompetentnymi Institiciami), tak isto
Udalosti a/alebo Nehody sp6sobené zasahom
vladnych organov alebo sposobené z vyssej moci;

- uniku viac ¢i menej kontrolovanej jadrovej energie
alebo radioaktivity tak isto Udalosti a/alebo Nehody,
ktoré vznikli ako priamy a nepriamy nasledok
atémovej trasmutacie alebo ziarenia spésobeného
umelou akceleraciou atomovych éiastocéiek;

- nadmernym uzivanim alkoholu, psychofarmak pri
pouziti na iné ako na terapeutické ucely, omamnych a
halucinogennych latok;

- umyselnych €inov (vratane samovrazdy alebo
pokusu o samovrazdy), kazdopadne zpésobené
hrubou vinou Poistenca-Klienta.



su d'alej vylucené vsetky Skody na osobnych veciach a
na tovare prepravovanom na Motorovému vozidle a
pripadné ekonomické straty v dosledku Udalosti a/alebo
Nehody.

Su vylucené ziadosti o preplatenie ¢iastok uhradenych
zo strany Poistenca- Klienta za tie sluzby a vykony, ktoré
neboli preventivne odstuihlasené Operativnou centralou,
s vynimkou Cestnych sluzieb na dialnici, kde je povinne
stanoveny zasah Asistenéného dodavatel'a, ktory nema
zmluvu s Operativnou centralou alebo s vynimkou tych
pripadov, kde sa Poistenec -Zakaznik neméze
skontaktovat’ s Operativnou centralou z vy$Sej moci.
Sluzby a vykony budu prerusené v pripade, ze sa jeden
zo Statov uvedenych v odstavci “Uzemny rozsah” bude
nachadzat’ v stave vojenskej pohotovosti, iradne
vyhlasenej ¢i faktickej , a to obmedzene na dany stat
alebo na dané staty.

Okrem toho su platné Specifické vynimky eventualne
predpokladané v Zvlastnych Podmienkach, ktoré
usmernuju jednotlivé sluzby a vykony.

Slovensky
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ZAKLADNE A SPECIFICKE NORMY SPOLOCNE PRE DOHODU A POISTKU

Platnost’ a trvanie sluzieb a vykonov

Krytie je platné od datumu predaja Motorového vozidla
na dobu 730 dni, pod podmienkou, Ze tento datum bude
oznameny Spolo¢nostiam ACI Global a Ala Assicurazioni
podla stanovenych modalit (v pripade sporu plati toto
oznamenie), za predpokladu, Ze tento datum spada do doby
platnosti Dohody a Poistky.

Uzemny rozsah

Krytie je platné pre Udalosti a/alebo pre Nehody ku
ktorym doslo v nasledujucich Eurépskych krajinach:
Andorra, Belgicko, Bulharsko, Cesko, Chorvatsko,
Cierna Hora, Dansko, Estonsko, Finsko, Franctzsko
(vratane Korziky), Fyrom, Gibraltar, Grécko, Holandsko,
irsko, Island, Cyprus, Lotyssko, Litva, Luxembursko,
Mad'arsko, Malta, Monacké Kniezactvo, Nemecko,
Norsko, Polsko, Portugalsko, Rakusko, Rumunsko,
Slovensko, Slovinsko, épapielsko, Srbsko, Svajéiarsko
(vratane Lichtenstajnska), Svédsko, Taliansko (vratane
San Marina a Vatikanu), Turecko, Ukrajina, Velka
Britania.

Vratenie pefiazi za neopravnené ziskanie sluzby a vykony
Zmluvna strana a Spolo¢nost’ si vyhradzuju pravo poziadat’
od Poistenca - klienta Uhradu nakladov za vykonanie
asistenénych sluzieb a vykonov, ak sa zisti, Ze nemali byt
podla toho €o stanovuju Dohoda, Poistka alebo Zakonné
predpisy vykonané.

Nevyuzitie sluzieb a vykonov

V pripade sluzieb alebo vykonov, ktoré neboli vyuzité ¢i
boli vyuzité iba ¢iastocne, a to na zaklade volby
Poistenca-Zakaznika alebo jeho nedbalonlivost’ou
(vratane neaktivovania procedury preventivnej
autorizacie sluzieb a vykonov zo strany Operativnej
centraly), Spolo¢nosti nie s povinné dodat’ sluzby,
vykony, pefiazné nahrady alebo odSkodnenia, ani ziadnu
inG pomoc, z titulu nahrady alebo kompenzacie.



Obmedzenie zodpovednosti

Spolo¢nosti na seba neberd Ziadnu zodpovednost’ za
oneskorenie alebo za problémy, ktoré by mohli vzniknat
pocas vykonavania asistenénych sluzieb alebo vykonov v
pripade udalosti vyli¢enych podla Dohody a/alebo podla
Generalnych a Specifickych podmienok Poistky, rovnako tak
z dévodu vy$Sej moci (ako napr. prirodné katastrofy, Strajky
atd’.) alebo pre zasahy a opatrenia zo strany Institdcii Krajiny,
v ktorej je Asisten¢na sluzba poskytovana.

Slovensky

AKO VYZIADAT ASISTENCIU

Povinnosti v pripade Nehody alebo Udalosti

V pripade Nehody a/alebo Udalosti, Poistenec -Klient
musi podat’ oznamenie Spolo¢nosti podla modalit
predpokladanych pre jednotlivé sluzby a pre jednotlivé
poist’ovacie Ukony, tak ako je uvedené nizsie.
Nedodrzanie tejto povinnosti alebo jej ¢iastocné
dodrzanie moze viest’ k iplnému alebo ¢iastoénému
zaniku prava na nahradu skody.

V momente, ked’ doslo k Udalosti a/alebo k Nehode,
Poistenec-Klient alebo akakol'vek osoba za neho
konajuca, musi ihned podat’ oznamenie vyhradne u
Organizaénej Struktl’][y, zadanim telefonného cisla
uvedeného medzi ¢islami na prvej stranke tejto prirucky,
ktoré su aktivne 24 hod. denne.

V pripade, ak uvedené ¢isla nie su do¢asne aktivne z
doévodu poruchy na telefonickych linkach, Poistenec -
Zakaznik moze kontaktovat’ Cislo Operativnej Centraly
ACI Global v Taliansku: +39-02 66165610.

Okrem toho v pripade, ak po vydani tejto prirucky by
bolo krytie predpokladané v Dohode a v Poistke
rozsirené aj na iné krajiny Eurépskej Unie vedra krajin uz
uvedenych, je nutné rovnako volat’ ¢islo Operativnej
centraly ACI Global v Taliansku: +39-02 66165610.
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Pre ziskanie sluzieb a vykonov musi Poistenec- Zakaznik
oznamit’ Operativnej Centrale nasledujice udaje:

a) meno a priezvisko

b) adresa - aj dociasna - telefonné ¢islo a miesto
odkial’ vola;

c) znacka, model, valce a verze motorového vozidla

d) poznavacia znacka al/alebo ¢islo podvozku
motorového vozidla

e) typ poziadovanej sluzby

okrem toho mézu byt’ od Poistenca-Klienta poziadané
d’alSie informacie, ako napr. adresa, aj do¢asna.

Po obdfzani vys$sie uvedenych informacii Operativna
Centrala preveri v redlnom ¢ase, ¢iziadatel ma pravo na
sluzby a vykony a ak toto overenie bude mat’ kladny
vysledok, potvrdi platnost’ poziadavky.
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Vsetky sluzby a vykony kazdopadne musia byt’
autorizované Operativnou Centralou, aby nedoslo k
zaniku akychkol'vek prav.

SPOLOCNOSTI SI VYHRADZUJU PRAVO VYZIADAT
DODATOCNU DOKUMENTACIU VZTAHUJUCU SA NA
OZNAMENU UDALOST ALEBO NEHODU

Text pritomny v prirucke je vynatkom z DOHODY ¢.14/0004
PRE POSKYTOVANIE CESTNEJ ASISTENCNEJ SLUZBY
"PROGRAMU DUCATI - CARD ASSISTANCE" a z
POISTKY ¢.2002/636523 "DUCATI MOTOR CARD
ASSISTANCE", uzavretej medzi DUCATI MOTOR
HOLDING Spa (Zmluvna strana) a ACI Global Spa a Ala
Assicurazioni Spa.

Pre pravné ucely platia vyhradne integralné texty uvedené v
Dohode a Poistke, ktoré su ulozené v spolo¢nosti DUCATI
MOTOR HOLDING Spa - Via Cavalieri Ducati ¢.3 - 40132
BOLOGNA - Taliansko.




INFORMOVANOST POISTENCA V ZMYSLE CL. 13 LEGISLATIVNEHO
NARIADENIA C. 196 Z 30. JUNA 2003 - CODICE PRIVACY

Ala Assicurazioni Spa so sidlom Milano, Via Porro
Lambertenghi €.7, dariové identifikacné €islo 07931360585,
ako Drzitel zodpovednosti za spracovanie osobnych Udajov
v zmysle €l. 13 legislativneho nariadenia €. 196 z 30. juna
2003, ktorym sa ustanovuju Zasady ochrany osobnych
Udajov (dalej len Zasady) a vo vzt'ahu k Vasim osobnym
udajom, ktoré budu predmetom spracovania, Vam poskytuje
nasledovnu informaciu.

1) UCEL SPRACUVANIA UDAJOV

Spolo¢nost’ spracuva Udaje pre Ucely vytvarania poistnych
produktov ako su, napriklad, uzatvaranie, manazment a
exekucia zmliv a manazment a vykon/plnenie zmluv a
likvidacia poistnych udalosti, stvisiacich vyluéne s poistnou
alebo prepoist’'ovacou ¢innost'ou, pre ktord ma Spolo¢nost’
opravnenie v zmysle platnych ustanoveni zakona.

2) SPOSOB SPRACUVANIA UDAJOV

Spracovanie

a) sa realizuje prostrednictvom operacii alebo suborov
operacii uvedenych v ¢l. 4 odsek 1 pismeno a) Zasad: zber,
zaznamenavanie a roztriedenie, vypracovanie vratane uprav,
porovnani/prepojeni, pouzitie, nahliadanie, komunikacia a
uchovavanie, vymazavanie/skartacia, zabezpecenie/
ochrana vratane pristupnosti/dévernosti, celistvost’,
opatrovanie

b) sa vykonava aj vyuzitim elektronickych alebo inak
automatizovanych prostriedkov

Slovensky

c) prevadza priamo organizacia drzitela zodpovednosti a
externé subjekty, ktoré pdsobia mimo tejto organizacie ale su
sucast’ou distribu¢ného ret'azca poist'ovacieho sektoru, ako
aj poskytovatelia sluzieb, zodpovedni a /alebo povereni
spractivanim udajov.

3) POSKYTNUTIE UDAJOV

Pri zachovani osobnej nezavislosti zainteresovaného moézu
byt’ poskytnuté osobné pripadne citlivé a sidnopravne udaje
v tychto pripadoch:

a) povinné poskytnutie podla zakona, nariadenia alebo
eurépskej pravnej normy (napr. v zaujme boja proti legalizacii
prijmov z trestnej &innosti, pre potreby Ustredného registra
urazov, pre potreby Dopravného in§pektoratu)

b) nevyhnutna podmienka pre uzavretie novych sprav alebo
pre manazment a vykonavanie sidnopravnych sprav ako
takych alebo pre manazment a likvidaciu poistnych udalosti.

4) ODMIETNUTIE POSKYTNUTIA UDAJOV

Pripadnym odmietnutim poskytnutia osobnych udajov zo
strany zainteresovaného v pripadoch podla bodu 3, pismena
a) a b) bude znemoznené uzatvorenie alebo vykon
prislusnych poistnych zmluv alebo manazment a likvidacia
poistnych udalosti: preto ak nemate v umysle poskytnut’
pozadované udaje, nebude mat’ Drzitel moznost’ vytvorit’
zmluvny vzt'ah a zaistit’ plnenie zavézkovvzt'ahujice sa na
produkt, ktory ste si vybrali.
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Slovensky

5) ROZSAH ZDIELANIA UDAJOV

V sulade s vy$Sie uvedenymi pravidlami mozno osobné
Udaje zainteresovaného zdielat’ na G¢ely uvedené v bode 1
inym subjektom pdsobiacim v poist ovacom sektore, ako su
poist'ovatelia, spolupoist'ovatelia a prepoist'ovatelia, agenti,
podagenti, makléri, poistni sprostredkovatelia a iné kanaly
pre akviziciu poistnych zmlav (napriklad banky a akciové
maklérske spolo¢nosti), externé spolo€nosti pre likvidaciu
poistnych udalosti, organiza¢né Struktury (operativne
asistenéné centraly), pravnici, odborni znalci, autoservisy a
autoopravovne ako aj spolo¢nosti poskytujuce informaéné
alebo archivaéné sluzby, asociacie (ANIA) alebo konzorcia
pbsobiace v poist'ovnictve, poistni matematici, auditori,
Ministerstvo vyrobnych ¢innosti, CONSAP, UCI a iné banky
dat, voci ktorym je zdielanie Gdajov povinné (napriklad
Taliansky drad pre sledovanie pohybu kapitalu do a zo
zahranigia, Ustredny register trazov). Udaje mozno tiez
zdelit’ jednotlivym Spolo¢nostiam Skupiny a/alebo tretim pre
¢innosti suvisiace s prevenciou a zist'ovanim poist'ovacich
podvodov. Niektoré tdaje mozno zdielat’ na zaklade
povinnosti vyplyvajlcej zo zakona alebo nariadenia
inSitucionalnym organom ako su sudne organy,
bezpe&nostné organy, IVASS Urad pre dohlad nad
poist'ovnictvom).

6) SIRENIE UDAJOV
Osobné udaje sa nesmu Sirit’.
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7) PRENOS UDAJOV DO CUDZINY

Osobné tdaje mozno prenasat’ do cudziny, a to aj do krajin,
ktoré nie st &lenmi EU, tretim spolo&nostiam, ktoré - v
rozsahu vySSie uvedenych Ucelov - sa zG€astnia
podnikovych procesov Spolo¢nosti.

8) DRZITEL A SUBJEKTY ZODPOVEDNE ZA
SPRACOVANIE OSOBNYCH UDAJOV

DRZITEL ZODPOVEDNOSTI za spracovanie osobnych

udajov: ALA Assicurazioni Spa - Sidlo a Generalne

riaditelstvo, via Porro Lambertenghi, 7 — 20159 Milano -

tel.02/58.28.01 fax 02/69.00.57.32. Dalsi Drzitelia

zodpovednosti za spracovanie, ktorym mozno zdelovat’

Udaje:

- Olivieri&Associati - Consulenza Attuariale e Finanziaria -

Sidlo via Attilio Regolo 12/d - 00192 Roma

- PricewaterhouseCoopers SpA - Sidlo via Monte Rosa 91 —

20149 Milano

- Monte Paschi di Siena — Sidlo Piazza Salimbeni 3 — 53100

Siena.

Aktualizovany zoznam SUBJEKTOV ZODPOVEDNYCH za

spracovanie Udajov ALA Assicurazioni je dostupny na

webovej stranke www.ala-assicurazioni.it.



9) PRAVA ZAINTERESOVANEHO

Cl. 7 Zasad priznava zainteresovanému $pecifické prava,
medzi inymi pravo obdrzat’ od Drzitela zodpovednosti
potvrdenie o existencii alebo neexistencii svojich osobnych
Udajov a ich zdelenie v zrozumitelnej podobe; poznat’ pévod
tychto udajov ako aj dévod a Ucel ich spracovania; dosiahnut’
vymazanie, anonymizaciu alebo zablokovanie udajov
spracovavanych nezakonne, ako aj aktualizaciu, opravu
alebo, v pripade zaujmu, doplnenie udajov, odmietnut’, z
legitimnych dévodov, spracovanie tychto udajov.

Pre uplatnenie uvedenych prav kontaktujte spolo¢nost’ ALA
Assicurazioni Spa na vys$Sie uvedenych Cislach alebo
prostrednictvom e-mailu privacy@ala-assicurazioni.it

Slovensky
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DUCATI CARD ASSISTANCE

Moottoriavustusohjelman opas

Suomi 203



Suomi
OPERATIIVISTEN KESKUSTEN PUHELINNUMEROT

Jos tarvitset avustuspalvelua, soita vastaavaan
puhelinnumeroon (muista tarvittaessa kansainvalinen
suuntanumero).

Jos tarvitset avustuspalvelua ulkomailla, soita sen maan
puhelinnumeroon, jossa vahinkotapaus ja/tai
vakuutustapahtuma tapahtui.
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Maa Maksuton Tavallinen puhelin
palvelunumero

Andorra +34-900-101 576

Belgia 0800-14 134 +32-2-233 22 90

Bulgaria +359-2-986 73 52

Espanja 900-101 576 +34-91-594 93 40

Fyrom +389-2-3181 192

(entisen

Jugoslavian

tasavalta

Makedonia)

Gibraltar +34-91-694 93 40

Hollanti 0800-099 11 20 +31-70-314 51 12

Irlanti 1800-304 500 +353-1-617 95 61

Islanti +354-5 112 112

Iso-Britannia |00800-33 22 88 77 |00800-33 22 88 77

Italia 800 744 444 +39-02 66165610

(San Marino ja

Vatikaani

mukaan lukien)?

Itavalta 0800-22 03 50 +43-1-25 119 19398

Kreikka +30-210-60 68 813

Kroatia

0800-79 87

+385-1-464 01 41




Maa Maksuton Tavallinen puhelin Maa Maksuton Tavallinen puhelin
palvelunumero palvelunumero

Kypros +357-22-31 31 31 Sveitsi ) 0800-55 01 41 +41-58-827 60 86

Latvia +371-67 56 65 86 f}';'ff;;ﬁrl‘jmg)

Liettua +37052104425 | Mpnska 80202207 745802022 07

Luxemburg +352-25 36 36 301 Tsekin +420-2-61 10 43 48

Malta +356-21 24 69 68 tasavalta

Monaco 00-33-4-7217 12 83 Turkki +90-216-560 07 50

Montenegro 0800-81 986 +382-20-234 608 Ukraina +380-44- 494 29 52

Norja 800-30 466 +47-800-30 466 Unkari +36-1-345 17 47

Portugali 800-20 66 68 +351-21-942 91 05 Viro +372-69 79 199

Puola +48 61 83 19 885

5&?;@ 0800-23 65 10 +33-4-7217 1283 Jos annetut numerot ovat hetkellisesti pois kaytosta

mukaan lukien),

normaalit

tieyhteydet1

Romania +40-21-317 46 90
Ruotsi 020-88 87 77 +46-771-88 87 77
Saksa 0800-27 22 774 +49-89 76 76 40 90
Serbia +381-11-240 43 51
Slovakia +421-2-49 20 59 63
Slovenia +386-1-630 53 10
Suomi +358-9-77 47 64 00

puhelinlinjojen toimintahéirididen seurauksena,
vakuutettu voi soittaa Italian ACI Global S.p.A. -yhtion
operatiivisen keskuksen numeroon: +39-02 66165610.
Jos sopimuksen ja vakuutuskirjan kattavuusalue
laajennetaan taméan oppaan painamisen jalkeen myos
muihin Euroopan Unionin maihin ylla mainittujen lisaksi,
kyseisissa maissa avustuspalvelua tulee pyytaa samoin
Italian ACI Global S.p.A. -yhtion operatiivisen keskuksen
numerosta: +39-02 66165610.

Suomi
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Suomi

THUOMIO - TIEPALVELU RANSKAN MOOTTORITEILLA

Ranskan moottoritiella t\epa\ve\ua tu\ee pyytéa seuraavasti:

- Jos soitat ranskalai: a osta, soita puhelii oon
17 (poliisiasema) pvytaaksesw avustuspalvelua ja/tai hinausta. Muussa
tapauksessa soita puhelinnumeroon 112.

- Ota yhteys oman maasi operatiiviseen keskukseen valittomasti
pelastusauton saavuttua ja ilmoita pelastusauton tiedot, jolloin
palvelu on maksuton. Vaihtoehtoisesti pyydé pelastusauton kuljettajalta
kuitti suoritetusta tmmenplleesta saadaksesi korvauksen jélkikateen.

- Kun pyydat kor K ota joka tap
vallttomastl yhteys maasi operatiiviseen keskukseen ja anna sen
pelastusk I osoite ja p i , johon
moottoriajoneuvo on hinattu. Esitd tdman jalkeen mahdolliset muut
avustus-, palvelu- ja/tai korvauspyynnot oman maasi operatiiviseen
keskukseen.

2HUOMIO - TIEPALVELU ITALIAN MOOTTORITEILLA

Italian moottoriteilla vakuutettu voi kdyttda korjaus/hinausauton tilaamiseen

erityistd SOS-puhelinta, jollaisia I6ytyy teiden reunamilta. Néissa tapauksissa:

- ltalialaisen operatiivisen keskuksen kanssa sopimuksen tehneen korjaus/
hinausauton saapuessa paikalle vakuutetun tulee ilmoittaa Italian
operatiiviselle keskukselle toimenpiteesta. Tall6in korjaus/hinausauton
antama apu on vakuutetulle maksuton.

- Jos paikalle saapuu pelastusauto, joka ei ole tehnyt sopimusta italialaisen
operatiivisen keskuksen kanssa, vakuutetun tulee ilmoittaa Italian
operatiiviselle keskukselle toimenpiteesta ja toimittaa vastaavat
alkuperaiset tositteet operatiiviselle keskukselle, jotta hanelle
korvataan aiheutuneet kustannukset.
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MAARITELMIA

Asuinpaikka: osoite, jossa vakuutettu tavallisesti asuu ja on
pysyvasti kirjoilla (kotipaikka) asuinpaikkatodistuksen
mukaisesti.

Avustuspalvelu: nopea avustus, joka tarjotaan vakuutetulle
vahinkotapauksen tai vakuutustapahtuman seurauksena.
Hinaus: tiepalvelu, joka kuljettaa vioittuneen ajoneuvon
kohdepaikkaan.

Kohdepaikka: Moottoriajoneuvon pysahtymispaikkaa l&hin
DUCATI-myynti- ja huoltoverkostoon kuuluva huoltopiste,
johon vioittunut auto tulee kuljettaa. Niissa maissa, joissa
DUCATI-verkostoa ei ole, lahin luotettava huoltopiste.
Korjaus: korjausauton paikan paalld suorittama tiepalvelu,
jonka jalkeen matkaa voidaan jatkaa ilman moottoriajoneuvon
hinausta.

Matka: Mika tahansa vakuutetun matka, joka on yli 50 km
vakuutetun asuinpaikasta. Ulkomailla palvelu on tarjolla
maissa, jotka on lueteltu Alueen laajuus -kappaleessa.
Moottoriajoneuvo: kaikki uudet ajoneuvot, joissa on kaksi
pyoraa ja DUCATI-merkki, jotka on ostettu DUCATI-myynti- ja
huoltoverkoston kautta (tai suoraan sopimuksentekijaltd) ja
rekisterdity sopimuksen ja vakuutuskirjan voimassaoloaikana
ja jotka sisaltyvat DUCATI CARD ASSISTANCE -ohjelmaan.
Myynti- ja huoltoverkosto: Valtuutettujen ja virallisten
DUCATI-jélleenmyyijien ja -huoltopisteiden muodostama
verkosto. Niissé maissa, joissa DUCATI-verkostoa ei ole,
lahin luotettava huoltopiste.

Suomi

Onnettomuus: tahaton vahinkotapaus liikenteessé ajon
aikana (térmdays toiseen ajoneuvoon, tdrméys paikallaan
pysyvaan esineeseen, ajoneuvon kaatuminen tai tielta
suistuminen), josta on seurauksena vahinkoja, jotka
aiheuttavat ajoneuvon valittdman ajokelvottomuuden tai
jotka sallivat matkan jatkumisen silla riskilla, ettd vahinko
pahenee tai aiheuttaa vaaratilanteita ja/tai vakavia vaikeuksia
vakuutetulle ja liikenteelle.

Operatiivinen keskus - Organisaatiorakenne:
Asiantuntijoista ja teknisista varusteista muodostuva ACI
Global S.p.A. -organisaatio. Palvelu toimii 24 h
vuorokaudessa vuoden jokaisena paivana, on yhteydessa
vakuutettuun puhelimitse ja jarjestaa ja tarjoaa sopimuksessa
ja vakuutuksessa maaritellyt avustustoimet ja palvelut.
Rikkoutuminen: Moottoriajoneuvon &killinen ja
ennustamaton toimintahairio, joka aiheuttaa ajoneuvon
vélittéman ajokelvottomuuden tai joka sallii matkan
jatkumisen silla riskilld, ettd vahinko pahenee tai aiheuttaa
vaaratilanteita ja/tai vakavia vaikeuksia vakuutetulle ja
liikenteelle. Rikkoutuminen voi olla myo&s vakuutetun
huolimattomuudesta johtuva hairié (esim. akun
tyhjentyminen, tyhjentyneet renkaat, polttoaineen
loppuminen, ajoneuvon avaimien kadottaminen tai
rikkoutuminen, lukon tukkeutuminen), joka estaa ajoneuvon
kayton.

Sopimuksentekija: DUCATI MOTOR HOLDING S.p.A.
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Sopimus: sopimus nro 14/0004 (jonka DUCATI MOTOR
HOLDING S.p.A. on tehnyt ACI Global S.p.A. -yhtion kanssa),
joka maéraéa ACI Global S.p.A. -yhtién takaamat tie- ja
tiedotuspalvelut (ks. osa ACI GLOBAL -YHTION TAKAAMAT
AVUSTUSTOIMET).

Tiepalvelu: korjaus- ja hinauspalvelu.

Ulkomaat: kaikki Euroopan maat, jotka on mainittu Alueen
laajuus -kappaleessa (lukuunottamatta vakuutetun
asuinmaata).

Vahinkotapaus: rikkoutuminen ja/tai onnettomuus, joka on
sopimuksen mukaisten avustuspalvelujen kattama.
Vakuutettu: Henkild, jonka edut on suojattu vakuutuskirjalla
ja sopimuksella ja jolla on oikeus Ala Assicurazioni S.p.A. -
yhtion tarjoamiin palveluihin (vakuutuskirjan nro 2002/636523
ehtojen mukaan) ja ACI Global S.p.A -yhtidn avustustoimiin
(sopimuksen nro 14/0004 ehtojen mukaan). Ts. palveluihin ja
avustustoimiin on oikeutettu kuka tahansa uuden, myynti- ja
huoltoverkkoon kuuluvasta liikkeesta ostetun DUCATI-
moottoriajoneuvon omistaja, jos hanelld on oikeus kayttaa
moottoriajoneuvoa (osoitettu rekisteriotteessa), tai ostajan
asianmukaisesti valtuuttama ajaja (seké luvallisesti
moottoriajoneuvossa kuljetetut matkustajat, joiden sallittu
maaréd ilmoitetaan rekisteriotteessa) ja joille DUCATI MOTOR
HOLDING S.p.A. onilmoittanut DUCATI CARD ASSISTANCE
-ohjelman voimassaolon sopimuksessa ja vakuutuskirjassa
madritellyilla tavoilla.

Vakuutus: vakuutussopimus nro 2002/636523 (jonka
DUCATI MOTOR HOLDING S.p.A. on tehnyt Ala
Assicurazioni S.p.A. -yhtion kanssa), joka maaraa Ala
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Assicurazioni S.p.A. -yhtion takaamat palvelut (ks. osa ALA
ASSICURAZIONI -YHTION TAKAAMAT PALVELUT).
Vakuutuskirja: asiakirja, joka vahvistaa vakuutuksen nro
2002/636523.

Vakuutustapahtuma: vahinko, jota varten tarvitaan
vakuutuspalveluja ja joka on vakuutuskirjassa mainittujen
palvelujen kattama.

Varkaus: toisen omaisuuden vieminen ottamalla omaisuus
sen oikealta omistajalta tarkoituksena hyotya siité itse tai
tuottaa hyoty jollekulle toiselle.

Yhteistyokumppani: organisaatiot (esim. autokerhot,
automatkailukerhot ja niitd vastaavat), jotka takaavat
avustustoimet ja palvelut vakuutetulle kaikissa maissa, jotka
on mainittu Alueen laajuus -kappaleessa ja jotka ovat
euroopanlaajuisen ARC Europe -organisaation alaisia, seka
yll& mainittujen organisaatioiden kanssa sopimuksen tehneet
muut yhteistydkumppanit.

Yhtio: ACI Global S.p.A. sopimuksen mukaisissa
avustustoimissa ja Ala Assicurazioni S.p.A. vakuutuskirjan
mukaisissa palveluissa.



ACI GLOBAL -YHTION TAKAAMAT AVUSTUSTOIMET

ACI Global S.p.A. tarjoaa vakuutetulle tiepalvelua (korjaus ja
hinaus) vahinkotapauksen seurauksena (ks. kappale 1) ja
tiedotuspalvelua (ks. kappale 2) suoraan tai
yhteistydkumppaniensa vélitykselld DUCATI-yhtién ja ACI
Global S.p.A. -yhtién tekemasséa sopimuksessa nro 14/0004
maariteltyjen rajoitusten mukaisesti.

1) Tiepalvelu (korjaus ja hinaus)

Jos moottoriajoneuvo rikkoutuu tai joutuu onnettomuuteen

yleiselld ja kohtuullisen helppopéaéasyisella tiella (johon

pelastusautolla on mahdollista paasta), operatiivinen keskus
toimittaa vakuutetun ilmoittamaan paikkaan pelastusauton
seuraavien ehtojen mukaisesti.

Ajokelvottoman moottoriajoneuvon luokse vakuutetun

pyynndsta saapuva pelastusauto voi suorittaa seuraavat

toimenpiteet, jotka ovat vakuutetulle maksuttomia:

a) Pienet paikan pééllé suoritettavat korjaukset. Pienissa
korjauksissa tarvittavat varaosat veloitetaan
vakuutetulta, joka sopii maksusta suoraan
pelastusauton henkilokunnan kanssa.

Suomi

b) Moottoriajoneuvon hinaus kohdepaikkaan. 30 km
edestakaisen ajomatkan sisalla pysahtymispaikasta
vakuutettu voi ilmoittaa haluamansa kohdepaikan.

Jos kohdepaikka on suljettu tai etaisyys
pysahtymispaikan ja kohdepaikan valilla ylittaa 30
km (laskettu pelastusauton edestakaisena
matkana), operatiivinen keskus jarjestaa
moottoriajoneuvon hinauksen heti, kun se on
mahdollista ja tiepalvelun suorittavan
yhteistyokumppanin tyévaatimusten mukaisesti.
Jos kohdepaikka on suljettu (yo6lla tai pyhapaivina),
hinaus suoritetaan heti, kun se avataan. Vakuutetun
vastuulle jaavat viivastymisesta aiheutuneet kulut.

ACI Global S.p.A. -yhtion takaamaan tiepalveluun (ks.

kappale 1) eivat sisally tiealueen ulkopuolella olevan

moottoriajoneuvon hinauskustannukset.

Taman sopimuksen mukaisesti vakuutettu valtuuttaa

tasta hetkesta lahtien yhtion hoitamaan ajoneuvon

kuljetuksen my®s silloin, kun vakuutettu ei ole itse
lasna. Talloin yhtio ei vastaa niista vahingoista, jotka
havaitaan myynti- ja huoltoverkoston huoltopisteessa
toimitushetkella, elleivat vahingot ole kiistattomasti
seurausta hinauksesta ja kuljetuksesta.
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2) Tiedotuspalvelu

Operatiivinen keskus on vakuutetun kéytettavissa

ainoastaan maanantaista perjantaihin klo 09.00 - 18.00

tarjotakseen seuraavia tietoja:

- DUCATI-myynti ja -huoltoverkosto

- Matkailutiedotus: lentokoneet, laivat, junat, hotellit,
leirintdalueet, ravintolat, hiihrtokeskukset, kylpylat,
lomakeskukset, matkatoimistot, ulkomaanmatkoihin
liittyvat valuutta- ja lupa-asiat, ilmastotiedot, rokotukset

- Moottoripyorailijan tiedotus: pysahdyspaikat,
moottoriteilld olevat ravintolat ja huoltoasemat, liikenne-
ja saatiedot, ohjeet likenneonnettomuuden tapahtuessa,
liikennesaannot, ilmoitus vakuutustapahtumasta,
ajoneuvon vastuuvakuutus

- Lupa-asiat: henkilokortti, passi, ajokortti, rekisteriote,
katsastus, katoamisilmoitukset, kaksoiskappaleet.




ALA ASSICURAZIONI -YHTION TAKAAMAT PALVELUT

Ala Assicurazioni S.p.A. takaa vakuutetulle
vakuutustapahtuman jalkeen MOOTTORIAVUSTUS-palvelut,
jotka maaritellaan kappaleissa 3 - 10. Palvelut tarjotaan
DUCATI-yhtion ja Ala Assicurazioni S.p.A. -yhtion tekeman
vakuutuskirjan nro 2002/636523 mukaisesti sovittujen
rajoitusten ja enimmaiskorvausmaarien mukaisesti jokaiselle
palvelulle sovittujen rajoitusten ja enimmaiskorvausmaarien
mukaisesti ilman lisdkustannuksia.

MOOTTORIAVUSTUS
3) Tiepalvelun jalkeinen kuljetus - oikeus taksin
kayttoon
Jos joudutaan turvautumaan organisaatiorakenteen
vilitykselld kappaleessa 1 mainittuun palveluun (tiepalvelu)
eli jos moottoriajoneuvoa ei voida korjata rikkoutumis- tai
onnettomuuspaikalla, vakuutettu ja matkustaja pyritaan
kuljettamaan DUCATI-myynti- ja huoltoverkostoon kuuluvaan
huoltopisteeseen samalla pelastusautolla, jolla myds
rikkoutunut ajoneuvo kuljetetaan. Liséksi yhtio voi
organisaatiorakenteen valityksella toimittaa vakuutetulle
taksin, jolla han paédsee hotelliin tai [dhimmalle
rautatieasemalle, bussipysékille tai lentokentalle. Kaikissa
naissa tapauksissa taksikustannusten kokonaissumma
voi olla enintaan 52,00 euroa/vakuutustapahtuma.
Taksikustannukset korvataan vain, jos taksi on tilattu
suoraan organisaatiorakenteen valityksella ja tilaus on
sen vahvistama.
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4) Matkustajien kotiinpaluu tai matkan jatkaminen
Mikali rikkoutuminen tai onnettomuus tapahtuu matkan
aikana ja ajoneuvo on ajokelvoton korjausten vuoksi yli 36
tuntia (vakuutetun asuinmaa) tai 5 paivaa (ulkomailla)
myynti- tai huoltoverkoston huoltopiste tai korjaamo, jossa
ajoneuvo on korjattavana, ilmoittavat organisaatiorakenteelle
tapahtumasta. Yhtié puolestaan tarjoaa vakuutetulle
veloituksetta seuraavat palvelut organisaatiorakenteen
valityksella:

a) Matkustajien kotiinpaluu. Vaihtoehtoina junalippu (1.
luokka), tai jos matka junalla kestdd enemman kuin 6
tuntia, lentolippu (turistiluokka). Kustannusten
enimmaismaara on 258,00 euroa/henkilo/
vakuutustapahtuma.

b) Matkan jatkaminen maaranpdéhan. Vaihtoehtoina
junalippu (1. luokka), tai jos matka junalla kestaa
enemman kuin 6 tuntia, lentolippu (turistiluokka).
Kustannusten enimmaismaéara on 258,00 euroa/
henkilé/vakuutustapahtuma.

Palvelun toteutustavat ja rajoitukset koskevat myds matkan

aikana tapahtuvaa moottoriajoneuvon varkautta.

5) Korjatun tai loydetyn moottoriajoneuvon
noutaminen

Mikali rikkoutuminen tai onnettomuus tapahtuu matkan

aikana ja ajoneuvo on ajokelvoton yli 12 tuntia, myynti- tai

huoltoverkoston huoltopiste tai korjaamo, jossa ajoneuvo on
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korjattavana, iimoittavat tapahtumasta. Jos vakuutettu on
kayttanyt kappaleen 4 palvelua (Matkustajien
kotiinpaluu tai matkan jatkaminen), yhti6 maksaa
organisaatiorakenteen valitykselld vakuutetulle
yhdensuuntaisen junalipun (1. luokka), tai jos matka junalla
kestdd enemman kuin 6 tuntia, lentolipun (turistiluokka), jotta
tdma voi noutaa korjatun ajoneuvonsa.

Palvelun toteutustavat ja rajoitukset koskevat myds matkan
aikana tapahtuvaa moottoriajoneuvon varkautta, jos ajoneuvo
|6ytyy. Kustannusten enimmaismaaré on 400,00 euroa /
vakuutustapahtuma.

6) Ajoneuvon palauttaminen ulkomailta

Mikali rikkoutuminen tai onnettomuus tapahtuu ulkomailla
eikd ajokelvotonta ajoneuvoa saada korjattua 36 tunnin
kuluessa tai se ei ole korjattavissa, yhtié maksaa ja
jarjestaa organisaatiorakenteen valitykselld kuljetuksen
DUCATI-huoltopisteeseen, joka sijaitsee lahimpana
vakuutetun vakituista asuinpaikkaa. Kustannusten

enimmaismaara on 1.800,00 euroa/vakuutustapahtuma.

Tullimaksut, moottoriajoneuvon korjausmaksut ja osat,
jotka on varastettu ennen organisaatiorakenteen
pelastusauton saapumista paikalle, jaavat vakuutetun
vastuulle.

Yhtion korvaamat kuljetuskustannukset eivit saa ylittaa
moottoriajoneuvon myyntiarvoa valtiossa, jossa se on
kuljetuspyynnon esityshetkella.

Tama palvelu ei ole kdytettavissa, jos
moottoriajoneuvon karsimat vahingot sallivat matkan
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jatkumisen ilman, etta vahinko pahenee tai matkustajien
turvallisuus vaarantuu.

7) Varaosien etsiminen ja toimittaminen ulkomailla
Mikali rikkoutuminen tai onnettomuus tapahtuu ulkomailla
eiké ajokelvottoman ajoneuvon korjaukseen tarvittavia
valttdmattomia varaosia l16ydy paikan paalta, yhtio etsii
tarvittavat osat DUCATI-myynti- ja huoltoverkostosta ja
toimittaa ne paikalle organisaatiorakenteen vaélityksella.
Varaosat toimitetaan mahdollisimman nopeasti noudattaen
paikallisia tavaroiden kuljetukseen liittyvia lakeja.
Vakuutetun vastuulle jadvat varaosien hinta ja
tullimaksut. Yhtio korvaa varaosien etsimisesté ja
toimituksesta aiheutuneet kustannukset.

8) Hotellikulut

Mikali rikkoutuminen tai onnettomuus tapahtuu matkan
aikana ja ajoneuvo on ajokelvoton ja tarvittavat korjaukset
kestavat yli 36 tuntia, yhtio jérjestda organisaatiorakenteen
valitykselld majoituksen vakuutetulle ja matkustajille
paikallisessa hotellissa. Yhtié korvaa huoneesta ja
aamiaisesta aiheutuneet kustannukset enintaan kolmen
paivén ajalta enintaan 77,50 euroa/henkil6/vrk.
Kustannusten enimmaismaara on kuitenkin

310,00 euroa/vakuutustapahtuma.



9) Onnettomuusajoneuvon noutaminen tiealueen
ulkopuolelta
Mikali matkan aikana tapahtuu onnettomuus ja ajoneuvo jaa
ajokelvottomaksi tiealueen ulkopuolelle, yhti6 jarjestaa
organisaatiorakenteen valityksella pelastusauton, joka
ldhetetdan vakuutetun pyynndsta suoraan rikkoutuneen
ajoneuvon luo. Yhtio korvaa noutamisesta aiheutuneet
kustannukset. Kustannusten enimmaismaara on
kuitenkin 258,00 euroa/vakuutustapahtuma.
Ajoneuvo kuljetetaan onnettomuuden tapahtumapaikkaa
l&himpaan myynti- ja huoltoverkoston huoltopisteeseen tai
|&himpaan luotettavaan korjaamoon.
Kuten ylld on mainittu, kuljetuksen tulee tapahtua sen
maan rajojen sisapuolella, jossa vakuutustapahtuma on
tapahtunut, elleivét vakuutettu ja organisaatiorakenne sovi
toisin.
Jos kohdepaikka on suljettu (y6lla tai pyhapaivina),
kuljetus tulee jarjestaa heti, kun se avautuu. Vakuutetun
vastuulle jaavat viivastymisesta aiheutuneet kulut.
Téman sopimuksen mukaisesti vakuutettu valtuuttaa
tasta hetkesta lahtien yhtion hoitamaan ajoneuvon
kuljetuksen myés silloin, kun vakuutettu ei ole itse
lasna. Talloin yhtio ei vastaa niisté vahingoista, jotka
havaitaan myynti- ja huoltokeskuksen huoltopisteessa
toimitushetkella, elleivat vahingot ole kiistattomasti
seurausta hinauksesta ja kuljetuksesta.
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10) Takuusumman asettaminen ulkomailla

Mikali vakuutettu on pidatetty ulkomaan matkan aikana tai
han uhkaa tulla piddtetyksi sellaisesta syysta, joka liittyy
ajoneuvoliikenteeseen, ja haneltd vaaditaan takuusumman
maksamista vapautensa sdilyttdmiseksi, yhtié pyytaa
organisaatiorakenteensa valitykselld vakuutettua
maaraamaan henkilon, joka pystyy toimittamaan
yhtidlle vaaditun summan. Samalla yhtié sitoutuu
maksamaan summan tapahtumapaikalla tai toimittaa
summan vakuutetulle. Enimmaissumma on 2 582,00
euroa.
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POIKKEUKSET

Avustuspalvelu ei ole kaytettavissa, ellei operatiivinen
keskus ole valtuuttanut toimenpidetta. Avustustoimet ja
palvelut eivdt myos koske seuraavia tapauksia.

A) MOOTTORIAVUSTUS-palvelun poikkeukset

ACI Global S.p.A. -yhtién takaama tiepalvelu (ks. kappale
1) ja Ala Assicurazioni S.p.A. -yhtion takaama
MOOTTORIAVUSTUS-palvelu (ks. kappaleet 3 - 10) eivat

kata vahinkotapauksia ja/tai vakuutustapahtumia, jotka:

- tapahtuvat kilpailujen tai niihin liittyvien testien ja
harjoittelujen aikana (lukuunottamatta virallisia
kilpailuja)

- ovat seurausta moottoriajoneuvon virheellisesta
kaytosta

- tapahtuvat, kun moottoriajoneuvoa ohjaa
valtuuttamaton tai ajokortiton ajaja.

Seuraavia tapauksia ei lasketa vahingoiksi (eivatka ylla

mainitut avustustoimet ja palvelut kata niita):

moottoriajoneuvon ajokelvottomuus valmistajan
maaraaikaiskorjausten, huoltojen, tarkistusten tai
lisavarusteiden asennusten vuoksi, puutteellisesta
huollosta johtuva ajokelvottomuus tai ajokelvottomuus
kulumisesta, viasta, rikkoutumisesta tai
toimintahairiosta johtuvien rungon korjausten vuoksi.
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B) Aina voimassaolevat poikkeukset

Mikaéan ACI Global S.p.A. -yhtién takaamista

avustustoimista tai Ala Assicurazioni S.p.A. -yhtién

palveluista ei ole voimassa seuraavissa
vahinkotapauksissa ja/tai vakuutustapahtumissa, jotka
ovat seurausta:

- sodista, kapinoista, vallankumouksista, kansallisesta
kuohunnasta ja liikkeista, rydostamisesta,
merirosvouksesta, lakoista,
sotilasvallankaappauksista, maahanhyokkayksista,
sabotoinnista, vandalismista ja terrorismista

- tulivuorenpurkauksista, maanjaristyksista,
hyokyaalloista, trombeista, pyorremyrskyista,
tulvista, ilmastosta johtuvista ja asianmukaisten
viranomaisten vahvistamista luonnon katastrofeista,
hallitusten viliintulosta tai force majeure -syista

- ydin- tai radioaktiivisten reaktioiden valvotuista tai
valvomattomista suorista tai epasuorista
seurauksista seka atomin muuttamisesta tai
atomihiukkasten keinotekoisesta kiihdyttamisesta
aiheutuneesta sateilysta

- alkoholin, ladkkeiden tai huumeiden vaarinkaytosta

- vakuutetun tekemista tai aiheuttamista rikoksista,
mukaan lukien itsemurha ja itsemurhan yritys.




Liséksi ne eivat kata moottoriajoneuvolla kuljetetuille
henkilokohtaisille esineille ja tavaroille syntyneita
vahinkoja ja valittomia vahinkotapauksesta ja/tai
vakuutustapahtumasta aiheutuneita taloudellisia
menetyksia.

Ne eivat kata vaatimuksia korvata avustustoimia tai
palveluja, jotka eivat ole saaneet operatiivisen
keskuksen hyvéksyntaa, paitsi sellaisilla moottoriteilla
tapahtuneet tapahtumat, joissa eri yhteistyokumppanin
palvelusten kaytto on pakollista, tai niissa tapauksissa,
joissa vakuutettu/asiakas ei voi ottaa yhteytta
palvelukeskukseen force majeure -syista.
Avustustoimet ja palvelut keskeytetaan, jos jokin Alueen
laajuus -kappaleessa mainituista valtioista joutuu
julistettuun tai todelliseen sotatilaan. Keskeytys koskee
talléin ainoastaan kyseessa olevaa/olevia valtiota/
valtioita.

Liséksi voimassa ovat mahdollissa erikoisehdoissa
maaritellyt poikkeukset, jotka koskevat yksittaisia
avustustoimia ja palveluja.

Suomi
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YLEISET JA AIHEKOHTAISET SOPIMUS- JA VAKUUTUSMAARAYKSET

Avustustoimien ja palvelujen kestoaika

Kestoaika alkaa moottoriajoneuvon
toimituspaivamaarasta ja lakkaa olemasta voimassa 730
paivda myoéhemmin. Toimituspaivamaara tulee ilmoittaa
ACI Global S.p.A. ja Ala Assicurazioni S.p.A. -yhtidille
maaréatyilld tavoilla (valitustapauksissa patee tama ilmoitus).
Paivamaaran tulee sisaltyd sopimuksen ja vakuutuskirjan
voimassaoloaikaan.

Alueen laajuus

Tama palvelu on voimassa kaikissa vahinkotapauksissa
ja/tai vakuutustapahtumissa seuraavissa Euroopan
maissa: Andorra, Belgia, Bulgaria, Espanja, Fyrom,
Gibraltar, Hollanti, Irlanti, Iso-Britannia, Islanti, Italia
(San Marino ja Vatikaani mukaan lukien), Itavalta,
Kreikka, Kroatia, Kypros, Latvia, Liettua, Luxemburg,
Malta, Monaco, Montenegro, Norja, Portugali, Puola,
Ranska (Korsika mukaan lukien), Romania, Ruotsi,
Saksa, Serbia, Slovakia, Slovenia, Suomi, Sveitsi
(Liechtenstein mukaan lukien), Tanska, Tsekin tasavalta,
Turkki, Ukraina, Unkari, Viro.

Aiheettomien avustustoimien ja palvelujen
korvaukset

Sopimuksentekija ja yhtiét pidattavat itselleen oikeuden peria
vakuutetulta kustannukset, jotka ovat seurausta
avustustoimista ja palveluista, joiden todetaan jadvan
sopimuksen, vakuutuskirjan tai lain mukaisten ehtojen
ulkopuolelle.

Avustustoimien ja palvelujen kdyttamatta
jattdminen

Jos vakuutettu paattaa jattaa avustustoimet tai palvelut
kayttamatta, kayttaa niita vain osittain tai laiminlyo ne
(mihin sisdltyy operatiivisesta keskuksesta pyydettavan
avustustoimien tai palvelujen valtuutuksen
puuttuminen), yhtiot eivéat ole velvollisia tarjoamaan
avustustoimia, palveluja, korvauksia,
vahingonkorvauksia tai vaihtoehtoisia tai taydentavia
avustuksia.



Vastuurajoitukset

Yhtiot eivat vastaa myohastymisista tai esteistd, joita saattaa
ilmaantua avustustoimien tai palvelujen tarjoamisen aikana,
kun tapahtumat sisaltyvéat jo sopimuksessa ja/tai yleisissa tai
aihekohtaisissa vakuutusehdoissa mainittuihin poikkeuksiin,
tai jos ne johtuvat force majeure -syista (esim. luonnonilmiot,
lakot) tai sen maan viranomaisten toimista, jossa
avustuspalvelua tarjotaan.

Suomi

AVUSTUSPALVELUN PYYNTO

Vakuutustapahtumaa tai vahinkotapausta
koskevat velvoitteet

Vakuutustapahtuman ja/tai vahinkotapauksen
yhteydesséa vakuutetun tulee ilmoittaa siita yhtidille
yksittaisia avustustoimia ja vakuutuspalveluja
koskevilla tavoilla, kuten seuraavassa osoitetaan.
Velvoitteiden suorittamatta jattimisen seurauksena
oikeus vahingonkorvauksiin saatetaan menettaa
kokonaan tai osittain.

Heti kun vahinkotapaus ja/tai vakuutustapahtuma
tapahtuu, vakuutetun tai kenen tahansa hanen
valtuuttamansa henkilon tulee ilmoittaa siita
vélittomasti ainoastaan operatiivisen keskuksen-
organisaatiorakenteen puhelinnumeroon, joka loytyy
taméan oppaan ensimmaiselta sivulta ja on kdytossa 24
tuntia vuorokaudessa.

Jos annetut numerot ovat hetkellisesti pois kaytosta
puhelinlinjojen toimintahéirididen seurauksena,
vakuutettu voi soittaa Italian ACI Global S.p.A. -yhtion
operatiivisen keskuksen numeroon: +39-02 66165610.
Jos sopimuksen ja vakuutuskirjan kattavuusalue
laajennetaan tdman oppaan painamisen jalkeen myos
muihin Euroopan Unionin maihin Alueen laajuus -
kappaleessa mainittujen lisédksi, kyseisissa maissa
avustuspalvelua tulee pyytaa samoin Italian ACI Global
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S.p.A. -yhtion operatiivisen keskuksen numerosta:

+39-02 66165610.

Vakuutetun tulee ilmoittaa operatiiviseen keskukseen

seuraavat tiedot kdyttadkseen avustustoimia tai

palveluja:

a) etu- ja sukunimi

b) osoite - myos viliaikainen - ja yhteydenottopaikan
puhelinnumero

¢) moottoriajoneuvon merkki, malli, sylinteritilavuus ja
versio

d) moottoriajoneuvon rekisterinumero ja/tai rungon
numero

e) pyydetty palvelu.

Kun operatiiviselle keskukselle on annettu ylld mainitut
tiedot, se tarkistaa reaaliajassa, etta soittaja on
oikeutettu tarjottuihin palveluihin.
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Kaikkien avustustoimien ja palvelujen tulee olla
operatiivisen keskuksen vahvistamia, muuten mitkaan
oikeudet eivat ole voimassa.

YHTIOT PIDATTAVAT ITSELLEEN OIKEUDEN PYYTAA
MITA TAHANSA MUITA ILMOITETTUUN
VAHINKOTAPAUKSEEN TAI
VAKUUTUSTAPAHTUMAAN LIITTYVIA ASIAKIRJOJA.

Oppaan tekstit ovat poimintoja DUCATI CARD ASSISTANCE
OHJELMAAN LIITTYVAT AVUSTUSTOIMET TAKAAVASTA
SOPIMUKSESTA nro 14/0004 ja VAKUUTUSKIRJASTA nro
2002/636523 DUCATI MOTOR CARD ASSISTANCE, jonka
ovat keskenaan tehneet DUCATI MOTOR HOLDING S.p.A.
ja vastaavasti ACI Global S.p.A. ja Ala Assicurazioni S.p.A.
Juridisessa kaytdssa sovelletaan ainoastaan ilmoitetun
sopimuksen ja vakuutuskirjan taydellista tekstia, jonka
talletuspaikka on DUCATI MOTOR HOLDING S.p.A., Via
Cavalieri Ducati 3, IT-40132 Bologna, Italia.




ITALIALAISEN LAIN NRO 196 (30.06.2003) PYKALAN 13 MUKAINEN

TIEDOTUS SOPIMUKSENTEKIJALLE —

Ala Assicurazioni Spa, toimipaikkanaan Milano, Via Porro
Lambertenghi 7, TUNNUS NUMERO 07931360585,
henkildtietojen kasittelijana tiedottaa, ettd 30. kesdkuuta
2003 annetun italialaisen lain nro. 196 pykaléan 13, joka
kasittelee henkiltietojen suojaamista koskevaa saadantoa
(jatkossa kaytetaan termia séadantd) mukaisesti ja suhteessa
henkildtietoihin, jotka teitd koskevat ja joita tullaan
kasittelemaan, annetaan tiedoksi seuraava ilmoitus.

1) TIETOJEN KASITTELYN TARKOITUS

Tiedot késitelladn yhtion toimesta ja niitd kdytetdan vain
vakuutuksen ja jalleenvakuutuksen maarittelemien tehtavien
toimeenpanoon, joihin yhtiélla on valtuudet voimassaolevan
lainsdaddannon nojalla, esimerkiksi sopimusten tekemiseen,
hallintaan ja toimeenpanoon seké vahingonkorvausten
hoitamiseen.

2) TIETOJEN KASITTELYTAPA

Kasittely

a) toteutetaan pykalan 4 momentin 1 kohdassa a) kuvattujen
toimenpiteiden tai toimenpidekokonaisuuksien kautta:
keraaminen, rekisterdinti ja jarjestdminen, kasittely, mukaan
lukien muuttaminen, vertailu/yhteenliittdminen, kaytto,
konsultointi, valittdminen ja séilyttdminen, peruuttaminen/
havittdminen, turvallisuus/suojaus, siséltden saatavuuden/
luottamuksellisuuden, loukkaamattomuuden, suojelun;

b) tapahtuu elektronisin ja automaattisin keinoin;
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TIETOSUOJALAKI

¢) suoritetaan suoraan kasittelijan jarjeston ja jarjeston
sellaisten ulkoisten tahojen toimesta, jotka kuuluvat
vakuutusalan toimijaketjuun, seké palveluyrityksen toimesta,
kun vastuussa ja/tai saanut vastuun kasittelysta.

3) TIETOJEN TOIMITTAMINEN

Asianomaisen henkildkohtaista riippumattomuutta
vaarantamatta, henkildtietojen toimittaminen, mahdollisesti
myds arkojen tai oikeudellisten tietojen, voi olla:

a) pakollista lain, méaardysten tai yhteison saddosten (esim.
saadokset rahanpesun torjumiseksi, Casellario centrale infortuni
- yksikon tai tielikenneviranomaisen saddokset) nojalla;

b) ehdottomasti valttdmatdntd uusien asiakassuhteiden
luomiseksi tai uusien suhteiden hoitamiseksi ja
tayttdonpanemiseksi, kun késittelyyn tulee
vakuutustapahtuma tai tapahtumaa hoidetaan ja selvitellaan.

4) KIELTAYTYMINEN TIETOJEN
TOIMITTAMISESTA
Jos asianomainen kieltdytyy toimittamasta henkildtietoja
osion 3 kohtien a) ja b) tapauksissa, vakuutuksen sopiminen
tai toimeenpaneminen tai vakuutustapahtumien hoitaminen
ja selvittdminen tulee mahdottomaksi: jos asianomainen ei
siis aio luovuttaa pyydettyja tietoja, vakuudenantajan on
mahdoton aloittaa vakuutussuhdetta ja antaa takuita
asiakkaan valitsemalle tuotteelle.
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5) TIETOJEN VALITTAMINEN MUILLE

Edella kuvattujen menettelyiden mukaisesti asianosaisen
henkilén henkildtiedot voidaan valittéd kohdan 1 mukaisiin
tarkoituksiin muille vakuutusalan toimijoille, kuten
vakuutusyhtidille, rinnakkais- ja jalleenvakuuttajille, asiamiehille,
aliasiamiehille, toimiston tuottajille, vakuutuksenvélittéjille ja
muille sopimusten hankintakanaville (esim. pankit ja
sijoituspalveluyritykset), ulkoisille vakuutustapahtuman
selvittelijdille, organisoiville rakenteille (avustavat
ohjauskeskukset), asianajajille, asiantuntijoille, korjaamoille seka
tietotekniikan palveluyrityksille tai arkistointiyrityksille,
yhdistyksille (ANIA) ja vakuutusalan konsortioille, aktuaareille,
tilintarkastajille, elinkeinoministeridlle, CONSAP:lle, UCl:lle ja
muille pankeille, joille tietojen valittdminen on pakollista (esim.
valuuttavirasto Ufficio Italiano Cambi, Casellario centrale
infortuni -yksikkd). Tiedot voidaan valittaa liséksi
konserniyhtidille ja/tai kolmansille osapuolille vakuutuspetosten
estamiseksi ja tunnistamiseksi. Joitain tietoja saatetaan valittaa
lain tai séadoksen vaatimuksesta toimielimille kuten
oikeusviranomaisille, lainvalvontaviranomaisille, IVASS:lle.

6) TIETOJEN LEVITTAMINEN

Henkilotietoja ei voida levittaa.

7) TIETOJEN SIIRTAMINEN ULKOMAILLE
Henkildtiedot voidaan siirtdd ulkomaille, myés EU:n
ulkopuolisiin maihin kolmansille yhtidille, jotka - ylla kuvattuja
tarkoituksia varten - osallistuvat yhtién
liiketoimintaprosesseihin.
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8) HENKILOTIETOJEN KASITTELIJA JA
KASITTELYN VASTUUHENKILOT

Tietojen KASITTELIJA on: ALA Assicurazioni Spa -

Toimipaikka ja pddosasto via Porro Lambertenghi, 7 - 20159

Milano - puh. 02 58 28 01 fax 02 69 00 57 32. Muita

kasittelijoita, joille tietoja voidaan valittaa, ovat:

- Olivieri&Associati - Consulenza Attuariale e Finanziaria

(Aktuaari- ja taloudellinen konsultointi) - Toimipaikka via Attilio

Regolo 12/d - 00192 Roma

- PricewaterhouseCoopers SpA - Toimipaikka via Monte

Rosa 91 - 20149 Milano

- Monte Paschi di Siena — Toimipaikka Piazza Salimbeni 3 —

53100 Siena.

ALA Assicurazionin paivitetty luettelo kasittelyn

VASTUUHENKILOISTA ldytyy sivulta www.ala-assicurazioni.it.

9) ASIANOMAISEN OIKEUDET

Lainsdadannon pykald 7 antaa asianomaiselle mahdollisuuden
kayttaa maarattyja oikeuksia, kuten saada kasittelijalta tai
vastaavilta vahvistuksen henkildtietojensa olemassaolosta ja
tiedotuksen niistd ymmadrrettdvdsséd muodossa; saada
tietoonsa tietojen lahteen ja logiikan ja tarkoitukset, joihin
kasittely perustuu; pyytaa tietojen peruutuksen, muutoksen
nimettdmaan muotoon tai lainvastaisesti kasiteltyjen tietojen
eston, tietojen paivittdmisen, korjaamisen tai pyydettdessa
niiden tdydentdmisen, vastustaa tietojen késittelya
oikeutetuista syista. Naihin oikeuksiin voidaan vedota helposti
ottamalla yhteytta ALA Assicurazioni Span toimistoon edella
mainituissa osoitteissa tai kirjoittamalla sdhkdpostia
osoitteeseen privacy@ala-assicurazioni.it



“MPOI'PAMA DUCATI CARD ASSISTANCE”

P1KkoBOOCTBO KbM I'IporpamaTa 3a NbTHa nomouy Ha MoTouukneTta
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Bbnrapcku
TENE®POHHN HOMEPA HA OMNEPATUBHUTE LEHTPAINA

Mpw Hyxaa oT nomoLl, MmonsA o6aaeTe ce Ha CLOTBETHUSA
TenedoHeH HOMep (EBEHTyarlHO NpeaLlecTBaH oT
MeXOyHapoaHWSA KO Ha cTpaHaTa).

AKo ce HamupaTe B YyxbOnHa, MoxeTe Aa ce o6aguTe Ha
TenedoHa cbOTBETCTBALY Ha [lbpkaBaTa, B KOATO €
HacTbnuno 3acTpaxoBaTenHoTo cboutue u/unum Lera.
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ObpxaBa BesnnateH MnateH TenedoH
TenedoH
ABcTpus 0800-22 03 50 +43-1-25 119 19398
AHpopa +34-900-101 576
Benrus 0800-14 134 +32-2-233 22 90
Bbnrapusa +359-2-986 73 52
FepmaHus 0800-27 22 774 +49-89 76 76 40 90
Mw6panTap +34-91-594 93 40
Mbpums +30-210-60 68 813
HaHus 802022 07 +45-80 20 22 07
EcToHus +372-69 79 199
Wpnanaus 1800-304 500 +353-1-617 95 61
Wcnanus 900-101 576 +34-91-594 93 40
WUcnanpusa +354-5 112 112
Wranus 800 744 444 +39-02 66165610
(kn. CaH
MapwHo n
BaT|/||<aHa)2
Kunbp +357-22-31 31 31
NatBus +371-67 56 65 86
INutBa +370-5-210 44 25




ObpxaBa BesnnateH MnateH TenedoH ObpxaBa BesnnateH MnateH TenedoH
TenedoH TenedoH
Tokcembypr +352-25 36 36 301 Xonanaus 0800-099 11 20 +31-70-314 51 12
MakenoHus +389-2-3181 192 XbpBarcka 0800-79 87 +385-1-464 01 41
SRepulbb"Cg_eX UepHa Fopa | 0800-81 986 +382-20-234 608
ugoslava di
Macedonia) ‘*exwfl +420-2-61 10 43 48
Manta +356-21 24 69 68 LIJBeMuapuf 0800-55 01 41 +41-58-827 60 86
MoHako 00-33-4-72 17 12 83 (+ Txronuian)
° LiBeuus 020-88 87 77 +46-771-88 87 77
HopBerus 800-30 466 +47-800-30 466
O6eaunHeHO 00800-33 22 88 77 |00800-33 22 88 77 B .
Kpancteo crny4ai, 4e nocoyeHuTe TenedOHHN HOMepa
BpPeMeHHO He (DyHKLIMOHUPAT Nopaan HeU3nNpaBHOCT Ha
Monwa +48 6183 19 885 nuHuuTe, 3acTpaxoBaHoTo nuue — KnueHT Moxe aa ce
MopTtyranua 800-20 66 68 +351-21-942 91 05 o6bpHe kbM OnepaTtueHaTa ueHTpana Ha ACI Global B
PyM'bHVIiI +40-21-317 46 90 KTanvm: Ten. +39-02 661656610.
Hanorn4yHo, ako cnep Ny6nuKyBaHe Ha HacTOSAILLOTO
Cnosakus +421-2-49 20 59 63 PBLKOBOACTBO, 3aCTPaxoBaTeNTHOTO NOKpUTHE,
CnoBeHus +386-1-530 53 10 npeasuaeHo B KonseHuusTa n B Monuuara, 6bae
Cbpbus +381-11-240 43 51 BbBeAEHO U B ApYyru AbpxaBu oT EBponelickus cblo3s,
Typumn +90-216-560 07 50 OCBEH ropenoco4YeHnTe, HOMepPbT 3a KOHTaKT NPU HYXAa
— OT NoMolL e OTHOBO TO3U Ha OnepaTuMBHaTa LieHTpana Ha
Ykpaitna +380-44-494 29 52 | ACI Global B Utanus: +39-02 66165610.
YHrapus +36-1-345 17 47
®paHuus 0800-23 65 10 +33-4-7217 12 83

(+ o-B Kopcuka)
MbTHa Mpexa’

duHnaugus

+358-9-77 47 64 00

Bbnrapcku
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TBHUMAHMUE - MbTHA MOMOLL NO

ABTOMAIMCTPANUTE BbB ®PAHLUSA

Mo aBTOMarucTpanurte BB ®paHuus, Npy Hyxaa ot

MbTHa NOMOLL, € HeobX0AMMO Aia ce HanmpaBW CreaHOTO:

- Axo 3actpaxoBaHoTo nuue — KnueHT ce o6axaa ot
cpeHckn Homep, HaGepeTe Ten. Homep ,,17”
(nonuumsa) 3a noMoLy, n/unu eBeHTyanHo MaternsiHe, B
obGpartHusa cny4an, HabepeTe Ten. 112;

- [a ce cBbpxeTe c OnepaTUBHaTa LieHTpana BbLB
BallaTa cTpaHa He3abaBHO NpU NPUCTUraHe Ha
aBapwuiiHaTa Kona, Aa ce CbOoGLAT AaHHUTe
aBapuviHaTa Kona, 3a ga ce usberHe sannawaHe Ha
ycnyrara.

[pyrvsiT BapuaHT e Aa ce noucka oT aBapuiiHaTta kona
KacoBa Genexka 3a U3BbpLUeHaTa onepauus, KosTo no-
KbCHO Aa Bu 6bae ocpebpeHa;

- Mpwu nck 3a ocpebpsBaHe, € HEOGXOAMMO BbB BCEKMU
crnyyau ga ce yBefAoMu Heza6aBHO OnepaTuBHaTa
ueHTpana BbB Balwara cTpaHa, kaTto ce cbo6wwm
appeca u TenecOHHUSA HOMep Ha cepBU3a, B KOWTO e
oTBeaeHo MoTopHOTO nNpeBo3HO cpeacTBo. OT To3n
MOMEHT HaTaTbk, OnepaTuBHaTa LeHTpana BbB Bawara
cTpaHa e GbAe oTnpaBHa Touka 1 3a ApYry eBEHTYanHu
ycnyru n/vnu ocpebpsisaHe Ha nnawaHus.

2BHUMAHME - MbTHA NMOMOLL MO

ABTOMATUCTPANUTE B UTANUA

Mo aBTOoMaructpanure B Utanus, 3actpaxoBaHoTo nuue —

KnuneHT moxe Aa n3Buka aBapuiiHa kona ot kornoHkute SOS

3a Tasu uen. B TakbB cryvain:

- [pwv npucturaHe Ha aBapwvitHa kona, umatia
poroeopeHocT ¢ OnepaTuBHaTa LeHTpana B Utanus,
HamecaTa Ha aBapviiHaTa Kona He ce 3annaiia ot
3acTtpaxoBaHoTo nuue — KnneHT, ako 3acTpaxoBaHOTO
nuue — KnueHT yBegomun OnepaTvMBHaTta LeHTpana B
Wtanus 3a ToBa CBOEBPEeMEHHO;

- [lpv Hameca Ha aBapuiiHa kona, HaMalla [OoroBOpeHOCT
c OnepatvBHaTa ueHTpana B Mitanus, Ha
3acTtpaxoBaHoTo nuue — KnuneHT e 6baaT ocpebpeHn
pa3xoauTe 3a HamecaTa Ha aBapuiiHa kona, npu
ycrnosue, Ye 3acTpaxoBaHOTO nuue — KnueHt
yBeAoMu cBoeBpeMeHHo OnepaTuBHaTa LieHTpana B
WTtanus no Bpeme Ha M3BbpLUBaHE Ha onepauusiTa n
npeAcTaBu B OPUrMHan cboTBeTHaTa AOKyMeHTauusa
npen LleHTtpanara.




ONPEAEJIEHNA

[ByKOnecHo MOTOPHO NPEeBO3HO CPEACTBO
(MoToumMKneT): BCUYKM HOBM ABYKONECHM MOTOPHU
NpeBO3HW cpeacTBa Mapka [lykatu, npoaaBaHu B
TobprosckaTa Mpexa Ha Ducati (nv gupektHo ot
[loroBapsiLusi), perncTpupaHo npes nepuoaa Ha BanuaHoCcT
Ha MonuuaTa, Ha KoHBeHumsiTa 1 Ha ,[porpama Ducati Card
Assistance”.

forosapsw: DUCATI MOTOR HOLDING Spa.
[ocTaBYMK Ha yCRyru: opraHu3aummnTe 3a MbTHa NOMOLL,
Hait-Beve Kny6oBe Ha aBTomobunucta, Typuctuiecku
kny6oBe 1 Apyr B fageHata ctpaHa (Bx. pasgen
TepuTopuanHa BanuaHoCT), KOOPAUHUPAHK OT
o6uoesponerickaTa opraHusauust ARC Europe, kouto
npefocTaBsiT noMoLly, Ha 3acTpaxoBaHOTO nuue — Knunewr,
KakTo 1 [loctaBuMuUMTE, MMaLLVY JOrOBOPEHOCT C
ropecrioMeHaTuTe opraHusaLum.

3abonsBaHe: Bcsika NPOMsiHa B 3paBOCIIOBHOTO
CbCTOSIHME, KOSITO He e pe3ynTaT OT 3Monoryka.
3acTtpaxoBaHo nuue — KnueHT: cy6ekT, Unmto MHTEpecH ce
3awmTaBat ot 3acTpaxoBkaTa 1 KoHBeHUusTa, MMaLL, NpaBo
Ha 3acTpaxoBaTenHu ycnyru, ocurypenu ot Ala Assicurazioni
Spa (cnopen HopmaTtuea Ha Monuua Ne 2002/636523) n Ha
ycnyrute, npegoctaBeHn ot ACI Global Spa (cnopeg
HopmaTuBa Ha KoHBeHuus Ne14/0004). Mo-KoHKpeTHO, nma
npaBo Ha NPeAoCTaBEeHNUTe YCIyrn BCeKN COBCTBEHMK Ha
MotouwukneTt JYKATU (3akyneH oT NyHKT OT
IunctpubyTtopckaTa n CepBr3Ha Mpexa), npuTexasall

Bbnrapcku

BanuaHoO CBMAETENCTBO 3a NpaBoynpaBneHne Ha
MoTouukneT (CbC CbOTBETEH KOHTPOSIEH TanoH) UM BCEKU
BOJAY, YNMbMHOMOLLEH OT HEro (KakTo 1 eBeHTyarnHu
MbTHALM, NPaBOMEPHO NpeBo3BaHn ¢ MoTouukneTa, Ha
6polt He NoBeYe OT pa3peLleHOTo 3a AafAeHust mogen), 1
koroto DUCATI MOTOR HOLDING Spa e yBegomuna 3a
BanuaHocTTa Ha Hactosiwarta ,[TIPOrPAMA DUCATI CARD
ASSISTANCE”, cna3saiiku HopMaTMBUTE, NOCOYEHUN B
KoHBeHuuaATa u B Monuuara.

3actpaxoBaTtenHo [lpyxectBo: ACI Global Spa 3a
ycnyrute, nocodeHn B KoneHuusita n Ala Assicurazioni Spa
3a ycnyrute, ocurypeHnu ot Monuuara.

3acTtpaxoBaTenHo cbbuTue: HacTbnBaHe Ha [MoBpeaa unu
Mpown3wecTsue, npu koeto 6ua okassaHa MomoLly cnopen
npeasuaeHoTo B KoHBeHuusaTa.

3acTpaxoBka: 3acTpaxoBaTeneH gorosop Ne 2002/636523
(cknioyeH mexay DUCATI MOTOR HOLDING Spa v Ala
Assicurazioni Spa), onpegensiy ycnyrute, npefocTaBeHn oT
camarta Ala Assicurazioni (kakTo e NOCOYeHo B pasaena
LYCNYTN, NTIPEOOCTABEHU OT ALA ASSICURAZIONI").
3ApaBHO 3aBegeHue: 6ONHULN, KMUHUKKU, GONMHUYHM
3aBefieHns, yMTbHOMOLLEHN Aa OKa3BaT MeAMLMHCKa
nomouy. MskntoveHn ca MuHepanHu 6aHu, caHaTopuymm un
XOTEnW, KNMHWKK Mo AMETONOMMS U ecTeTUYHa MeauuuHa,
[OMOBE 3a Bb3pacTHM Xopa.
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WUsternsHe: ycnyra Ha [MbTHa nomoly, npeaswkaalla
13Bo3BaHeTo Ha MoTouukneTa, Hyx/aaell ce OT CepBu3, [0
MecToHa3HaveHueTo.

KoHBeHuus: KoHBeHumsi Ne 14/0004 (ckntoveHa mexay
DUCATI MOTOR HOLDING Spa u Ala Assicurazioni Spa),
onpegensia ycnyrute Ha [MbTHa nomoly, 1 nHpopmaums,
npepocTtaBeHu ot ACI Global (kakTo e noco4eHo B pasagena
LYCINYTN, NPEOOCTABEHW OT ACI Global").

Kpax6a: npuceosiBaHe Ha Yyxa ABUKUM UMOT, OTHEMANKN
ro oT cobCTBEHMKA My, C Lien obnarogeTencTsaHe Ha
M3BBbPLUBALLNSA AEAHNETO UMW Ha TpeTu nmua.
MecToXuUTencTBo: ouLManNHUAT NOCTOSIHEH aApec Ha
3acTpaxoBaHoTO nuue — KnueHT, kbaeTo Ton npebrnsasa
0obnkHOBEHO 1 e 3anucaH B AgpecHa cnyxba.
MecToHa3HauyeHMe: CepBU3HUAT LIEHTbP, HaMMUpaLL, ce Hal-
61130 4O MSICTOTO Ha 3acTpaxoBaTeNHOTO CbOWTME, YacT OT
oduumanHaTa mpexa oT NpeACcTaBUTENCTBA U OTOPU3NPaHU
cepBuan [lykatu, kbaeTo 6uBa otBeaeH MoToUMKNETLT Npu
Hyxza oT MomoLl. B cTpaHnTe B KOUTO HAMa Tbproecka
mMpexa [ykaTtn — Han-6nmskusT nogobasallo o6opyasaH
cepBu3.
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HeouakBaHo 3a6onsiBaHe: OCTpO BriOLLIABaHe Ha
3paBOCIIOBHOTO CbCTOsIHME, 3a KOETO 3aCTPaxoBaHUAT He e
3Haen npefBapuTENHO U KOETO He e NposiBa Ha Beve
cblyecTByBalLo 3abonsBaHe.

OnepatuBHa LleHTpana-OpraHv3aumMoHHa CTpyKTypa:
opraHu3aums, 4acT oT ACI Global Spa., cbcTaBeHa oT
YOBELLKM pecypcu u TexHndyecko obopyasaHe, paboTtelua 24
Yaca B IeHOHOLLMETO 1 LieNoroamnLLIHO, OCbLLecTBsBaLLa
TenedoHHa Bpb3ka CbC 3acTpaxoBaHOTO nuue — KnueHT n
opraHu3auvpalla oka3BaHeTo Ha oMol KaKTo e NpeaBUAEHO
B Monuuara n B KoHBeHuunaTa.

OTcTpaHsaBaHe Ha noBpeau: MbTHa noMoLL, ocurypeHa ot
obopyaBaHo CPeACTBO, KOETO € B CbCTOSIHUE @ U3BBbPLUK
PEMOHT Ha MACTO 1 [ja NO3BONM NpoAbIHKaBaHe Ha
MbTyBaHeTO, 6€3 fa ce Hanara M3TernsiHe Ha [1ByKonecHOTo
MoTopHO NpeBO3HO CPEACTBO.

MNoBpepna: Bcska egHa HeoyakBaHa U HenpeaBUaeHa
nospefa Ha MOTOPHOTO NPEBO3HO CPEACTBO, BOAELLM A0
HenocpeAcTBEHO cnupaHe oT AukeHne Ha MIC, nnu
NO3BOMABALLM ABUXEHNETO MY, HO C PUCK 3@ YCIOXHSIBaHe
Ha noBpeAaTa Unu Cb3aaBally ONAcCHOCT U/WMKN CEPUO3HN
3aTpyaHEHWs 3a 3acTpaxoBaHUs UNu 3a ABUXKEHUETO MO
nbTUWaTa.

3a noBpeau ce cUUTAT U TE3N NPUYUHEHM OT 3acTpaxoBaHus
Mo HEeBHUMaHMe (KaTo M34YepriBaHe Ha akymynaTtopa, nykaHe
Ha rymu, ns4epreaHe Ha ropMBoTO, U3rybBaHe unm cyynsaHe
Ha kntovoBeTe Ha MINC, 6nokupaHe Ha 3aknio4YBaHETo),
kouto npasat MINC Hensnonasaemo.

Monuua: fokyMeHTBT, cBuaeTencTaaly 3a 3actpaxoska Ne
2002/636523.



Momoly: HezabaBHaTa NOMoLL, OCUTypeHa Ha
BacTpaxoBaHoTO nuvue — KnueHT, koraTo ce Hamvpa B
3aTpyAHEHO MOMOXEHWE B CreACTBME HA HACTBNWINO
B3acTpaxoBaTenHo cboutne unu Leta.

MpowuswecTBue: cryyanHo CbOUTHE CBBP3AHO C YIUYHOTO
ABWXKeHne, (CbnbChK C APYro NPeBo3HO CPeAcTBo, C
HenoABWXHO NpensTcTBue, obpbluaHe, 3nNn3aHe N3BbH
nbTa) NpuyMHaBaLLo Ha MIMC weTun, Bogewm Ao
He3abaBHOTO My CnMpaHe OT ABMXEHWe 1Ny No3BonsBaLy
[OBWKEHMETO MY, HO C PUCK 3a YCNOXHsIBaHe Ha nospeaata
U1 Cb3JaBall ONacHOCT U/UMW CEPUO3HU 3aTPyAHEHUs 3a
3acTpaxoBaHusi.

MbTHa nomouy: ycnyrute OTCcTpaHsiBaHe Ha noBpeaa u
WaTernste.

MbTyBaHe: Besko egHo npuasuxeaHe Ha 3acTpaxoBaHus -
KnueHT Ha noBeye oT 50 KM OT HEroBoTo
MecToXUTEeNcTBO UNK B YyXXGMHA, B HAKOS OT CTPaHUTe,
noco4yeHu B naparpada ,,TepuropmanHa BanmgHocT”.
TbproBcka U cepBU3Ha Mpexa: oduumanHaTa mpexa ot
npeacTaBuUTeNiCTBa U OTOPU3MPaHU cepBu3mn Jykat unu, B
CTpaHWUTE B KOUTO HsIMa TbproBcka Mpexa [lykaTu, Han-
6nu3kuaT nogobaeallo o6opyaBaH cepBu3.

Yyx6uHa: Beuykmn eBponemnckn cTpaHu, MocoYeHn B
naparpada ,TeputopranHa BanuaHocT”, C U3KNoYeHNe Ha
[bpxaBaTta Ha MecToXmMTeNcTeo Ha KnunenTa.

LLleTa: HacTbNBaHe Ha HEraTMBHO CbOUTHE, MOKPUTO OT
3acTpaxoBaTeniHa rapaHuus, Npy KOeTo ca NpeaBuaeHN
ycnyruTe, onncanu B Monuuara.

Bbnrapcku
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YCIIYTN, OCUTYPABAHN OT ACI GLOBAL

ACI Global Spa npepoctass Ha KnueHnTa ycnyrute "TbTHa
nomouy (OTcTpaHaBaHe Ha noBpeaa n MaternsiHe)” B
CrneAcTBMe Ha HacTbNBaHe Ha 3acTpaxoBaTenHo cLbuTne
(kaKTo e noco4yeHo B crneaBalums naparpad 1) u
LMHdopmaLmnoHHo o6cnyxBaHe” (kakTo € NOCOYEHO B
cneagalms naparpad 2), AMPEKTHO I Ypes3 cBouTe
[ocTaBunum Ha nomouy, no cunata Ha KoHeseHumsa Ne 14/
0004, ckntoyeHa mexxay DUCATI n ACI Global, B pamknTe Ha
npeaBUaEHOTO.

1) MbTHa nomouy (oTcTpaHsABaHe Ha NoBpeAaa u
n3TternsiHe)
B cnyyan Ha MoBpena vnu Mpownswectsme ¢ MOToLMKNETA,
KoraTo TOW ce Hamvpa Ha OTBOPEHM 3a ABWXEHME MbTULLA,
NeCcHO AOCTbMNHK 3a aBapuiiHa kona, OnepaTuBHaTa
LieHTparna m3anpatia Ha MSICTOTO, MOCOYEHO OT KnmeHTa,
NMOMOLLHO CPeACTBO Npu AONYNOCOYEHUTE YCIIOBUS.
ABapwuiiHaTa kona, usnpareHa npuv katactpodupanms
MOTOUMKRET no monba Ha KnueHTa, Moxe Aa n3BbpLLn
cnepHoTo, 6e3 HMUKaKBK pa3xoam OT cTpaHa Ha KnueHTa:

a) OTcTpaHsiBaHe Ha NOBPeau Ype3 HEronemMy PEMOHTHU
paboTu Ha msicTo. EBeHTyanHu pesepBHU YacTu ce
3annawiaTt oT KnueHTa AMPEKTHO Ha NepcoHana Ha
NOMOLLHOTO CPeACTBO.

b) WsternsHe Ha MoToumkneTa ga MectoHasHaveHneTo. B
pamkuTe Ha 30 KM OTUBaHe U BpblUaHe OT MACTOTO
Ha cbbuTHneTo, KnneHTbT MOXe Aa nocoun

npeanoynTaHo ot Hero MecTtoHasHadYeHne. U3BbH
paboTHOoTO Bpeme Ha MecToHa3sHa4yeHMeTo, UNn ako
pa3CcTosiHMEeTO OT MSICTOTO Ha cCbO6MTHETO A0
MecTOHa3HauyeHueTo e Hap 30 KM (oTuBaHe U
BpbLLaHe Ha NOMOLLHOTO cpeacTBo), OnepaTMBHaTa
LieHTpana opraHmsupa u3TernsiHeTo Ha
MoTouukneTa B Ha-KpaTkn Bb3MOXHMN CPOKOBe U B
CBLOTBETCTBUE C M3UCKBaHMATa Ha [locTaBuuMKa,
ocurypsaBauy MbTHa nomou. U3BBLH paboTHUTe
yacoBe Ha MecToHa3HaYeHUeTO (HOLWHK YacoBe U
NpPa3HUYHU OHU), U3TErMNAHETO Ce U3BbPLIBA
HenocpeAcTBEHO NpM OTBapsiHe Ha cepBu3a, KaTo
pasxoauTe 3a NapkupaHe ocTaBaT 3a CMeTKa Ha
KnuenTa.
Ycnyrara NbTHa nomoly, npeaoctaBeHa ot ACI Global
(KaKTo e onucaHo B HacToAWMA naparpad 1) He BknoYBa
eBeHTyarlHu pa3xoAu 3a usBo3BaHe Ha MoTouukneTa,
aKo ToM ce Hamupa faney oT rmaBHUSA MbT.
Pa3bupa ce, KnmeHTbT ynbnHomolsiBa fipyxecTBoTo, OT
TO31M MOMEHT HaTaThbK, Aa TPaHCNopTUpa MoTouuKneTa
€BEeHTyarlHo 1 B OTCbLCTBME Ha COGCTBEHMKA, KaTo B
TakbB crnyvain ocBo6oxaaBa [lpyecTBOTO OT BCAKakBa
OTrOBOPHOCT UMK Pa3XxoAM 3a eBeHTyarHU WeTw,
HaHeCeHW Ha NPeBO3HOTO CPeACTBO NPU AOCTABAHETO
My B cepBu3a Ha MecToHa3Ha4YeHMeTo, OCBEH aKo LweTuTe
OYEBMIHO Ca HAHECEHU NMPYU U3MECTBaHETO UMK
TpaHCNopTUpaHeTo.



2) WHdopmaumoHeH cepBus

OnepatuBHaTa LeHTpana e Ha pasnonoxeHune Ha Knuexrta,

camo oT noHeAenHUK Ao neTbk ot 09.00 4. o 18.00 u., 3a

npeaocTaBsiHe Ha crieaHarta UHopmaums:

- Twobproscka n cepBu3Ha mpexa JYKATU;

- Typuctuyecka nHdopmaums: camonetu, pepnboTy,
BMaKoBe, XOTENW, KbMMUHIN, PECTOPAHTU, CKN KypopTH,
MWHeparnHn 6aHn, TypUCTUHECKN KOMMEKCH,
TYPUCTUYECKUN areHuUmMn, BanyTHU 1 BropokpaTnyHu
BBMNPOCK OTHOCHO MbTYBAHWS B Yyx6uHa,
MeTeOopOornyHa crnpaska, BakCUHaLMW;

- [MbTHa MHDOPMaLUS: KPAaNMbTHU PECTOPaHTN U
3aBefieHns 3a XpaHeHe, Tpauk N KNMMaTUYHN YCNoBusS,
KaKBO [ja NpaBuM B Cryyaii Ha npomsLuecTsune, 3aKoH 3a
OBWKeHWeTOo no nbTuiaTa, Aeknapvipare Ha Wetw,
[paxpgaHcka OTropoBHOCT;

- BropokpaTuyHa nHpopmaums: nnyHa kapTa, nacnopr,
cBuAeTencTBo 3a npasoynpaeneHue Ha MIMNC, koHTponeH
TarnoH, rogvieH nperneq, urybsaHe Ha JOKyMeEHTH,
n3gasaHe Ha gybnukar.

Bbnrapcku

229



Bbnrapcku

230

YCNYTU MbTHA NMOMOLL, OCUTYPABAHM OT ALA ASSICURAZIONI

Ala Assicurazioni Spa npegocrtassi Ha KnueHnTta ycnyrute
"MbTHa nomouy (OTCcTpaHsiBaHe Ha noBpeaa v MaternsiHe)” B
CrneAcTBMe Ha HacTbnBaHe Ha 3acTpaxoBaTenHo cLbuTue,
KaKTO e NocoyeHo B cneasalymte naparpadgm ot 3 go 10, no
cunarta Ha lMonuua Ne 2002/636523, ckntodeHa mexay
DUCATI u Ala Assicurazioni, o AoCTUraHe Ha MakCuMariHo
[0MyCTUMUTE OrpaHNyeHns 3a Besika efHa ycnyra u 6es
nobaseHn pasxoau.

CBbAENCTBME OTHOCHO MOTOLIMKINETA

3) MNpeBo3 Ha NbTHMUM Npu MbTHa nomoLy —
TaKkCMMEeTpPOB NpeBo3
KoraTo B cnencteme Ha MoBpeaa vnu MNpousliectsue ce
nsBbpLiBa Ype3 OpraHnsaumoHHa CTpykTypa ycnyrata
MbTHa nomouy, (BX. npeaxoaHus naparpad 1) n
MOTOLIMKNETHT He MOXKe Aa 6bie OTPEMOHTMPAH Ha MACTOTO
Ha UHUMAEHTa OT aBapuiiHaTa Kona, 3acTpaxoBaHOTO nuue
1 eBeHTyareH NbTyBall C Hero G1BaT NPEBO3EHM A0 LEHTHP
oT TbproeckaTa Mpexa ,Jykatn”, KbAeTo oTuBa u
MOTOLMKNETHT, OT caMaTa aBapuiiHa Kona unm, ako e
Heo6XoaMMO, C TakCu.
IpyxecTtBOTO, Ype3 OpraHusaumoHHa CTpyKTypa, Moxe Aa
OCUTypU U TaKCUMETPOB NPEBO3 10 XOTEN, Xene3onbTHa
rapa, aBTorapa Unm neTuLle B OKONHOCTTa. BbB Bceku
cnyyan obuarta CTOMHOCT Ha TAKCUMETPOBUA NPEBO3
3annarteHa oT [ipyxectBoTo e 52,00 eBpoO 3a eAHO
3acTpaxoBaTesnHo cbbuTtue.

He ce Bb3cTaHOBsIBaT pa3xoauTe 3a TakCu Ha
3acTpaxoBaHusi, aKO Ta3u ycriyra He e nouckaHa
AupekTHo B OpraHusauuoHHa CTpyKTypa u He e
noTBbpAEHA OTTaM.

4) TMMpubupaHe Ha NbTHULMTE UMK NpoAbIKaBaHe Ha
NbTyBaHEeTO
B cnyyan Ha MoBpena vnu MNpownswwectsme no BpeMme Ha
MbTyBaHeTO, B CNeacTBmne Ha kouTo MoToumMkneTbT Tpsbea
[la oCTaHe B HeMnoABWKHO CbCTOSIHWE 3a PeMOHT Hag 36
yaca B AbpxaBaTa Ha MECTOXUTENCTBO (Mnu 5 aHn B
4yx6uHa), Npy HagnexHo cbobliaBaHe B OpraHusaunoHHa
CrpykTtypa ot CepBu3a nnu TbproBCkusi MyHKT, KbAETO Ce
Hamupa MIC, OpyxectBoTO, Ype3 OpraHnsaumoHHa
CTpykTypa, ocurypsisa eHa oT criefHuTe ycnyru no nsbop
Ha 3acTpaxoBaHus, NoemMaiikv pa3xoanTe 3a CBOS CMeTKa:

a) [pubupare Ha NbTHUUMTE 00 MeCTOXUTENCTBOTO UM
npeaocTaBsakin UM GuUneT 3a Bnak (Mbpea knaca) unw,
ako MbTyBaHeTO HaaBuULaBa 6 yaca, caMmoneTeH Gunet
(MkoHOMUYHa knaca). MakcumanHuaT pasxop 3a
cMeTka Ha [lpyxxecTBoTo e 258,00 eBpo Ha YoBekK 3a
efiHO 3acTpaxoBaTesNHoO CbbuTue.

b) [pogbmkaBaHe Ha NbTyBaHETO 40 NPEABUAEHOTO
MSICTO, NpefocTaBsiiku UM BuneT 3a Bnak (mbpea knaca)
WKW, aKko MbTyBaHeTO HaaBWLWaBa 6 yaca, caMoneTeH
6unet (MkoHOMU4YHa knaca). MakcumanHuaT pasxop 3a




cmeTKa Ha [ipyxectBoTo e 258,00 eBpo Ha YoBek 3a
efHO 3acTpaxoBaTesNliHO CbbuTHe.
Taswu ycnyra ce npegnara, no CblyUTe NpaBuna n cbe
CbLUMTE OrpaHuyeHusi, 1 B cnydvai Ha Kpax6a Ha
MOTOUMKEeTa no BpeMe Ha [bTyBaHe.

5) MpubupaHe Ha nonpaBeHoTo UnNu HamepeHo MIC:
KoraTo, npu MoBpeaa unu MpouslecTsre, HAaCTbNUIW MO
BpeMme Ha [TbTyBaHe, MoToumMkneTbT TpsibBa fa octaHe
n3BajeH OT ABWXeHWE 3a noBeye oT 12 yaca, npu
HaAnexHo cbobLiaBaHe OT OTOPU3NPAH CEPBU3 OT
CepBu3HaTa 1 Tbproscka Mpexa, U ako 3acTpaxoBaHUAT
BeYe ce e Bb3MNon3Barn oT yCnyrure, NOCoOYeHU B
npepxoaHus naparpad 4 (,MMpubupaHe Ha NbTHULUTE
MNY NpoAbINKaBaHe Ha NbTyBaHeTo”), [IpyxecTBOTO,
ypes OpraHusaumoHHa CTpykTypa, npeaocTaBs Ha
3acTpaxoBaHus eagHonocoveH buneT 3a Bnak (mbpsa knaca)
1nu, ako NbTyBaHeTo HaABuWLLaBa 6 yaca, camoneTeH 6unet
(MKOHOMMYHA krnaca), ¢ Len npuénpaHe Ha PeMOHTUPaHOTO
MIC.

Taswu ycnyra ce npegnara, no CblyuTe NpaBuna n cbe
CbLUMTE OrpaHuyeHusi, 1 B cnydvai Ha Kpax6a Ha
MOTOUMKMEeTa no BpeMe Ha [TbTyBaHe, ako B NocrneacTave
MoTouukneTsT 6bAe HamepeH. MakcumManHusT pa3mep Ha
pa3xoauTe, NoKpMBaHW OT 3acTpaxoBaTeNHOTO APYKECTBO
3a egHa weta e 400,00 eBpo.

6) PenaTtpupaHe Ha MOTOLMKNETa OT YyX6GuHa
Korato, npu NoBpeaa nnu NpouswiecTene, HAaCTbNUNN NO
BpeMme Ha lMbTyBaHe B Yyx6mHa, MoTOLMKNETLT He MoXe Aa

Bbnrapcku

6bae OTPeMOHTMpPaH B paMKuTe Ha 36 yaca unu He Moxe
1M306wo ga 6bae oTpeMoHTUpaH, [lpyxecTBoTO Ype3
OpraHu3aumoHHa CTpykTypa opraHvavpa u noema 3a cBost
cmeTKa, Ao 1.800,00 eBpo 3a 1 3acTpaxoBaTesiHO
cbbutme, TpaHcnoptupareto Ha MIMNC go dprpmeHus
cepBu3 [lykaTu, Hamvpaly ce Han-6nmso go
MecToxuTencTsoTo Ha 3acTpaxoBaHus.

Pa3xoauTe 3a eBeHTyanHoO MUTO, PEMOHT Ha
MOTOLIMKIETa U akcecoapu, OTKpaagHaTu npeamn
npucTUraHe Ha NOMOLHOTO CPEACTBO Ha
OpraHu3aumMoHHa CTpyKTypa, ocTaBaT 3a CMeTKa Ha
3acTpaxoBaHus.

Mpu Bcuyku cnyyam pasxoauTte 3a TPaHCNOPT 3a CMeTKa
Ha [lpyXecTBOTO He MoraT ia HaABULIaBaT ThbproBckarTa
cTorHocT Ha MIMNC B cbCTOAHMETO, B KOETO TO C€ HamMupa
B MOMEHTa Ha nofgaBaHe Ha monbara.

YcnyraTta He ce U3BbPLIBA, aKO LeTUTE NO3BONABAT Aa
ce NpoAbMKU NbTyBaHeTo 6e3 pUCK 3a yCNOXHABaHe Ha
nospeaata u npu 6e3onacHoCT 3a NbTyBawuTe.

7) TbpceHe u U3npaujaHe Ha pe3epBHU YacTu B
yyx6uHa
Korato, npu MNoBpeana unu NpousiuecTsre, HaCTbNUNN NO
BpeMme Ha [TbTyBaHe B Yyx61Ha, MOTOLMKNETHT He € B
[ABWKEHME N HeoBXOANMUTE 33 PEMOHTA Pe3epPBHU YacTu He
ce Hamupar Ha MscTo, [ipyxecTBoTO, Ype3 OpraHu3aumoHHa
CTpykTypa, noema 3agayaTa ga rm Hamepu B CepBusHata
mpexa ,Jykati” n fa ru usnpatu no Han-6bpP3vs HaumH,
cbobpassiBaliki Ce C MECTHUTE HOPMATMBU 32 TPAHCMOPT Ha
cTokn. Pa3xoauTe 3a pe3epBHU YacTW M MUTO ca 3a
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CMeTKa Ha 3aCTanOBaHOTO nvue, [oKaTo pa3xoauTte 3a
TbpPCEeHe N cneauuna ca 3a CMeTKa Ha ﬂpy)KeCTBOTO.

8) Pa3xoawm 3a xoten

Korato, npu MNpowuswwecteue unu MoBpeaa, HacTbnunu nNo
BpeMme Ha [TbTyBaHe, MoToumnkneTsT TpsibBa fa ocTaHe
n3BajfeH OT ABWXeHne 3a noBeye oT 36 Yaca, [lpyxecTBoTo,
ype3 OpraHusaumoHHa CTpykTypa, ocurypsisa Ha
3acTpaxoBaHWs U eBEHTYarnHo Ha CMbTHUKA My NPecToi B
XOTen B paiioHa, NoeMaiku pa3xoauTte 3a HOLyBKa U
3aKycka, 3a Bpeme ao 3 gHu, pasxopa ao 77,50 eBpo 3a
HoLLyBKa 1 Ha o6La ctonHocT Mmakcumym 310,00 eBpo 3a
1 3acTpaxoBaTesiHo cbouTHe.

9) WsternsiHe Ha MoToUMKNETa B cryyan Ha
MpousiiecTBne, HaCTHLNUIMO Aarney oT rMaBeH NbT
B cnyyait Ha Mpowusiuectsure no Bpeme Ha MbTyBaHe, ako MIMNC
€ U3BBH [BVXKEHWE 1 Aarney OT rnaBeH MbT, [ipyecTBoTo, Ypes
OpraHu3aunoHHa CTpykTypa, npegoctass Ha 3acTpaxoBaHus
MOMOLLIHO CPe/CTBO (M3npaTeHo ANPEKTHO Ha
MecToHaxoxaeHneTo Ha MIMC no mon6a Ha 3acTpaxoBaHusl),
KaTo pa3xoauTe Mo U3TErNsAHETO ca 3a CMeTKa Ha
ApyxecTBOTO, B pamkuTe Ha 258,00 eBpo 3a 1
3acTpaxoBaTenHo cbouTHe. MoToumKNeTsT Le 6bae oTkapaH
00 Hal-6rm3knst oTopuanpaH cepaur3a Ha compmara, U o Haw-
6rm13Kkns KoMneTeHTeH aBTocepau3. TpaHCNOPTUPAHETO, KAKTO
€ NOCOo4EHO Mo-rope, MoXe Aa ce OChLIeCTBM CaMo B
cTpaHara, Kb[ieTO € Bb3HMKHaro 3acTpaxoBaTeriHoToO
cb6UTHE, OCBEH aKko MMa PasfnMYHO JOroBapsiHe Mexay
BacrtpaxoBaHusi 1 OpraHusaunoHHa CTpykTypa.

232

B cny4a#n, 4e n3bpaHUAT cepBU3 € 3aTBOPEH (HOLHMU
YacoBe U NPa3HUYHKN OHU), TPAHCMOPTMPAHETO ce
M3BbPLUBA NPU OTBapsiHE Ha cepBU3a, KaTo pa3xoauTte
3a napkupaHe ocTaBaT 3a CMeTka Ha 3acTpaxoBaHUA.
3acTpaxoBaHOTO nuue ynmbiHoMoLUsiBa [ipyecTBOTO, OT
TO3U MOMEHT HaTaTbK, a TPaHCMoOpTMpPa MoToLMKIeTa
€BEeHTYarnHo 1 B OTCbCTBUE Ha COGCTBEHUKA, KaTo B TaKbB
crny4an ocBo6oxaaBa [1pyxecTBOTO OT BCAKaKBa
OTroBOPHOCT WUIN Pa3xoAu 3a eBEeHTyarnHu LeTH,
HaHeceHM Ha NPeBO3HOTO CPeACTBO NP AOCTaBAHETO My
B cepBu3a oT CepBu3HaTa Mpexa, OCBEH ako LeTuTe
04eBWOHO Ca HaHeCEHW NO BpPeEMe Ha TpaHcropTa.

10) ABaHCOBO NnalwjaHe Ha rapaHuusa Npu apecT B
4y06uHa
Korato 3acTtpaxoBaHoTo nuue, mbTyBaLlo B Yyx6uHa, e nog
apecT unv nof 3annaxa oT apecT B CNeACTBME Ha MHUMOEHT
no HeroBa BUHa Npu ABWXEHWE No nbTuwara, u Tpsbea ga
nnaTu rapaHuus, 3a Aa 6vae ocsoboaeHo, [ipyxecTBOTO,
ype3 OpraHu3aumoHHa CTpyKTypa, e noucka or
3acTpaxoBaHuA Aa NOCOYM €4HO Nnuue B AbpXaBaTa Ha
MEeCTOXWUTENCTBO, KOeTO Aa NpeAoCcTaBmu Ha
ApyxecTBOTO UCKaHaTa cyma. CboTBETHO, [lpykecTBOTO
ce 3aabMkaBa fa 3annaTv rapaHLmMsATa Ha MSCTOTO Ha
npousLWecTBMETO UMK Aia OCUTYPU AafeHaTa cyma Ha
3acTpaxoBaHus, B paMkuTe Ha 2.582,00 eBpo.



N3KNHOYEHWA

Wmaiiku npeaBua, Ye BLB BCEKM criyyan
3acTpaxoBaTenHaTa nomoly HAMa Aa 6'bAe BanuaHa, ako
HamecaTa He e npefBapUTeNIHO CbInacyBaHa ¢
OnepaTuUBHaTa LieHTpana, ycnyrure ce cuuTar 3a
HeBanuaHu B Aonyn36GpoeHnTe cnyyau.

A) WsknouveHus npu ,,CbOENCTBUE OTHOCHO
MOTOLIMKNETA”

Ycnyrara ..MbTHa nomout” (onucaHa B naparpad 1) u_

ycnyrute ,.CbOENCTBUE OTHOCHO MOTOLIMKNETA”,

rapaHTupanu ot Ala Assicurazioni (onucaHu B

naparpadwm ot 3 Ao 10), He ca ocUrypeHu B criyyan Ha

3acTpaxoBaTenHu cbouTus :

- Bb3HMKHaNu no Bpeme Ha MOTOLMKNETHU
CbCTe3aHUA U CbOTBETHU TPEHUPOBKM (OCBEH Npu
ocdmumnanHo paspelleHn cbCTe3aHus);

- MPUYUHEHM OT HenpaBumnHa ynotpe6a Ha MINC

- Bb3HUKHanu no Bpeme Ha ynpaBneHue Ha MMNC ot
HeyNnbIIHOMOLLEHO NuLie UnK oT Boaay 6e3
CcBUOETENCTBO 3a NpaBoynpaBreHue.

He ce cuuTar 3a NoBpeau (M cnepoBaTenHo He Aasar

npaBo Ha Bb3MNoN3BaHe OT ropenocoYeHuTe ycnyru):

M3BaxaaHe oT ABWKeHWe Ha MoTouukneTa nopaam

penoBeH TeXHMYeCKU npernen BbLB hupmara

npousBoAuTen, onepauun No pefoBHa U U3BbHpeAHa
nopApbXKKa, KOHTPOJS, MOHTaX Ha eKCTpU, Unu nopaau
nMnca Ha noaApbXKKa UMM PEMOHT Mo KapocepuaTa,

Hanarauy ce oT U3HOCBaHe, AedeKTH, cuynBaHe,
HenpaBuHO PyHKUMOHUpaHe.

B) OG0 BanuAHU U3KNIOYEHUA

Hama na 6baar rapaHTUpaHyu HUKAKBU yCNYrv OT cTpaHa

Ha ACIl Global u Ala Assicurazioni npu 3acTpaxoBaTesnHu

cb6uTua u Letn, npuunHeHn n/mnm cnepcreme or:
BOWHM, GYHTOBE UMK Bb3CTaHUS; peBONMoLUN,
rpabexwu, NMpaTcTBO, CTa4HU AeNCTBUA, BOEHHA
OKynauus, HalecTBUsA, caboTaxu, BaHAANCKN 1
TepOPUCTUYHU aKTOBE;

WU3pUrBaHuUs Ha BYJIKaHU, 3eMeTPEeCeHus,
HaBOAHEHUs, TOPHAAO, yparaHu, BbIIHEHUA,
aTMocdepHM IBMeHUs ¢ XapakTep Ha NPUPOAHU
GencTBus (065ABEHM 3a TaKMBa OT KOMNETEHTHUTE
BnacTwu), kakto u Cu6utus n/vnm Liletn,
npeAu3BUKaHU OT Hameca Ha NpaBUTeNcTBeHU
OopraHu Unu HempeoaoNIMMM CUTNK;

- Hanuuve Ha AApPeHa eHeprus WU paanoakTUBHOCT,
KOHTpOnupyema unm He, Kakto u Cb6uTuA uunu
LlleTn, Npekn UnNu Henmpekn nocneacTBUs oT
W3MeHeHUs1 Ha aToMa UNu oT paauaums,
Npomn3xoXAaalla oT U3KYCTBEHO YyCKOpsiBaHe Ha
aTOMHM YacTULM.
3noynoTpe6a ¢ ankoxos, NCUXOTPOMNHU BeLlecTBa C
He neye6GHa Len, HAPKOTUYHM U yNoMBaLU
BeLlecTBa;
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- MpepymuiuneHu gencTBuA (BKN. CaMOyGMIACTBO U
OMWT 3a CaMOYOGMINCTBO), UNKN TaKUBa, U3BBLPLLEHU
npeaHamMepeHo 1 No BUHA Ha 3acTpaxoBaHUsA-
KnueHnr.

W3knioyeHn ca oT NOKPUTMETO BCAKAKBU LUETH,

HaHeCEHW Ha JIMYHU BeLn UK CTOKMK, NPeBO3BaHu C

MOTOLIMKIIETA, KAKTO U éBeHTyarH1 NapuyHu 3aryom B

cneacTBue Ha 3acTpaxoBaTenHo cbobutue u/vunu Lera.

W3kntoyeHun ca uckaHusiTa 3a obesleTeHne oT cTpaHa Ha

3acTtpaxoBaHua-KnueHT 3a ycnyru, nonssaHm 6e3

npeaBapuTenHOTO cbrnacue Ha OnepaTuBHaTa

LeHTpana, ocBeH npu MbTHa nomoly Ha

aBTOMarucTpana, koraTo ce Hanara Hamecara Ha

HocTaBuuk, HAMaLL, foroBopeHocT ¢ OnepaTuBHaTa

LeHTpana, unu B cnyyau, Ye 3acTpaxoBaHUAT-KNneHT He

ycnee Aa ce cBbpxe ¢ OnepaTvBHaTa LieHTpana nopaau

copcmaxxopHu o6cToATeNncTBa.

Ycnyrute Hima Aa 6bAaT rapaHTMpaHu, ako AafaeHa

AbpXaBa OT cnucbka B pa3gen ,,TeputopuanHa

BanuAHocT” e B CbCTOsIHME BOMHA, 0OSIBEHO Unun

0o4YeBUAHO, KaTo TOBa ce OTHAacA caMo 3a AajeHaTa

AbpxaBa/u.

Banuahum ca cbuo Taka cneundUyHUTE U3KIIOYEHUS,

eBeHTyanHo npeaBuaeHn B CneundunyHute Ycnosus,

3acsarawm Bcsika oTAenHa ycnyra.
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obWK 1 CNEUNONYHN HOPMW, BAITMOHW N 3A KOHBEHLIUATA, N 3A

NONNLIATA

Hauano v cpok Ha ycnyrute

3acTpaxoBaTenHOTO NOKpUTHE BU3a B CUMa OT garata
Ha focTaBka Ha MoTouukneTa u Baxu 730 AHK, KaTo Tasn
[f[aTa Ha JocTaBka TpsibBa fa 6bae cboblueHa Ha ACI Global
n Ala Assicurazioni no onpegeneHnsi Ha4uH (Npu cnopoBe e
BanuaHo ToBa cbobLiaBaHe), B paMKuTe Ha nepuoga Ha
BanuaHocT Ha KoHBeHuusiTa u Ha Monuuara.

TeputopunanHa BanuaHoCT

3acTpaxoBaTenHOTO NOKPUTHE € BariMgHoO Nnpwm
3acTpaxoBaTenHu CbOUTUA, Bb3HMKHANM B crneaHuTe
eBponencku abpxasu: AHgopa, ABcTpus, Benrus,
Bbnrapus, Kunbp, XbpBatcka, [laHus, EcToHus,
®duHnanpua, ®paHums (Bkn. o-B Kopcuka), MakeaoHus,
FepmaHus, M'mbpantap, Mopuuns, Upnangus, Ucnavpus,
Wrtanusa (Bkn. CaH MapuHo u Batukana), llateus, JlutBa,
INokcembypr, Manta, MoHako, HopBerusi, XonaHgus,
Nonwa, NopTyranusa, O6eanHeHo KpancTeo, Yewka
peny6nuka, PymbHusa, Cbp6us, YepHa ropa, CnoBakus,
CnoBeHus, Ucnauus, LLiseuns, LBenuapus (Bkn.
TNuxteHwaitH), Typuus, YkpaiHa, YHrapums.

Bbnrapcku

3annaujaHe Ha HenpaBOMEPHO NOJYy4eHU YCIyru
HorosapswumaT u dpyxectBaTta cu 3anassaT npaBoTo Aa
uckat ot 3actpaxoBaHoTo nuue-KnueHT ga um 3annatu
pa3xoauTe, HanpaBeHW NpW U3BbPLUBAHE Ha yCnyru, 3a
KOWTO Ce OTKpUE, Ye He ca My AbIDKUMU MO cunaTa Ha
KonBeHuusiTa, MonuuaTa unu 3akoHa.

MponycHaTta nonsa ot ycnyru u cepeus

B cnyyai Ha HeBb3MOXHOCT 32 Bb3MON3BaHe OT yCnyru,
MNKU CaMO Ha YacTUYHO Bb3Non3BaHe no u36op Ha
3acTtpaxoBaHuA-KnueHT unu npn HeGpeXXHOCT OT HeroBa
cTpaHa (BKN. Nnpy nponyck Aa akTuBMUpa
npeABapUTENIHOTO paspeLleHune 3a ycnyrure Ypes
OnepaTuBHaTa LieHTpana), [lpyxecTBaTa He ca ANbXHU
Aa NpefoCcTaBAT KakKBUTO M Aa 6uno ycnyru unu
o6esleTeHns, HUTO APYr BUA NOMOLL, KaTo
KOMMeHcauus.
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F'paHULM Ha OTrOBOPHOCT

[pyxecTBaTa He HOCAT OTTOBOPHOCT 3@ 3aKbCHEHWS UMK
BB3NpensATcTBaHe, Bb3HWKHANM No BpemMe Ha npefocTaBsiHe
Ha MOMOLL U yCryru, MO BPeEME Ha CbOWUTUS, U3KITOYEHM MO
cmucbna Ha KonseHuusita u/unu Obwmte n Cneumduynm
ycnosusi Ha [Monuuara, KakTo 1 Npu HeNpPeooNUMMN CUnn
(Hanp. NpMPOaHW SIBNEHUS, CTavkv) UNu Npu A4eicTBUS 1
pa3nopenbu Ha Bnactute B cTpaHata, B KosiTO 6uBa
npepocTaseHa MomoLw.
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KAK OA NMOUCKAME NMOMOLLY,

3aabnmKeHUs NpU HacTbNBaHe Ha 3acTpaxoBaTenHo
cbbutune unu Leta

Mpu HacTbNBaHe Ha 3acTpaxoBaTenHo cLouTHUe n/unun
LLleTa, 3acTpaxoBaHuAT-KnueHT TpsiGBa Aa yBeAoMM
ApyxecTBaTa No HaYMHa, NpeABUAEH 3a BCAKA eaHa
3acTpaxoBaTeriHa ycryra, KakTo € onucaHo no-gorny.
Hecna3sBaHeTo Ha ToBa 3aabimkeHne MoXe Aa AoBeAae A0
NbIHa NK YacTUYHa 3ary6a Ha NpaBoTo Ha obeslueTeHue.

BepnHara cnep HacTbnBaHe Ha 3acTpaxoBaTesniHO
cbbutue u/vnu Leta, 3actpaxoBaHuaT-KnueHt unu
ApYyro nuue, AeACTBaLLO OT HEroBO UMe, TpsiGBa Aa
yBeAOMM He3abaBHO CamMo U eAUHCTBEHO
OpraHusaumnonHa CTpykTypa-OnepaTusHa LieHTana, Ha
CBHOTBETHUSA TernedpoHeH HOMep, MOCOYEH Ha NbpBa
CTpaHULA OT HACTOSLWOTO PbLKOBOACTBO, paboTewm 24
yaca B A€HOHOLLMETO.

B cnyu4an, ye papeHute TenedoHHN HOMEepa BPEMEHHO
He dyHKLUMOHMUpAT nopaau nospeaa B TenegoHHUTe
nuHUK, 3acTpaxoBaHUAT-KnMeHT Moxe aa ce 06aam Ha
TenedoHa Ha OnepaTuBHaTa ueHTpana Ha ACI Global B
WUtanusa: +39-02 66165610.

AHanorvyHo, ako crep Aartara Ha ny6nukyBaHe Ha
HacCTOSALOTO PLKOBOACTBO, 3aCTPaxoBaTeNHOTO
nokputue, npeaBuaeHo B KonseHuunata u B Nonuuara
6bAe BbBeAeHO U B ApYru cTpaHu oT EBponeickus
CbH03, OCBEH NOcoYeHUTe B naparpad «TeputopuanHa
BanuAHoOCT», TenedOHHUAT HOMep 3a KOHTaKT npu



Hy>xpa oT Momouy e To3n Ha OnepaTuBHaTa LieHTpana Ha
ACI Global B UTanusa: +39-02 66165610.

3a ga nonyym nomoly U ycnyru, 3acTpaxoBaHUAT-
KnueHT TpsibBa ga cbo6wm Ha OnepaTMBHaTa LeHTpana
crnegHUTe AAaHHU:

a) ume n dbamunus;

b) appec — Mmoxe n BpeMeHHUA — KaKkTo 1 TenedoHHUs
HOMep Ha MSICTO Ha oGaxAaHeTo;

c) Mapka, mogen, KybaTtypa, pa3sHOBMAHOCT Ha
MoTouuknera;

d) perucTpauvoHeH HomMep M/MnNu HomMep Ha LIacUTO Ha
MoTouukneTa;

e) BuAa Ha UcKaHaTa ycnyra.

an nonyvyaBaHe Ha ropenoco4yeHuTe AaHHMU,
OnepaTMBHaTa LeHTpana ce oceBeaomMmsaBa B peasriHO
BpeMe ganu mweusbT MMa npaBo Ha UCKaHUTe yCINyrunu B
cnyulaﬁ, Ye NpoBepKaTa fAage nonoxuTterneH pesynrar,
noTBbLpPXAaBa npeaocTaBsAHETO UM.

Bbnrapcku

Mpu Bcuyku cnyvan ycnyrute Tpsi6Ba Aa 6baat
pa3pelueHu oT OnepaTUBHATa LieHTpana, npy nunca Ha
TakoBa pa3pelleHue ce pUckyBa ry6eHeTo Ha BCAKaKBYU
npasa.

OPY)XECTBATA CU 3ANA3BAT NMPABOTO A UCKAT
BCAKAKBA OPYIA OOKYMEHTALUA, 3ACATALLA
3ACTPAXOBATEJTHO CbBUTUE UIU LLIETA.

TekcToBETE B HACTOSILLIOTO PbKOBOACTBO ChAbpXKaT U3Baaka
ot KOHBEHLA Ne 14/0004 3A NPEOOCTABAHE HA
YCNYTr, CBbP3AHN C MbTHA NMOMOL ,MPOrPAMA
DUCATI - CARD ASSISTANCE” 1 ot MOJIMLA Ne 2002/
636523 "DUCATI MOTOR CARD ASSISTANCE",
CKJTIOYEHW MEXKOY DUCATI MOTOR HOLDING Spa
(Oorosapsy) n cbotBeTHO ACI Global Spa 1 Ala
Assicurazioni Spa.

lOpuanyecka BanuaHOCT MMaT eAMHCTBEHO LIMTUpaHUTe
TekcToBe oT KoHBeHuusiTa 1 oT Monuuara, cbxpaHsiBaHW B
cepganvweto Ha DUCATI MOTOR HOLDING Spa - yn.
Kasanuepe Oykatn Ne 3 - 40132 BOJIOHA - Utanusa.
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NHOOPMALINA 3A SAMHTEPECOBAHOTO JIMLE MO CMUCHITA HA 4I1.
13 OT BAKOHOOATEJEH YKA3 Ne 196 OT 30 FOHW 2003 I'. OTHOCHO
HEMPUKOCHOBEHOCTTA HA JINYHUTE OAHHA

+Ana Acukypauunonn* A[l cbe ceganuue B rp. Munawo, yn.
,Mopo NambepTeHnrn* Ne7 (Ala Assicurazioni Spa, Milano, Via
Porro Lambertenghi n°7), naHb4yeH Homep 07931360585, B
KayecTBOTO CU Ha pPerucTpypaH aaMUHUCTPATOP Ha NNYHK
AaHHKU, no cMucbna Ha un. 13 ot 3akoHogaTeneH yka3 Ne
196 o1 30 toHM 2003 r., Kacaell 3akoHa 3a 3alimTa Ha NNYHK
[AaHHW (HapyyaH no-gony 3akoHbT) U € ornes U3non3BaHeTo
Ha BawwuTe nnyHu gaHHu, Bu yBegowmsiea, ye:

1) UEN HA U3NON3BAHE HA NUYHUTE OAHHU
[JanHuTe, NpegocTaBeHu oT Bac, we 6baaT u3nonasaxu ot
[pyxecTBoTO 3a LenuTe Ha 3acTpaxoBaTenHara 4enHOCTH,
KaKTO W 3a U3rOTBSIHE U NpUnaraHe Ha [OroBOpY v NonuLy 3a
ypexzaHe Ha NpeTeHLMn, OTHaCsLLM ce caMo A0
yNpaxHsABaHETO Ha 3acTpaxoBaTesnHa v
npesacTpaxoBaTenHa AeNHOCT, 3a KoATo [ipyXecTBOTO €
cepTMdULMpaHo Mo CMUCHIAa Ha pa3nopeabuTe Ha
[eMCTBALLOTO 3aKOHOAATESNCTBO.

2) HAYMH HA U3NON3BAHE HA NUYHUTE OAHHU
M3nonsBaHeTo Ha NUYHU JaHHN

a) ce N3BbLPLUBA YPE3 ONepaLvv UNK CbBKYMHOCT OT
AencTBrsA, NocoyeHn B Un. 4, an. 1, 6yksa a) ot 3akoHa:
cbbupaHe, BbBeXAaHe U opraHuampaHe, o6paboTka, B T.4.
npoMsiHa, cpaBHsiBaHe/06Bbp3BaHe, U3onseaHe, NpoBepka,
pasnpocTpaHeHue 1 CbXpaHsiBaHe, npemaxeaHe/

YHULLIOXaBaHe, CUrypHoCT/3alumTa, B T.4. AoCTbn/
NOBEPUTENHOCT, 3alUuTa U Ona3BaHe;

6) ce n3BbPLLBA BKIOYUTENHO C MOMOLLTA HA €NIeKTPOHHU
CpeAcTBa UnNu aBToMaTU3NpaHn Takuea;

B) CE M3BbPLUBA NPSKO OT OpraHu3auusTa Ha TUTynsipa v ot
[pYrv BbHLUHW 338 opraHu3auusita cy6ekTu, KoTo ca YacT oT
areHTCKaTa Mpexa B 3aCTpaxoBaTeSlHUS CEKTOP, KaKTo U OT
[OCTaBYMLIM Ha YCIYr1 KaTo onepaTopu W/unm Kkato
yMbNHOMOLLIEHU Aa M3MNon3BaT AaHHWUTe nuua.

3) NMPEOOCTABSAHE HA OAHHU

He3aBucyMO OT NUYHaTa HENPUKOCHOBEHOCT Ha
3aMHTEPeCcoBaHOTO ML, NPEAOCTaBAHETO HA EBEHTYamHM
JIMYHW YYBCTBUTENHU UNW IOPUANYECKU AaHHU MOXe Aa
6bae:

a) 3a4bMKMTENTHO, MO CMUCHLIIa Ha 3aKOH, PernaMeHT unm
HopmaTuBa Ha EC (Hanpumep cpelly npaHeTo Ha napwu, 3a
LienMTe Ha LIeHTpanHus perucTbp Ha 3rononykuTe,
06LLeCTBEHUS PEMMCTBLP Ha NPEBO3HUTE CPEACTBa);

6) abcontoTHO 3aAbIMKUTENTHO NPY CKIOYBAHETO Ha HOBU
NonuLYM UK 3a yNpasrieHNeTo 1 NpunaraHeTo Ha AaaeHu
NpPaBOOTHOLLEHWS UKW 3a YNPaBIeHNE U ypexaaHe Ha
npeTeHuun.



4) OTKA3 OT NPEAOCTABSAHE HA OAHHMU

Mpwv eBeHTyaneH oTkas OT CTpaHa Ha 3anHTEPECOBAHOTO
n1ue fa NnpefocTaBu NMUYHUTE CU AaHHW B criyvauTe,
nonagaiiym B Touka 3, 6ykeu a) u 6), € HeBb3MOXHO
CKIMHOYBAHETO MM U3MbITHEHNETO HA CbOTBETHUTE
3acTpaxoBaTesiH1 AOrOBOPU MW YNPaBneHNeTo n
ypexnaHeTo Ha npeTeHumMn: 3aToBa, koraTo Bue He
npeaocTaBuTe nouckaHute By nuuHu ganHn, TuTynspsT
HAMa Aa Moxe Aa fafe xoA Ha Aorosopa u Aa Bu rapaHTtupa
ePeKTUBHO U3MbIHEHNE Ha NPoAYKTa, KOWTO cTe u3bpanu.

5) OBXBAT HA PA3NPOCTPAHEHUE HA DAHHUTE

B 3aBMCUMOCT OT rOpenoCco4EHNTE HAUMHW, 38 USMBITHEHWE Ha
LienuTe no Touka 1, MMYHUTE AaHHN Ha 3aMHTEPECOBaHOTO
nvue 6uxa mornu aa 6baaT NpegocTaBeHn Ha TpeTu ua,
paboTeLLm B 3aCTpaxoBaTeSlHUsi CEKTOP, MEXY KOUTO
3acTpaxoBaTeriH1, CbBMECTHM 3aCTPaxoBaTesHu 1
npesacTpaxoBaTesiHW APYXXeCTBa, areHTun, nogareHTu,
3acTpaxoBaTesiHW areHUmMu, 3aCTpaxoBaTeNHV NOCPESHULM U
APYIN HAYMHK 3a CKITOYBaHe Ha 3acTpaxoBaTeslHW AOroBOpH
(Hanp. 6aHKu 1 3acTpaxoBaTenHM Gpokepu), BLHLLHM
[PYKeCTBa 3a ypexzaaHe Ha NPeTEHLMM, OpraHn3aLnoHHN
CTPYKTYpM (OnepaTuBHM LIeHTpasnu 3a noMoLL), lopuctu,
eKcnepTu, aBTOCEPBU3N 1 aBTOKBLLM, KaKTO U ApYXeCcTBa 3a
eneKTPOoHHM ycryru, koonepauuy (AHVA) 1 koHcopunymu B
obnacTTa Ha 3acTpaxoBaTenHaTa AeiHOCT, aKTioepu, OAUTOpH,
MuHUcTepCcTBO Ha NponaBoacTBeHuTe aeHocT, CONSAP,
UCI n gpyrv 6a3un gaHHu, B pamKuTe Ha KOMTO NPeOoCTaBsHETO
Ha AaHHW € 3a4bIMKUTENHO (Hanpymep, UTannaHcko 06MeHHO
6t0po, LieHTpaneH perycTbp Ha 3nononykute). [laHHute morat
CblLUO Taka Aa 6baaT NPegocTaBsiHu M Ha XONAUHIOBU

Bbnrapcku

[ApY)KecTBa U/Unu Ha TpeTU Nuua 3a LenuTe Ha NpeBeHumMsTa n
3a NpeJoTBpaTABAHETO Ha 3aCTpaxoBaTenHN 3mamu. Hsikom
[OaHHW MoraT Aa 6baaT o6siIBEH, KOraTo TOBa € 3a4b/MKUTESTHO
OT 3aKOHa UnW OT pernameHTa Ha MHCTUTYLIMM UM O bPXXaBHA
opraHu, Ha cbaebHaTa BnacT, Ha cUnuTe Ha peda, Ha
WHCTUTYTa 3a 3acTpaxoBaTesfieH Haf3op.

6) PA3MPOCTPAHEHUE HA OAHHU
JlnyHuTe naHHKM He morat Aa 6baaT pasnpocTpaHsBaHu.

7) NPEXBBLPNAHE HA OAHHUTE U3BBbH CTPAHATA
JInyHuTe aaHHu morat Aa 6baaT NPexsbpnsaHU B YyxG6uHa,
BKIMIOYNTENHO B AbPXaBu He uneHkn Ha EC, Ha TpeTn
LPYXeCTBa - C orfes U3nbIHEHWE Ha FOPENOCOYeHUTE Lienm
- KOWUTO ca YacT oT paboTarta Ha ApYXXecTBOTO.

8) TUTYNAP U OTrOBOPHULIN 3A OBPABOTKATA HA
NIUWYHUTE OAHHU
TUTYNAP 3a ob6paboTkaTta Ha aaHHuTe e: Ala Assicurazioni
Spa cbC cepanuile n agpec Ha ynpaeneHue via Porro
Lambertenghi, 7 — 20159 Milano - Ten.: 02/582801 drakc: 02/
69005732. [pyrn TUTynsipy, KOUTO MMAaT NPaBoTo Aa
nony4yasart 3a o6paboTka NMUYHUTE AaHHW ca:
-Olivieri&Associati - akTroepckn 1 pMHaHCOBM KOHCYNTaHTCKN
ycnyru - Cepanuue: via Attilio Regolo 12/d - 00192 Roma
-PricewaterhouseCoopers SpA - Ceganuuue: via Monte Rosa
91 — 20149 Milano
-Monte Paschi di Siena — Ceganule: Piazza Salimbeni 3 —
53100 Siena.
Cnucbk Ha OTTOBOPHULUWTE 3a o6paboTka Ha gaHHWUTe
Ha ,Ana Acukypauuonn” Al MoxeTe Aa HamMmepuTe Ha cainTa
www.ala-assicurazioni.it.
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9) NPABA HA 3AMHTEPECOBAHOTO JNTULE

Un. 7 ot 3akoHa NpefocTaBsa Ha 3aMHTePecoBaHOTO NnLe Aa
ynpaxHsiBa cneyndmnyHn npasa, cped KouTo Aa nonyyasa ot
TuTynsipa NOTBBbPXKAEHME 32 HANUYMe UNK nnunca Ha
TIMYHUTE MY [aHHW, KaKTo 1 06sBsSiIBAHETO MM No pa3bupaem
HauuH; Aa 3Hae NPoM3xoAa Ha JaHHUTE, KakTo U Ha4YuHa 1
LiennTe, 3a KOUTO Ce M3MON3BaT; UMa NPaBOTO aHOHUMHO Ja
novcka 3annyaBaHe, NPOMSHA NN GNoKUpaHe Ha AaHHNTE,
ako Te He 6bAaT 3aKOHHO M3MON3BaHW, KAKTO U TSIXHOTO
0BHOBABaHe, KOPUrMpaHe U, ako € B HErOB UHTEPEC,
[OMbBaHe Ha AaHHWUTE, KaKTO U, aKo MMa 3aKOHHa NPUYnHa,
[a ce NpoTMBOMNOCTaBn Ha obpaboTkaTta Ha CcbLuuTe.

JlecHo e fa ynpaxHuTe UMTUpaH1Te npaea, kaTo ce
cBbpxeTe ¢ ,Ana Acukypauuonu* A[l Ha ropenocoyeHuTe
[aHHW 3a Bpb3Ka, UMM KaTo U3npaTute Menn Ha cneaHust
ajpec Ha enekTpoHHa nowa: privacy@ala-assicurazioni.it
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	“PROGRAM DUCATI CARD ASSISTANCE”
	1) Silnièní slu˛ba (Dépannage a Odtah)
	a) vykonat Dépannage prostøednictvím malÆch oprav pøímo na místì. Pøípadné náklady na náhradní díly pøi takovÆch malÆch opravách jsou na náklady Klienta, kterÆ je uhradí pøímo personálu zásahového vozidla, kterÆ tento zásah vykonal;
	b) vykonat Odtah Motorového vozidla a˛ do Místa Urèení. Do vzdálenosti 30 km tam a zpìt od místa nepojízdnosti, mù˛e sám Klient ...
	2) Informaèní slu˛by
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	6) Návrat motorového vozidla ze zahranièí do vlasti
	7) Vyhledání a zaslání náhradních dílù do zahranièí
	8) Náklady na hotel
	9) Vyproðtìní motorového vozidla z místa mimo vozovku v pøípadì dopravní nehody,
	10) Záloha na trestní kauci v zahranièí
	A) Vylouèení z "ASISTENCE MOTOROVÉMU VOZIDLU"
	B) VÆjimkou platné v˛dy
	a) jméno a pøíjmení
	b) adresa - i doèasná - a telefonní èíslo místa odkud se volá
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	1) Vejhjælp (dépannage og transport)
	a) Dépannage ved mindre reparationer på stedet. Eventuelle udgifter til reservedele ved små reparationer afholdes af forsikringstageren, der betaler direkte til det redningsmandskab, der står for indgrebet.
	b) Transport af motorkøretøjet til destinationsværkstedet. Ved en afstand på maks. 30 km frem og tilbage fra det sted, hvor uhel...
	2) Informationsservice
	3) Transport af passagerer som følge af vejhjælp - taxa til rådighed
	4) Hjemsendelse af passagerer eller fortsættelse af rejse
	a) Hjemsendelse af passagerer til disses bopæl ved udstedelse af en togbillet (1. klasse) eller, hvis rejsen overstiger 6 timer, en flybillet (økonomiklasse). Selskabet udbetaler maksimalt 258,00 Euro pr. person pr. forsikringsbegivenhed.
	b) Fortsættelse af passagerernes rejse til bestemmelsesstedet ved udstedelse af en togbillet (1. klasse), eller hvis rejsen overstiger 6 timer, en flybillet (økonomiklasse). Selskabet udbetaler maksimalt 258,00 Euro pr. person pr. forsikringsbegivenhed.
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	"DUCATI KAARDI ALUSEL OSUTATAV ABI”
	1) Maanteeabi (Rikke kõrvaldamine ja Pukseerimine)
	a) Rikke kõrvaldamist kohapeal väiksemate remonttöödega. Sellistel remonttöödel peab varuosade võimalikud kulud kandma Klient, kes tasub nimetatud kulud otse appitulnud personalile;
	b) Mootorsõiduki Pukseerimist Sihtkohta. 30 km pikkuse edasi-tagasi vahemaa ulatuses õnnetuskohast võib Klient nimetada endale s...
	2) Teabeteenus
	3) Reisijate transport pärast Maanteeabi - taksoteenus
	4) Reisijate tagasipöördumine või reisi jätkamine.
	a) Reisijate tagasipöördumine oma Elukohta, kusjuures nad varustatakse kas rongipiletiga (esimene klass) või juhul, kui rongisõi...
	b) Reisi jätkamine esialgselt kavandatud sihtkohani, kusjuures reisijad varustatakse rongipiletiga (esimene klass) või juhul, ku...
	5) Remonditud mootorsõiduki äratoomine
	6) Mootorsõiduki tagasitoomine välismaalt
	7) Varuosade otsimine ja kohaletoimetamine Välismaal
	8) Hotellikulud
	9) Mootorsõiduki äratoomine Avarii korral väljaspool maanteed
	10) Kautsjoni maksmine Välismaal
	A) Väljaarvamised - "MOOTORSÕIDUKI ABI"
	B) Alati kehtivad väljaarvamised
	a) ees-ja perekonnanimi,
	b) aadress (ka ajutine) ning telefoninumber asukohas,
	c) mootorsõiduki liik, mark ja mudel, mootori kubatuur,
	d) mootorsõiduki registreerimisnumber ja/või VIN-kood,
	e) soovitav teenus.
	1) ISIKUANDMETE TÖÖTLEMISE EESMÄRK
	2) ANDMETÖÖTLUSMEETODID
	3) ANDMETE ESITAMINE
	4) ISIKUANDMETE ESITAMISEST KEELDUMINE
	5) ANDMETE AVALDAMINE
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	“DUCATI PALÎDZÎBAS KARTES PROGRAMMA”
	1) Ceïu palîdzîba (Remonts un Pârvilk²ana)
	a) veikt sîku remontu uz vietas. Iespçjamo sîkâ remonta veik²anai nepiecie²amo rezerves daïu izmaksas sedz Apdro²inâtais klients, veicot samaksu tie²i ceïu palîdzîbas lîdzekïa personâlam;
	b) pârvilkt motociklu uz galamçríi. Klients var norâdît tam vçlamo galamçríi, ja kopçjais attâlums no bojâtâ Motocikla atra²anâs...
	2) Informâcijas pakalpojumi
	3) Pasa ieru transportç²ana pçc CSN - taksometra pakalpojumi
	4) Pasa ieru nogâdâ²ana atpakaï vai ceïojuma turpinâ²ana
	a) Pasa ieru atve²ana atpakaï dzîvesvietâ, iegâdâjoties tiem (1. klases) dzelzceïa biïeti, vai (ekonomiskâs klases) lidma²înas b...
	b) Pasa ieru ceïojuma turpinâ²ana lîdz sâkotnçji plânotajam galamçríim, iegâdâjoties tiem (1. klases) dzelzceïa biïeti, vai (eko...
	5) Salabotâ vai atrastâ motocikla atdo²ana atpakaï klientam
	6) Motocikla atsûtî²ana atpakaï no ârvalstîm
	7) Rezerves daïu meklç²ana un piegâde no ârvalstîm
	8) Viesnîcas izmaksas
	9) Motocikla savâk²ana pçc negadîjuma, ja tas atrodas ârpus koplieto²anas ceïiem
	10) Dro²îbas naudas iemaksa ârvalstîs
	A) Izòçmumi pakalpojuma "MOTOCIKLA PALÎDZÎBA" snieg²anai
	B) Izòçmumi vienmçr
	a) pilns vârds, uzvârds;
	b) vietas, no kuras izdarîts zvans adrese (arî laicîga) un tâlruòa numurs;
	c) organizacinës struktûros
	d) valsts reìistrâcijas numurs un/vai Motocikla ²asijas numurs;
	1) PERSONAS DATU APSTRÂDES MÇRÍI
	2) DATU APSTRÂDES METODES
	3) DATU SNIEG³ANA
	4) ATTEIKÃANÂS SNIEGT PERSONAS DATUS
	5) DATU PAZIÒOÃANAS TVÇRUMS
	6) IZPLATÎÃANA
	7) PERSONAS DATU NODOÃANA ÂRPUS VALSTS
	8) DATU PÂRZINIS UN DATU APSTRÂDÂTÂJI
	9) DATU SUBJEKTA TIESÎBAS

	PROGRAMA „DUCATI“ KORTELËS APTARNAVIMAS
	1) Pagalba kelyje (remontas (po avarijos) ir transporto priemonës nuvilkimas)
	a) vietoje atlikti smulkø remontà. Tokiam smulkiam remontui reikalingos atsarginës dalys turës bûti apmokëtos kliento, kuris susitars dël to tiesiogiai su atva iavusios pagalbos transporto priemonës personalu;
	b) nuvilkti motociklà iki paskirties vietos. Atstumu iki 30 km, va iuojant pirmyn ir atgal nuo tos vietos, kur yra negalintis va...
	2) Informacijos tarnyba
	3) Suteikus pagalbà kelyje, keleiviams perve ti i²kvieèiama taksi
	4) Keleiviø sugrà inimas arba kelionës tæsimas
	a) Keleiviø grá imas á gyvenamàjà vietà, suteikiant galimybæ nusipirkti gele inkelio bilietà (pirma klase) arba, jei kelionë tru...
	b) Kelionës pratæsimas keleiviams iki prad ioje numatytos paskirties vietos, suteikiant galimybæ nusipirkti gele inkelio bilietà...
	5) Pataisyto ar surasto motociklo atsiëmimas
	6) Motociklo sugrà inimas á tëvynæ i² u sienio
	7) Atsarginiø daliø paie²ka ir jø i²siuntimas á u siená
	8) I²laidos vie²buèiui
	9) Motociklo i²traukimas, jei motociklas ávykus avarijai yra u  kelio ribø
	10) I²ankstinis baud iamosios bylos u stato i²mokëjimas u sienyje
	A) Galiojanèios i²imtys dël MOTOCIKLO APTARNAVIMO
	B) Visada galiojanèios i²imtys
	a) vardà ir pavardæ;
	b) adresà - net ir laikinà - ir skambuèio vietos telefono numerá;
	c) motociklo markæ, modelá, galià ir versijà;
	d) motociko valstybinius numerius ir (arba) këbulo numerá;
	e) u sakytos paslaugoso pobûdá.
	1) ASMENS DUOMENØ APDOROJIMO TIKSLAS
	2) DUOMENØ APDOROJIMO BÛDAI
	3) DUOMENØ TEIKIMAS
	4) ATSISAKYMAS PATEIKTI ASMENS DUOMENIS
	5) INFORMACIJOS TEIKIMO APIMTIS
	6) PLATINIMAS
	7) ASMENS DUOMENØ PERSIUNTIMAS Á KITAS VALSTYBES
	8) DUOMENØ VALDYTOJAS IR DUOMENØ TVARKYTOJAI
	9) DUOMENØ SUBJEKTO TEISËS

	“DUCATI CARD ASSISTANCE PROGRAM”
	1) Közúti segélynyújtás (Autómentés és Vontatás)
	a) az Autómentést kisebb helyszíni javításokkal Az ilyen kisebb javítások esetleges cserealkatrész költségei az Ügyfelet terhelik, aki azt közvetlenül a beavatkozott autómentõ jármû vezetõjével rendez;
	b) a Motorkerékpár Vontatását a Rendeltetési helyig. A mozgásképtelenség helyszínétõl 30 km-es oda- vissza távolságon belül, az ...
	2) Információs szolgálat
	3) Utasok szállítása az Autómentõ szolgáltatása után - Rendelkezésre álló taxi
	4) Az utasok visszatérése vagy az utazás folytatása
	a) Az utasok állandó lakhelyükre történõ visszatérése, akik rendelkezésére bocsát egy (elsõ osztályú) vonatjegyet, vagy ha az ut...
	b) Az utasok Utazásának folytatása az eredetileg beprogramozott helyig, akik rendelkezésére bocsát egy (elsõ osztályú) vonatjegy...
	5) A megjavított vagy megtalált Motorkerékpár átvétele
	6) A motorkerékpár hazaszállítása Külföldrõl
	7) Cserealkatrészek beszerzése és Külföldre küldése
	8) Szállodai költségek
	9) A Motorkerékpár mentése úttesten kívüli területrõl Baleset esetén
	10) Büntetési óvadékelõleg Külföldön
	A) Érvényben lévõ kizárások a "SEGÍTSÉGNYÚJTÁS A MOTORKERÉKPÁR SZÁMÁRA" bekezdéshez
	B) Mindig érvényben lévõ kizárások
	a) Vezeték-, és keresztnév
	b) Lakhely - akkor is, ha nem állandó - és a helyszín, ahonnan telefonált
	c) A motorkerékpár modellje, hengerûrtartalma és verziója;
	d) A motorkerékpár rendszáma és/agy alvázszáma
	e) A kért szolgáltatás.
	1) AZ ADATKEZELÉS CÉLJA
	2) AZ ADATKEZELÉSÉNEK MÓDJA
	3) ADATOK ÁTADÁSA
	4) ADATOK ÁTADÁSÁNAK MEGTAGADÁSA
	5) ADATOK ÁTADÁSÁNAK TERÜLETE
	6) ADATOK KÖZREADÁSA
	7) AZ ADATOK ÁTADÁSA KÜLFÖLDRE
	8) A SZEMÉLYES ADATOK KEZELÉSÉNEK KEZELÕJE ÉS FELELÕSE
	9) AZ ÉRDEKELT JOGAI

	“PROGRAM DUCATI CARD ASSISTANCE”
	1) Pomoc drogowa (Dépannage i Holowanie)
	a) usun¶æ przyczyny unieruchomienia pojazdu poprzez dokonanie drobnych napraw na miejscu. Klient ponosi koszt ewentualnych czêœci zamiennych, drobnych napraw i uiszcza zap¸atê bezpoœrednio pracownikom przys¸anego Pojazdu pomocy drogowej;
	b) odholowaæ Pojazd na Miejsce Docelowe. W odleg¸oœci do 30 km jazdy tam i z powrotem od miejsca unieruchomienia pojazdu, Klient...
	2) Us¸ugi informacyjne
	3) Przewóz pasa¿erów po udzieleniu pomocy drogowej - udostêpnienie taksówki
	4) Powrót do miejsca zamieszkania lub kontynuacja podró¿y
	a) Powrót pasa¿erów do miejsca zamieszkania poci¶giem (1 klas¶) lub, jeœli czas podró¿y przekracza 6 godzin, samolotem (klas¶ ekonomiczn¶). Maksymalne koszty poniesione przez Ubezpieczyciela wynosz¶ ı 258,00 na osobê od wypadku.
	b) Kontynuacja podró¿y pasa¿erów do zaprogramowanego miejsca docelowego poci¶giem (1 klas¶) lub, jeœli czas podró¿y przekracza 6...
	5) Odbiór naprawionego lub odnalezionego Pojazdu
	6) Sprowadzenie pojazdu z zagranicy
	7) Wyszukiwanie czêœci zamiennych i ich wysy¸ka za granicê
	8) Koszty hotelowe
	9) Sprowadzenie Pojazdu spoza obszaru drogi w razie wypadku
	10) Przedp¸ata kaucji za granic¶
	A) Wy¸¶czenia operacyjne dla "ASSISTANCE DLA POJAZDU"
	B) Wy¸¶czenia zawsze aktualne
	a) imiê i nazwisko;
	b) adres - równie¿ tymczasowy - oraz numer telefonu miejsca kontaktu telefonicznego;
	c) marka, model, pojemnoœæ silnika oraz wersja motocykla;
	d) numer rejestracyjny i/lub numer podwozia motocykla;
	e) typ ¿¶danej us¸ugi.
	1) CEL PRZETWARZANIA DANYCH
	2) SPOSOBY PRZETWARZANIA DANYCH
	3) UDOSTÊPNIANIE DANYCH
	4) ODMOWA UDOSTÊPNIENIA DANYCH
	5) ZAKRES KOMUNIKACJI DANYCH
	6) ROZPOWSZECHNIANIE DANYCH
	7) PRZEKAZYWANIE DANYCH ZA GRANICÊ
	8) W£AŒCICIEL ORAZ PODMIOTY ODPOWIEDZIALNE ZA PRZETWARZANIE DANYCH OSOBOWYCH
	9) UPRAWNIENIA OSOBY ZAINTERESOWANEJ

	“PROGRAM DUCATI CARD ASSISTANCE”
	1) Ajutor rutier (Depanare ºi Tractare)
	a) sã efectueze Depanarea prin mici interven ii la fa a locului. Costul eventual al pieselor de schimb pentru aceste mici repara ii va fi în sarcina Clientului, care îl va plãti direct personalului vehiculului de ajutor care a intervenit;
	b) sã efectueze Tractarea Motocicletei pânã la Locul de Destina ie. Pe o distan ã de 30 km de dus ºi întors de la locul imobiliz...
	2) Serviciul de informa ii
	3) Transportul pasagerilor ca urmare a Ajutorului rutier -Taxi la dispozi ie
	4) Întoarcerea pasagerilor sau continuarea Cãlãtoriei
	a) Întoarcerea pasagerilor pânã la locul de Domiciliu, punând la dispozi ia lor un bilet de tren (clasa I) sau, în cazul în care...
	b) Continuarea Cãlãtoriei pasagerilor pânã la destina ia programatã ini ial, punând la dispozi ia lor un bilet de tren (clasa I)...
	5) Recuperarea Motocicletei reparate sau regãsite
	6) Repatrierea Motocicletei din Strãinãtate
	7) Cãutarea ºi trimiterea pieselor de schimb în Strãinãtate
	8) Cheltuieli de cazare (hotel)
	9) Recuperarea Motocicletei din afara carosabilului în caz de accident
	10) Plata în avans a cau iunii penale în Strãinãtate
	A) Excluderi referitoare la "ASISTEN×A PENTRU MOTOCICLETÃ"
	B) Excluderi valabile întotdeauna
	a) numele ºi prenumele
	b) adresa - chiar ºi cea temporarã - ºi numãrul de telefon al loca iei din care se telefoneazã
	c) marca, modelul, capacitatea cilindricã ºi versiunea Motocicletei
	d) numãrul de înregistrare ºi/sau de ºasiu al Motocicletei
	e) serviciul solicitat.
	1) SCOPUL TRATAMENTULUI DATELOR
	2) MODUL TRATAMENTULUI DATELOR
	3) FURNIZAREA DATELOR
	4) REFUZUL DE A FURNIZA DATELE
	5) CADRUL DE COMUNICARE A DATELOR
	6) DISEMINAREA DATELOR
	7) TRANFERUL DATELOR ÎN STRÃINÃTATE
	8) TITULARUL ªI RESPONSABILII CU TRATAMENTUL DATELOR PERSONALE
	9) DREPTURILE PÃR×II INTERESATE

	"PROGRAM DUCATI CARD ASSISTANCE"
	1) Pomoèi na cesti (popravila in vleka)
	a) eði te˛avo z manjðimi popravili, ki jih opravi na samem mestu. Morebitni stroðki nadomestnih delov za ta manjða popravila so v breme stranke in jih ta poravna neposredno osebju vozila za pomoè na cesti;
	b) opravi vleko motornega vozila do namembnega kraja. V razdalji do 30 km v obe smeri od kraja dogodka lahko stranka navede name...
	2) Informacijske storitve
	3) Prevoz potnikov pri cestni pomoèi - taxi na razpolago
	4) Vrnitev potnikov ali nadaljevanje potovanja
	a) Vrnitev potnikov v kraj prebivaliðèa, s plaèilom ˛elezniðke vozovnice (prvi razred) ali, èe je potovanje daljðe od 6 ur, letalske vozovnice (turistièni razred). Najviðji stroðek v breme dru˛be je 258.00 ı za potnika za nezgodo.
	b) Nadaljevanje vo˛nje potnikov do prvotno programiranega namembnega kraja, s plaèilom ˛elezniðke vozovnice (prvi razred) ali, è...
	5) Vrnitev popravljenega ali najdenega motornega vozila
	6) Repatriacija motornega vozila iz tujine
	7) Iskanje in dostava rezervnih delov v tujino
	8) Stroðki hotela
	9) Reðevanje motornega vozila izven cestiðèa v primeru nezgode
	10) Polog varðèine v tujini
	A) Operativne izjeme “ASISTENCE MOTORNEMU VOZILU”
	B) Vedno veljavne izjeme
	a) ime in priimek;
	b) naslov - tudi zaèasnega bivaliðèa - in telefonsko ðtevilko kraja, s katerega klièe;
	c) znamko, model, prostornino in razlièico motornega vozila;
	d) registrsko ðtevilko in/ali ðtevilko ðasije motornega vozila;
	e) vrsto zahtevane storitve.
	1) NAMEN OBDELAVE PODATKOV
	2) NAÈIN OBDELAVE PODATKOV
	3) POSREDOVANJE PODATKOV
	4) ZAVRNITEV POSREDOVANJA PODATKOV
	5) PODROÈJE POSREDOVANJA PODATKOV
	6) PREDAJANJE PODATKOV
	7) PRENOS PODATKOV V TUJINO
	8) NOSILEC IN ODGOVRNA OSEBA ZA OBDELAVOPODATKOV
	9) PRAVICE ZAVAROVANCA

	“PROGRAM DUCATI CARD ASSISTANCE”
	1) Cestné slu˛ba (Dépannage a Odt'ah)
	a) uskutoènit' Dépannage prostredníctvom malÆch opráv priamo na mieste. Prípadné náklady na náhradné diely pri tÆchto malÆch opravách sú na t'archu Klienta, ktorÆ ich zaplatí priamo personálu zásahového vozidla, ktorÆ tento zásah vykonal;
	b) uskutoènit' Odt'ah Motorového vozidla a˛ do Miesta Urèenia. Do vzdialenosti 30 km trasy tam a spät' od miesta nepojazdnosti, ...
	2) Informaèné slu˛by
	3) Preprava cestujúcich po poskytnutí Cestnej asistenènej slu˛by - Taxi k dispozícii.
	4) Návrat cestujúcich alebo pokraèovanie v ceste
	a) Návrat cestujúcich do miesta Bydliska, tÆm, ˛e im dá k dispozícii vlakovÆ lístok (prvá trieda) alebo ak cesta prekroèí då˛ku 6 hodín, poskytne letenku (ekonomická trieda). Maximálné náklady na t’archu Spoloènosti sú ı 258,00 na osobu za Nehodu.
	5) Prevzatie opraveného alebo nájdeného Motorového vozidla
	6) Preprava Motorového vozidla zo Zahranièia do vlasti
	7) Vyhl’adanie a zaslanie náhradnÆch dielov do Zahranièia
	8) Náklady na hotel
	9) Premiestnenie motorového vozidla z miesta mimo vozovky v prípade nehody,
	10) Preddavok na trestnú kauciu v zahranièí
	B) VÆluky platné v˛dy
	a) meno a priezvisko
	b) adresa - aj doèiasná - telefonné èíslo a miesto odkial’ volá;
	c) znaèka, model, valce a verze motorového vozidla
	d) poznávacia znaèka a/alebo èíslo podvozku motorového vozidla
	e) typ po˛iadovanej slu˛by
	1) ÚÈEL SPRACÚVANIA ÚDAJOV
	2) SPÔSOB SPRACÚVANIA ÚDAJOV
	3) POSKYTNUTIE ÚDAJOV
	4) ODMIETNUTIE POSKYTNUTIA ÚDAJOV
	5) ROZSAH ZDIE¹ANIA ÚDAJOV
	6) ³ÍRENIE ÚDAJOV
	7) PRENOS ÚDAJOV DO CUDZINY
	8) DR˙ITE¹ A SUBJEKTY ZODPOVEDNÉ ZA SPRACOVANIE OSOBNÅCH ÚDAJOV
	9) PRÁVA ZAINTERESOVANÉHO

	DUCATI CARD ASSISTANCE
	1) Tiepalvelu (korjaus ja hinaus)
	a) Pienet paikan päällä suoritettavat korjaukset. Pienissä korjauksissa tarvittavat varaosat veloitetaan vakuutetulta, joka sopii maksusta suoraan pelastusauton henkilökunnan kanssa.
	b) Moottoriajoneuvon hinaus kohdepaikkaan. 30 km edestakaisen ajomatkan sisällä pysähtymispaikasta vakuutettu voi ilmoittaa halu...
	2) Tiedotuspalvelu
	3) Tiepalvelun jälkeinen kuljetus - oikeus taksin käyttöön
	4) Matkustajien kotiinpaluu tai matkan jatkaminen
	a) Matkustajien kotiinpaluu. Vaihtoehtoina junalippu (1. luokka), tai jos matka junalla kestää enemmän kuin 6 tuntia, lentolippu (turistiluokka). Kustannusten enimmäismäärä on 258,00 euroa/henkilö/ vakuutustapahtuma.
	b) Matkan jatkaminen määränpäähän. Vaihtoehtoina junalippu (1. luokka), tai jos matka junalla kestää enemmän kuin 6 tuntia, lentolippu (turistiluokka). Kustannusten enimmäismäärä on 258,00 euroa/ henkilö/vakuutustapahtuma.
	5) Korjatun tai löydetyn moottoriajoneuvon noutaminen
	6) Ajoneuvon palauttaminen ulkomailta
	7) Varaosien etsiminen ja toimittaminen ulkomailla
	8) Hotellikulut
	9) Onnettomuusajoneuvon noutaminen tiealueen ulkopuolelta
	10) Takuusumman asettaminen ulkomailla
	A) MOOTTORIAVUSTUS-palvelun poikkeukset
	B) Aina voimassaolevat poikkeukset
	a) etu- ja sukunimi
	b) osoite - myös väliaikainen - ja yhteydenottopaikan puhelinnumero
	c) moottoriajoneuvon merkki, malli, sylinteritilavuus ja versio
	d) moottoriajoneuvon rekisterinumero ja/tai rungon numero
	e) pyydetty palvelu.
	1) TIETOJEN KÄSITTELYN TARKOITUS
	2) TIETOJEN KÄSITTELYTAPA
	3) TIETOJEN TOIMITTAMINEN
	4) KIELTÄYTYMINEN TIETOJEN TOIMITTAMISESTA
	5) TIETOJEN VÄLITTÄMINEN MUILLE
	6) TIETOJEN LEVITTÄMINEN
	7) TIETOJEN SIIRTÄMINEN ULKOMAILLE
	8) HENKILÖTIETOJEN KÄSITTELIJÄ JA KÄSITTELYN VASTUUHENKILÖT
	9) ASIANOMAISEN OIKEUDET

	“Ï²îã²àìà Ducati Card Assistance”
	1) Ïúòíà ïîìîù (îòñò²àíØâàíå íà ïîâ²åäà è èçòåãëØíå)
	a) Îòñò²àíØâàíå íà ïîâ²åäè ÷²åç íåãîëåìè ²åìîíòíè ²àáîòè íà ìØñòî. Åâåíòóàëíè ²åçå²âíè ÷àñòè ñå çàïëàùàò îò êëèåíòà äè²åêòíî íà ïå²ñîíàëà íà ïîìîùíîòî ñ²åäñòâî.
	b) ÈçòåãëØíå íà Ìîòîöèêëåòà äà Ìåñòîíàçíà÷åíèåòî. Â ²àìêèòå íà 30 êì îòèâàíå è â²úùàíå îò ìØñòîòî íà ñúáèòèåòî, Êëèåíòúò ìîæå äà...
	2) Èíôî²ìàöèîíåí ñå²âèç
	3) Ï²åâîç íà ïúòíèöè ï²è Ïúòíà ïîìîù - òàêñèìåò²îâ ï²åâîç
	4) Ï²èáè²àíå íà ïúòíèöèòå èëè ï²îäúëæàâàíå íà Ïúòóâàíåòî
	a) Ï²èáè²àíå íà ïúòíèöèòå äî Ìåñòîæèòåëñòâîòî èì, ï²åäîñòàâØéêè èì áèëåò çà âëàê (ïú²âà êëàñà) èëè, àêî ïúòóâàíåòî íàäâèøàâà 6 ÷...
	b) Ï²îäúëæàâàíå íà ïúòóâàíåòî äî ï²åäâèäåíîòî ìØñòî, ï²åäîñòàâØéêè èì áèëåò çà âëàê (ïú²âà êëàñà) èëè, àêî ïúòóâàíåòî íàäâèøàâà ...
	5) Ï²èáè²àíå íà ïîï²àâåíîòî èëè íàìå²åíî ÌÏÑ:
	6) Ãåïàò²è²àíå íà ìîòîöèêëåòà îò ÷óæáèíà
	7) Òú²ñåíå è èçï²àùàíå íà ²åçå²âíè ÷àñòè â ÷óæáèíà
	8) Ãàçõîäè çà õîòåë
	9) ÈçòåãëØíå íà ìîòîöèêëåòà â ñëó÷àé íà Ï²îèçøåñòâèå, íàñòúïèëî äàëå÷ îò ãëàâåí ïúò
	10) Àâàíñîâî ïëàùàíå íà ãà²àíöèØ ï²è à²åñò â ÷óæáèíà
	A) Èçêë ÷åíèØ ï²è „ÑÚÄÅÉÑÒÂÈÅ ÎÒÍÎÑÍÎ ÌÎÒÎÖÈÊËÅÒÀ”
	B) Îáùî âàëèäíè èçêë ÷åíèØ
	a) èìå è ôàìèëèØ;
	b) àä²åñ - ìîæå è â²åìåííèØ - êàêòî è òåëåôîííèØ íîìå² íà ìØñòî íà îáàæäàíåòî;
	c) ìà²êà, ìîäåë, êóáàòó²à, ²àçíîâèäíîñò íà Ìîòîöèêëåòà;
	d) ²åãèñò²àöèîíåí íîìå² è/èëè íîìå² íà øàñèòî íà Ìîòîöèêëåòà;
	e) âèäà íà èñêàíàòà óñëóãà.
	1) ÖÅË ÍÀ ÈÇÏÎËÇÂÀÍÅ ÍÀ ËÈ°ÍÈÒÅ ÄÀÍÍÈ
	2) ÍÀ°ÈÍ ÍÀ ÈÇÏÎËÇÂÀÍÅ ÍÀ ËÈ°ÍÈÒÅ ÄÀÍÍÈ
	3) ÏÃÅÄÎÑÒÀÂßÍÅ ÍÀ ÄÀÍÍÈ
	4) ÎÒÊÀÇ ÎÒ ÏÃÅÄÎÑÒÀÂßÍÅ ÍÀ ÄÀÍÍÈ
	5) ÎÁÕÂÀÒ ÍÀ ÃÀÇÏÃÎÑÒÃÀÍÅÍÈÅ ÍÀ ÄÀÍÍÈÒÅ
	6) ÃÀÇÏÃÎÑÒÃÀÍÅÍÈÅ ÍÀ ÄÀÍÍÈ
	7) ÏÃÅÕÂÚÃËßÍÅ ÍÀ ÄÀÍÍÈÒÅ ÈÇÂÚÍ ÑÒÃÀÍÀÒÀ
	8) ÒÈÒÓËßÃ È ÎÒÃÎÂÎÃÍÈÖÈ ÇÀ ÎÁÃÀÁÎÒÊÀÒÀ ÍÀ ËÈ°ÍÈÒÅ ÄÀÍÍÈ
	9) ÏÃÀÂÀ ÍÀ ÇÀÈÍÒÅÃÅÑÎÂÀÍÎÒÎ ËÈÖÅ


